Г олддаж 


Ккнш20, ОКЗОК, 


ИИ 


ж. — —.- =. 


= ПЕАААКАЕ $ 


5 - М = ся м ЗУ. 5 
; се Е Э; ) @® \ ПЕ 
АЗ Т) || 9. 0, 


1 


= 2 
Уи 


мы 
А 


ох 
Е 


о 


< 
“у 


х И 


№ 


И 


и 


№ 


| 
И 


№ 
и, 


= 


ИИ 
НИНА 


о 


Е 


/ Олуда, 


КиО ОКО 


Из собрания 


Эндрю Лэнга 


«СИ ветнвье ОКЗ кй», 
выходившего в 1889-1910 годах 


ИЗДАТЕЛЬСТВО | РИВИЗНИ4С НОЏЅЕ 


КУКНИГОВЕХ" 


КНИЖНЫЙ КЛУБ | ВООК СШВ 


УДК 821.111.0 
ББК 84.4 


Г62 


Г62 


Голубая книга сказок: Из собрания Эндрю Лэнга 
«Цветные сказки», выходившего в 1889-1910 годах. — 
М.: Книжный Клуб Книговек, 2017. — 560 с.; 8 л. ил. 

І5ВМ№ 978-5-4224-1237-2 (отд. кн.) 

І5В М 978-5-4224-1236-5 


Все люди на земле любят сказки и рассказывают их своим детям. Для 
тысяч английских детей знакомство с миром волшебной сказки начиналось 
с «Цветных сказок», собранных и обработанных шотландским историком 
и писателем Эндрю Лэнгом (1844-1912). Всего за двадцать лет им было из- 
дано двенадцать томов сказок разных народов мира, адаптированных для 
детей. Сегодня мы впервые знакомим российских детей с «Цветными сказ- 
ками» Э. Лэнга, хотя некоторые сюжеты наверняка будут им знакомы. Не- 
сколько сказок Ш. Перро и братьев Гримм мы публикуем в привычных на- 
шему читателю классических переводах, но большая часть сказок впервые 
переведена на русский язык специально для данного издания. 

В «Голубой книге сказок» представлены французские и арабские, нор- 
вежские и шотландские сказки, в которых добро обязательно побеждает зло, 
а красота и справедливость одерживает верх над глупостью и жадностью. 

В книге использованы иллюстрации известного английского худож- 
ника Г. Дж. Форда, созданные им специально для первого издания сказок, 
а также художников Г. Доре, Ф. Гудвина, Дж. П. Дж. Худа и др. 


УДК 821.111.0 
ББК 84.4 


І5ВМ№ 978-5-4224-1237-2 (отд. кн.) © Издательство «Терра», 2017 
І5ВМ 978-5-4224-1236-5 © Книжный Клуб Книговек, 2017 


Бронзовое кольцо 


Восточная сказка 


д ‚ авным-давно в одной стране жил король. Его 
| ' дворец окружал большой сад. И хотя у него было 
много садовников, а земля была плодородна, не 
росли в саду ни цветы, ни плоды, ни трава, ни 
раскидистые деревья. 

Король пришел в отчаяние, но тут один мудрый старик 
сказал ему: 

— Твои садовники ничего не умеют, да и чего можно ожи- 
дать от тех, чьи отцы были сапожниками и плотниками? Где 
они могли научиться возделывать сад? 

— Ты прав! — воскликнул король. 

— Поэтому, — продолжал старик, — ты должен найти такого 
садовника, чей отец и дед тоже были садовниками, и скоро 
в твоем саду будет полно зеленой травы и ярких цветов и ты бу- 
дешь наслаждаться сладкими плодами. 

И вот король разослал гонцов в каждый город и деревню 
в своем королевстве в поисках садовника, чей отец и дед тоже воз- 
делывали сад, и через сорок дней гонцы нашли такого человека. 

— Идем с нами, ты будешь садовником у короля, — сказали 


они ему. 


— Как такой бедняк, как я, может пойти к королю? — 
спросил садовник. 

— Пусть это тебя не заботит. У нас есть новая одежда для 
тебя и для твоей семьи. 

— Но я должен деньги нескольким людям, — снова возра- 
зил садовник. 

— Мы оплатим твои долги, — пообещали гонцы. 

Садовник согласился и отправился с гонцами, взяв с собой 
жену и сына, а король, радуясь, что наконец-то нашел настоя- 
шего садовника, поручил ему заботу о своем саде. Садовник вы- 
растил много цветов и фруктов, к концу года сад совершенно 
преобразился, и король осыпал своего нового слугу подарками. 

Как я уже говорил, у садовника был сын, очень красивый 
молодой человек с самыми любезными манерами, который 
каждый день приносил лучшие фрукты королю, а его дочери 
самые красивые цветы. Принцесса отличалась необычайной 
красотой, ей было всего шестнадцать лет, и король решил, 
что пора ее выдать замуж. 

— Мое дорогое дитя, — сказал он, — тебе пора подумать о 
замужестве. Я решил отдать тебя за сына моего министра. 

— Отец, — возразила принцесса, — я никогда не выйду 
замуж за сына вашего министра. 

— Почему? — спросил король. 

— Потому что я люблю сына садовника, — ответила прин- 
цесса. 

Услышав это, король сначала разгневался, а потом опеча- 
лился, заплакал и объявил, что такой муж не достоин его 


6 


дочери. Однако юная принцесса была решительно настроена 
выйти замуж только за сына садовника. 

Тогда король решил посоветоваться с министрами. 

— Вот что вам нужно сделать, — сказали они. — Отправьте 
сына садовника и сына министра, этих двух претендентов на 
руку вашей дочери, в самые далекие земли, и тот из них, кто 
первым вернется из путешествия, пусть женится на ней. 

Король последовал этому совету, и сын министра получил 
великолепного коня и кошель с золотыми монетами, в то время 
как сыну садовника дали старую хромую лошадь и кошель 
с медными монетами. И все уже было решили, что он никогда 
не вернется обратно. 

За день до отъезда принцесса встретилась со своим возлюб- 
ленным и сказала ему: 

— Будь смел и помни, что я люблю тебя. Возьми этот кошель 
с драгоценными камнями и ради любви ко мне воспользуйся ими 
с умом. Возвращайся как можно скорее и потребуй моей руки. 

Оба юноши выехали из города вместе, но сын министра по- 
скакал галопом на своей хорошей лошади и вскоре исчез из 
виду за далекими холмами. Он путешествовал уже несколько 
дней и однажды увидел колодец, перед которым на камне си- 
дела старуха в лохмотьях. 

— Здравствуй, юный путник, — сказала она. 

Но сын министра не ответил ей. 

— Сжалься надо мной, путник, — продолжала старуха. — 
Я умираю с голоду, сижу здесь уже три дня, но никто мне 


ничего не подал. 


— Оставь меня в покое, старая ведьма! — воскликнул юно- 
ша. — Я ничем не могу тебе помочь. — И он поехал дальше. 

В тот же вечер к колодцу на своей хромой серой лошади 
подъехал сын садовника. 

— Здравствуй, юный путник, — поприветствовала его ни- 
щенка. 

— Здравствуй, добрая женщина, — ответил юноша. 

— Юный путник, сжалься надо мной. Я голодна и мне 
нужна помощь. 

— Возьми мой кошель и садись на лошадь позади меня, по- 
тому что у тебя совсем нет сил. 

Старуха тут же села на коня, и так они доехали до столицы 
одного могущественного королевства. Сын министра оста- 
новился на роскошном постоялом дворе, а сын садовника со 
старухой — в гостинице для бедняков. 

На следующий день сын садовника услышал на улице шум 
и увидел глашатаев местного короля, которые играли на все- 
возможных инструментах и кричали: 

— Король, наш властелин, стар и болен. Он шедро награ- 
дит того, кто его излечит и вернет ему силы. 

Тогда старая нищенка сказала своему спасителю: 

— Я скажу тебе, что ты должен сделать, чтобы получить 
обещанную королем награду. Выйди из города через южные 
ворота и увидишь там трех маленьких собачек: одну белую, 
одну черную и одну рыжую. Тебе нужно их убить, сжечь каж- 
дую и собрать пепел. Положи пепел каждой собаки в мешок 
соответствующего цвета, подойди к воротам дворца и 
крикни: «Известный врачеватель прибыл из Янины в Алба- 
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нии! Только он может исцелить короля и вернуть ему силы». 
Королевские врачи станут говорить, что это самозванец, а не 
настоящий доктор, и будут пытаться тебе помешать, но ты их 
не слушай и иди к больному королю. Потребуй выдать тебе 
большой котел и столько дров, сколько могут увезти три мула, 
после чего запрись в комнате с королем, а когда котел заки- 
пит, швырни его в воду и оставь там, пока его кожа совер- 
шенно не отделится от костей. Потом верни кости на подо- 
бающие им места и посыпь их пеплом из трех мешков. 
Король тут же оживет и будет таким, как в двадцать лет. В на- 
граду потребуй у него бронзовое кольцо, которое поможет 
тебе получить все, что пожелаешь. Иди, сынок, и не забудь 
мои наставления. 

Юноша последовал указаниям старой нищенки. Выйдя из 
города, он увидел белую, черную и рыжую собаку, убил и 
сжег их и собрал пепел в три мешка, после чего подбежал 
к дворцу и крикнул: 

— Известный врачеватель прибыл из Янины в Албании! 
Только он может исцелить короля и вернуть ему силы. 

Сначала врачи короля посмеялись над неизвестным пут- 
ником, но сам король приказал впустить его во дворец. Ему 
принесли котел и много дров, и вскоре король уже варился 
в котле. К полудню сын садовника вернул все его кости на 
место и только посыпал их пеплом, как старый король ожил, 
став снова молодым и сильным. 

— Чем я могу тебя отблагодарить, мой спаситель? — вос- 
кликнул он. — Примешь ли ты в награду половину всех моих 


сокровищ? 


— Нет, — ответил сын садовника. 

— Руку моей дочери? 

— Нет. 

— Тогда возьми половину моего королевства. 

— Нет. Подари мне лишь бронзовое кольцо, которое 
может дать мне все, чего я пожелаю. 

— Ах! — ответил король. — Мне очень дорого это пре- 
красное кольцо, но так и быть, я подарю его тебе. — И он 
отдал кольцо юноше. 

Сын садовника вернулся попрощаться со старой нищен- 
кой, а затем произнес, обращаясь к бронзовому кольцу: 

— Сделай мне прекрасный корабль, на котором я смогу 
продолжить свое путешествие. Пусть корпус будет из чи- 
стого золота, мачты из серебра, паруса из парчи, матросы — 
двенадцать юношей благородной внешности, одетые, как ко- 
роли. У руля пускай стоит святой Николай, а в трюме лежат 
бриллианты, рубины, изумруды и другие драгоценные камни. 

Тут же на море появился корабль, совершенно такой, как 
пожелал сын садовника, и, поднявшись на палубу, он продол- 
жил свой путь. Вскоре он прибыл в большой город и посе- 
лился в роскошном дворце. Через несколько дней он встре- 
тил своего соперника, сына министра, который потратил все 
деньги и был вынужден зарабатывать тем, что выносил мусор 
и помои. Сын садовника обратился к нему: 

— Как тебя зовут, из какой ты семьи и откуда родом? 

— Я сын министра великой страны. Посмотри, какую уни- 


зительную работу мне приходится выполнять. 
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— Послушай, хотя я ничего о тебе не знаю, я хочу помочь 
тебе. Я дам тебе корабль, который доставит тебя обратно 
домой, но при одном условии. 

— Я готов выполнить любое твое условие. 

— Следуй за мной во дворец. 

Сын министра последовал за богатым незнакомцем, кото- 
рого не узнал. Когда они пришли во дворец, сын садовника 
подал знак слугам, и те тут же раздели гостя. 

— Раскалите это кольцо докрасна, — приказал хозяин, — 
и приложите кего спине. 

Слуги повиновались. 

— А теперь, — продолжал богатый незнакомец, — я дам 
тебе корабль, который отвезет тебя обратно на родину. 

Уходя, он достал бронзовое кольцо и обратился к нему: 

— Бронзовое кольцо, слушай мое повеленис. Сделай ко- 
рабль из полусгнивших черных бревен, с драными парусами, 
с уродливыми и больными матросами: один чтобы был без 
руки, другой — без ноги, у третьего чтобы был горб, четвер- 
тый — хромой, кривоногий или слепой, и все они пусть будут 
покрыты шрамами. Иди и исполни мой приказ! 

Сын министра сел на этот старый корабль, и попутный 
ветер вскоре принес его на родину. Несмотря на его жалкий 
вид, его встретили с радостью. 

— Я вернулся первым, — сказал он королю. — Теперь вы- 
полни свое обещание и отдай мне в жены принцессу. 

В королевстве тут же начались приготовления к свадьбе. 
И лишь бедная принцесса была опечалена и рассержена. 
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На следующее утро в порту причалил великолепный ко- 
рабль с поднятыми парусами. Король в это время как раз 
стоял у окна. 

— Какой чудесный корабль! — воскликнул он. — У него зо- 
лотой корпус, серебряные мачты и шелковые паруса, а кто 
эти похожие на принцев юноши, которые им управляют? 
Ау руля не святой ли Николай? Идите и пригласите капитана 
корабля во дворец. 

Слуги повиновались, и вскоре во дворце появился пре- 
красный молодой принц в богатом шелковом одеянии, укра- 
шенном жемчугом и бриллиантами. 

— Юноша, — обратился к нему король, — я приветствую 
тебя, кто бы ты ни был. Окажи мне честь и будь моим гостем, 
пока находишься в моей стране. 

— Благодарю вас, ваше величество, — ответил капитан. — 
Я принимаю ваше приглашение. 

— Моя дочь скоро выходит замуж, — продолжал король. — 
Я хочу, чтобы ты оказал мне честь и повел ее к алтарю. 

— С удовольствием, ваше величество. 

Вскоре появилась принцесса и ее жених. 

— Как такое возможно?! — воскликнул юный капитан. — 
Неужели вы выдадите очаровательную принцессу за такого 
человека? 

— Но это сын моего министра! 

— Какое это имеет значение? Я не могу повести вашу 
дочь к алтарю. Человек, с которым она обручена, — один из 


моих слуг. 
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— Ваш слуга? 

— Истинная правда. Я встретил его в одном далеком го- 
роде, где он вынужден был выносить из домов мусор и помои. 
Я сжалился над ним и взял его к себе слугой. 

— Но это невозможно! — воскликнул король. 

— Вы хотите получить доказательство моих слов? Этот 
юноша вернулся на корабле, который я снарядил для него. 
Корабль был совершенно непригоден для плавания, с черной 
обветшалой кормой и матросами-калеками. 

— Да, это так, — согласился король. 

— Ложь! — воскликнул сын министра. — Я не знаю этого 
человека. 

— Ваше величество, — сказал юный капитан, — прикажите 
жениху вашей дочери снять рубаху, и вы увидите наего спине 
клеймо моего кольца. 

Тут сын министра, чтобы спастись от позора, признался, 
что все сказанное правда. 

— Ваше величество, — спросил молодой капитан, — вы 
меня не узнаете? 

— Я узнаю тебя, — ответила принцесса, — ты сын са- 
довника, которого я всегда любила, и я хочу стать твоей 
женой. 

— Юноша, ты будешь моим зятем! — воскликнул король. — 
Свадебные торжества уже начались, и сегодня же вы с моей 
дочерью поженитесь. 

И в тот же день сын садовника женился на прекрасной 


принцессе. 
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Прошло несколько месяцев. Молодая пара была очень 
счастлива, а король все больше радовался тому, что заполучил 
такого зятя. 

Но вскоре сын садовника, он же капитан золотого ко- 
рабля, решил отправиться в долгое плавание и, нежно обняв 
на прощание свою жену, поднялся на палубу. 

В то время на окраине города жил старик, занимавшийся 
изучением черной магии — алхимии, астрологии и колдов- 
ства. Он узнал, что сыну садовника помогли жениться на 
принцессе духи, повинующиеся бронзовому кольцу. 

«Я заполучу это кольцо», — сказал он себе. 

Старик направился к берегу моря и поймал несколько 
красных рыбок. Они были удивительно красивы. Проходя 
под окном принцессы, он закричал: 

— Кому нужны красивые красные рыбки? 

Принцесса услышала его и послала служанку, которая 
спросила у торговца: 

— Сколько ты хочешь за этих рыбок? 

— Мне нужно лишь бронзовое кольцо. 

— Бронзовое кольцо? И где же я его возьму, глупый старик! 

— Под подушкой в спальне принцессы. 

Служанка вернулась к принцессе. 

— Старый безумец не хочет ни золота, ни серебра, — ска- 
зала она. 

— Чего же ему нужно? 

— Бронзовое кольцо, которое лежит в кровати под по- 


душкой. 
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— Найди его и отдай старику, — велела принцесса. 

Служанка нашла бронзовое кольцо, которое капитан зо- 
лотого корабля оставил дома, и отнесла его старику. 

Вернувшись домой, он достал кольцо и произнес: 

— Кольцо, слушай мое повеление. Хочу, чтобы золотой 
корабль превратился в почерневшее дерево, а его матросы 
в самых отвратительных негров; пусть с кормы исчезнет 
святой Николай, а в трюме останутся только черные 
кошки. 

И духи бронзового кольца повиновались ему. 

Юный капитан понял, что кто-то похитил его бронзовое 
кольцо, и принялся громко оплакивать свою судьбу, но все 
было тщетпо. 

— Увы! — говорил он. — Тот, кто похитил мое кольцо, 
должно быть, похитил и мою жену. Зачем же мне теперь воз- 
вращаться домой? 

И он плавал от острова к острову, от берега к берегу, и где 
бы он ни появился, все смеялись над ним, и вскоре он был уже 
так беден, что ему самому, его матросам и несчастным чер- 
ным кошкам стало совсем нечего есть, кроме травы да кореш- 
ков. После долгих скитаний он добрался до острова, населен- 
ного мышами. Капитан высадился на берег и принялся 
исследовать остров. Повсюду были одни мыши. Некоторые 
кошки последовали за ним, и поскольку они неели несколько 
дней и ужасно проголодались, то тут же произвели на ост- 
рове ужасное опустошение. 

Тогда мышиная королева созвала совет. 
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— Эти кошки съедят нас всех, — сказала она, — если капи- 
тан корабля не запрет этих свирепых зверей в трюме. Давайте 
пошлем к нему самых смелых из нас. 

Несколько мышей вызвались отправиться на переговоры 
с молодым капитаном. 

— Капитан, — сказали они, — поскорее покиньте наш ост- 
ров, иначе мы все погибнем. 

— С радостью, — ответил капитан, — но при одном усло- 
вии. Сначала принесите мне бронзовое кольцо, которое по- 
хитил у меня какой-то хитрый колдун. Если вы этого не сде- 
лаете, я приведу на ваш остров всех кошек, и они вас съедят. 

Мыши в страхе удалились. 

— Что же нам делать? — спросила мышиная королева. — 
Как мы найдем бронзовое кольцо? 

Она созвала новый совет, на который сошлись мыши со 
всего света, но никто не знал, где искать бронзовое кольцо. 
Наконец из далекой страны явились три мышки. Одна была 
слепая, другая хромая, а третья без ушей. 

— О-о-хо-хо! Мы пришли из далекой страны, — сказали 
мыши. 

— Не знаете ли вы, где бронзовое кольцо, которому по- 
винуются духи? 

— Знаем. Им завладел старый колдун, и теперь днем он 
держит его в кармане, а по ночам во рту. 

— Идите и принесите его и возвращайтесь поскорее. 

Мышки сделали лодку и отправились в страну колдуна. До- 
бравшись до столицы, они сошли на берег и бросились к его 
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дому, оставив на берегу слепую мышку, чтобы она присмат- 
ривала за лодкой. Им пришлось подождать, пока не наступит 
ночь. Злой старик лег в постель, положил кольцо в рот и 
вскоре заснул. 

— Что нам теперь делать? — спросили мышки другу друга. 

Мышка без ушей нашла масляную лампу и бутылку с пер- 
цем. Она окунула хвост в масло, а потом в перец и поднесла 
его к носу старика. 

— Апчхи! Апчхи! — чихнул старик, но не проснулся, зато 
кольцо выскочило у него изо рта. Хромая мышка проворно 
подхватила бесценный талисман и понесла его к лодке. 

Представьте себе отчаяние колдуна, когда он проснулся и 
нигде не мог найти бронзового кольца! 

А наши мышки тем временем уже были в пути со своей на- 
ходкой. Попутный ветер нес их к острову, где ждала мышиная 
королева. И конечно, они заговорили о бронзовом кольце. 

— Кто из нас добыл его? — спорили мыши. 

— Я, — ответила слепая мышка, — потомучто если бы я не 
стояла на страже, наша лодка уплыла бы в открытое море. 

— Нет, я, — возразила мышка без ушей. — Разве не благо- 
даря мне кольцо выпало у старика изо рта? 

— Нет, я! — вскричала хромая мышка. — Ведь это я убе- 
жала с кольцом. 

Они так расшумелись, что не заметили, как бронзовое 
кольцо упало в море. 

— Как же мы теперь явимся к королеве, ведь мы потеряли 
кольцо и обрекли наш народ на уничтожение? Мы не можем 


вернуться домой, давайте же высадимся на этот пустынный 
остров и здесь окончим нашу жизнь. 

Сказано — сделано. Лодка причалила к острову, и мыши 
сошли на берег. 

Две мышки отправились ловить мух и оставили свою сле- 
пую сестру, которая печально бродила по берегу, пока не на- 
ткнулась на рыбу, недавно выброшенную на берег, и, съев ее, 
обнаружила внутри что-то очень твердое. На ее крики при- 
бежали две другие мышки. 
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— Это же бронзовое кольцо! Это талисман! — радостно 
закричали они, прыгнули в лодку и вскоре добрались до мы- 
шиного острова. И очень вовремя, потому что капитан как 
раз собирался выпустить на берег всех своих кошек, когда 
мышиное посольство доставило ему бесценное бронзовое 
КОЛЬЦО. 

— Бронзовое кольцо, — приказал юноша, — исполни мое 
повеление. Пусть мой корабль станет таким, как был прежде. 

Тут же духи кольца принялись за работу, и старый черный 
корабль снова превратился в прекрасное золотое судно 
с парчовыми парусами; красавцы матросы побежали к сереб- 
ряным мачтам и шелковым канатам, и вскоре капитан отплыл 
в столицу. 

Как же вссело пели матросы, когда корабль летел по зер- 
кальной глади моря! 

Наконсц они вошли в порт. 

Капитан причалил к берегу, где его встречала принцесса. 
Затем он побежал во дворец, где нашел спящего злого ста- 
рика. Колдун пытался бежать, но его схватили и связали креп- 
кими веревками. 

На следующий день колдуна, привязанного к хвосту сви- 
репого мула, навьюченного мешками с орехами, разорвали на 
столько же кусочков, сколько было орехов у мула на спине. 


Принц Гиацинт 
и Маленькая принцесса 


Франиузская сказка” 


авным-давно жил-был король, влюбленный вприн- 

цессу, которая не могла ни за кого выйти замуж, 

потому что была заколдована. И вот король от- 

правился к знакомой фее, чтобы спросить ее, как 
ему завоевать любовь принцессы. 

Фея отвечала: 

— У принцессы есть большой кот, которого она очень 
любит. Тому, кто наступит этому коту на хвост, суждено стать 
ее мужем. 

Король подумал, что это очень легко, и отправился 
домой, твердо решив во что бы то ни стало наступить коту 
на хвост. 

И вот он пошел к принцессе. Ее кот, как обычно, вышаги- 
вал впереди, выгнув спину. Король уже было решил, что вот- 
вот наступит ему на хвост, но кот увернулся. Так продолжа- 
лось восемь дней, и королю уже стало казаться, что кошачий 
хвост сделан из ртути, такой он был подвижный. 

Наконец ему удалось застать кота спящим. Не теряя ни 
минуты, король изо всех сил наступил ему на хвост. 


* В пересказе мадам Лепренс де Бомон. 
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С громким воплем кот вскочил и тут же превратился в вы- 
сокого человека в черном, который сердито посмотрел на ко- 
роля и произнес: 

— Ты женишься на принцессе, потому что тебе удалось 
избавить ее от чар, но я отомщу тебе. У тебя родится сын, ко- 
торый не будет счастлив до тех пор, пока не узнает, что у него 
слишком длинный нос, аесли ты кому-нибудь проболтаешься 
о том, что сейчас услышал, ты тут же исчезнешь, и никто ни- 
когда тебя больше не найдет. 

И хотя король очень испугался слов колдуна, эта угроза 
рассмешила его. 

«Если у моего сына будет такой длинный нос, — сказал он 
самому себе, — то он всегда сможет его увидеть или нащу- 
пать, если конечно, он не слепой и не безрукий». 

Как только колдун исчез, король не стал тратить времени 
зря, и отправился к принцессе, которая вскоре согласилась 
выйти за него замуж. Вскоре у нее родился ребенок. Но про- 
шло совсем немного времени, и случилось так, что король 
умер, и королеве пришлось заботиться о своем маленьком 
сыне, которого назвали Гиацинт. У маленького принца были 
большие голубые глаза, самые прекрасные на свете, и прелест- 
ные маленькие губы, но, увы, его нос был столь огромен, что 
закрывал половину лица. Увидев такой огромный нос, коро- 
лева была безутешна, однако фрейлины заверили ее, что нос 
не такой уж большой, что это римский нос, и стоит лишь от- 
крыть книгу по истории, чтобы стало ясно, что у всех героев 
были большие носы. Королеве, очень любившей своего сына, 
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было приятно слышать такие слова, и когда она снова посмот- 
рела на Гиацинта, его нос уже не показался ей огромным. 

Принца окружили заботой и любовью, и как только он на- 
учился говорить, принялись рассказывать ему всевозможные 
страшные истории о людях с маленькими носами. К принцу 
не разрешалось подходить никому, чей нос не походил бы на 
его собственный, и придворные, чтобы заслужить располо- 
жение королевы, несколько раз в день вытягивали носы 
своим детям. Но как они ни старались, их носы не шли ни 
в какое сравнение с носом принца. 

Повзрослев, принц принялся за изучение истории, и когда 
в книгах упоминался какой-нибудь могущественный принц 
или прекрасная принцесса, учителя обязательно говорили 
ему, что у них были длинные носы. 

Его комната была увешана портретами людей с большими 
носами, и принц был настолько уверен, что большой нос яв- 
ляется признаком красоты, что ни за что бы не согласился 
укоротить его хотя бы на дюйм! 

После его двадцатого дня рождения королева решила, что 
принцу пора жениться. Она приказала принести и показать 
ему портреты самых разных принцесс. Среди них оказался 
портрет Маленькой принцессы. 

Она была дочерью могущественного короля, и в один пре- 
красный день стала бы правительницей нескольких коро- 
левств, но принцу Гиацинту это даже не пришло в голову, на- 
столько он был поражен ее красотой. Однако у принцессы, 
которую он нашел такой очаровательной, был маленький 
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прелестный носик, что невероятно смутило придворных, на- 
столько привыкших насмехаться над маленькими носами, что 
порой они не могли удержаться и начинали высмеивать нос 
принцессы. Это лишь сердило принца, который не понимал 
таких шуток, и даже выгнал двух придворных, посмевших не- 
уважительно отозваться о носике Маленькой принцессы. 
Остальные придворные стали осмотрительнее, а один из 
них даже осмелился сказать принцу, что, хотя мужчина без 
длинного носа ничего не стоит, с женщинами дело обстоит 
по-другому и что лично он был знаком с ученым, знавшим 
греческий язык и прочитавшим в древних рукописях, что 
у прекрасной Клеопатры был маленький вздернутый нос! 
За это принц сделал придворному щедрый подарок, и не- 
медленно отправил послов к Маленькой принцессе, чтобы 
предложить ей руку и ссрдце. Ее отец дал согласие на брак, 
и принц Гиацинт, жслая побыстрее увидеть принцессу, про- 
делал большой путь и приблизился, чтобы поцеловать ей 
руку, но тут, к ужасу всех присутствующих, внезапно по- 
явился колдун, схватил принцессу и унес. 
Принц был безутешен и заявил, что ни за что не вернется 
в свое королевство, пока не найдет принцессу. Строго-на- 
строго запретив придворным следовать за ним, он сел на коня 
и пустился в путь, позволив коню самому выбирать дорогу. 
Перед ним расстилалась широкая равнина, он ехал по ней 
целый день, не видя жилья. Наконец они оба, лошадь и всад- 
ник, сильно проголодались. Уже темнело, наступала ночь, 


и принц вдруг заметил свет, исходивший из пещеры. 
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Подъехав поближе, он увидел маленькую старушку, кото- 
рой было, наверное, не меньше ста лет. 

Она надела очки, чтобы разглядеть принца Гиацинта, но 
ей пришлось повозиться, чтобы как следует приладить их, по- 
тому что у нее был совсем маленький нос. 

Принц и фея (а это была именно она), как только взгля- 
нули друг на друга, так и разразились смехом, одновременно 
воскликнув: «Какой смешной нос!» 

— Но увас все же смешнее, — сказал принц Гиацинт фее. — 
Мадам, я прошу вас на время оставить наши носы в покое и 
дать мне поесть, потому что я умираю с голоду и мой бедный 
конь тоже. 

— С радостью, — ответила фея. — И хотя у тебя такой за- 
бавный нос, ты сын моего лучшего друга. Я любила твоего 
отца, как брата. Вот у него был действительно красивый нос! 

— И скажите на милость, чего не хватает моему носу? — 
спросил принц. 

— Наоборот, он слишком большой. Но не обращай на это 
внимания, ведь можно быть достойным человеком даже 
с длинным носом. Я сказала, что мы с твоим отцом были 
друзьями, когда-то давно он частенько наведывался ко мне 
в гости, и тебе следует знать, что в те дни я была очень кра- 
сива, по крайней мере, он так говорил. Я расскажу тебе о 
нашей последней встрече. 

— Обязательно, — согласился принц. — Когда я подкреп- 
люсь, я с удовольствием вас выслушаю. Прошу, не забывайте, 


мадам, что я ничего не ел весь день. 
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Принц и фея, как только взглянули друг на друга, так и разразились 
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смехом, воскликнув в тот же миг: «Како 


— Ты прав, — сказала фея. — Я совсем забыла. Заходи, и я на- 
кормлю тебя ужином, а пока ты ещь, вкратце поведаю тебе мою 
историю, потому что и сама нелюблю долго болтать. Длинный 
язык хуже длинного носа, и помню, в молодости меня все обо- 
жали, потому что я любила поболтать. Так они говорили коро- 
леве — моей матери. Возможно, в это трудно сейчас поверить, 
но я была дочерью могущественного короля. Мой отец... 

— Ваш отец, осмелюсь сказать, всегда ел, когда бывал го- 
лоден, — перебил ее принц. 

— Ах да, конечно! — воскликнула фея. — И ты сейчас же 
получишь ужин. Я только хотела сказать... 

— Я не желаю ничего больше слушать, пока не поем! — 
вскричал рассерженный принц, но тут же вспомнил, что нужно 
вести себя повежливее, потому что ему могла понадобиться 
помощь феи, и добавил: — Знаю, что мне следовало бы забыть 
о своем голоде и выслушать вас, однако моего коня, который 
вас все равно не услышит, необходимо накормить сейчас же. 

Фея была покорена его любезностью и позвала своих слуг. 

— Ты так мил, несмотря на свой огромный нос, что тебе 
не придется ждать ни минуты. 

«Черт бы побрал эту старуху! Никак не успокоится насчет 
моего носа, — подумал про себя принц. — Можно подумать, 
ее нос лучше. Не будь я так голоден, я бы разделался с этой 
болтушкой, которая считает, будто говорит совсем мало. 
Люди настолько глупы, что не видят собственных недостат- 
ков! А все потому, что она принцесса: ее испортили льстецы, 


утверждавшие, что она совсем не болтлива». 
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А тем временем слуги накрывали на стол, и принц с изум- 
лением наблюдал, как фея задает им тысячи вопросов только 
ради того, чтобы слышать свой собственный голос; в особен- 
ности он обратил внимание на одну служанку, которая вся- 
кий раз восхваляла мудрость своей госпожи, что бы та ни го- 
ворила. 

«Ну что ж, — подумал принц, садясь за стол, — хорошо, что 
я все-таки сюда попал. Теперь я понимаю, что поступал пра- 
вильно, никогда не прислушиваясь кльстецам. Эти люди бес- 
стыдно хвалят насв лицо и скрывают наши истинные изъяны 
или превращают их в достоинства. Лично я никогда не стану 
к ним прислушиваться. Уж я-то знаю свои недостатки». 

Бедный принц Гиацинт! Он действительно в это верил и 
понятия не имел о том, что люди, хвалившие его нос, смся- 
лись над ним так же, как служанка смсялась над феей: принц 
заметил, как она украдкой хихикает, когда фся се не видит. 
Однако он промолчал. 

Когда фея увидела, что принц утолил свой первый голод, 
она сказала: 

— Дорогой принц, не мог бы ты немного подвинуться, по- 
тому что твой нос отбрасывает такую тень, что я не вижу, что 
лежит в моей тарелке? Спасибо! А теперь поговорим о твоем 
отце. Когда я впервые посетила его дворец, он был малень- 
ким мальчиком, но это было сорок лет назад, и с тех пор я 
живу в этой глуши. Расскажи мне, что происходит в мире: 
дамы так же любят веселье? В мое время их каждый день 
можно было встретить на вечерах, в театрах, на балах или на 
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прогулке. Боже мой, какой же у тебя длинный нос! Я никак 
не могу к нему привыкнуть! 

— Послушайте, мадам! Оставьте, пожалуйста, мой нос 
в покое. Какое вам до него дело? Я им вполне доволен и не 
желаю, чтобы он стал короче. Нужно принимать то, что дано. 

— Ты рассердился на меня, бедняжка Гиацинт. Но уверяю, 
я не собиралась тебя злить, наоборот, я хотела оказать тебе 
услугу. И хотя я не могу сделать вид, будто твой нос меня не по- 
разил, я постараюсь больше о нем не говорить. Я даже попыта- 
юсь представить, будто бы у тебя совсем обычный нос. Но, по 
правде говоря, из твоего носа получилось бы целых три. 

Принц, уже успевший утолить свой голод, так устал от 
бесконечных упоминаний своего носа, что вскочил на коня 
и поспешил уехать. Но куда бы он ни заехал по пути, везде 
люди будто обезумели и только и говорили что про его нос, 
но все же принц не мог заставить себя признать, что его нос 
и вправду слишком длинный, ведь он привык, что его всю 
жизнь считали красавцем. 

Старая фея, которая хотела, чтобы принц был счастлив, 
придумала хитроумный план. Она спрятала Маленькую прин- 
цессу в хрустальном дворце и сделала так, чтобы принц ее 
нашел. Принц был счастлив снова увидеть принцессу и по- 
пытался освободить ее из темницы, но несмотря на все уси- 
лия, у него ничего не получалось. В отчаянии он подумал, что 
хотя бы подойдет поближе и поговорит с принцессой, кото- 
рая уже протянула ему руку для поцелуя, но какон ни пытался, 
у него не получалось поднести ее к губам, потому что ему 
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мешал нос. Впервые принц понял, насколько он на самом деле 
длинный, и воскликнул: 

— Должен признать, что у меня и правда длинный нос! 

В мгновение ока хрустальный дворец разлетелся на тысячи 
осколков, и старая фея, взяв принцессу за руку, сказала 
принцу: 

— Признайся, что ты мне многим обязан. Ты не желал 
прислушиваться к моим словам! Ты бы так и не понял, на- 
сколько твой нос длинный, если бы он не помешал тебе по- 
лучить желаемое. Теперь ты понимаешь, как самолюбие ме- 
шает нам увидеть недостатки нашего разума и тела? Ум 
напрасно пытается указать нам на них: мы отказываемся их 
замечать, пока они нам не начинают мешать. 

Принц Гиацинт, у которого теперь был совершенно обыч- 
ный нос, усвоил полученный урок. Он женился на Маленькой 


принцессе, и жили они долго и счастливо. 


К востоку от солнпа, 
к западу от луны 


Норвежская сказка” 


ил-был однажды бедный крестьянин, у которого 
было много детей, и ему было очень трудно всех 
их обуть, одеть и накормить. Все его дети были 
ие красивы, но самой красивой была младшая дочь. 
Как-то раз в один осенний вечер, когда за окном бушевала 
непогода и было страшно темно, лил такой сильный дождь и 
дул такой ураганный ветер, что стены дома шатались, вся семья 
сидела у очага, занимаясь домашней работой, и вдруг кто-то 
трижды стукнул в окно. Крестьянин пошел посмотреть, кто бы 
это мог быть, и увидел за окном большого белого медведя. 
— Добрый вечер, — поприветствовал его медведь. 
— Добрый вечер, — ответил крестьянин. 
— Отдай мне свою младшую дочь, — попросил белый мед- 
ведь. — Если ты согласишься, я сделаю тебя богатым. 
Крестьянин был бы рад разбогатеть, но подумал, что 
сначала неплохо было бы спросить свою младшую дочь. Он 
вошел в дом и рассказал детям, что за окном стоит большой 
белый медведь, который обещал сделать их всех богатыми, 


если он отдаст ему младшую дочь. 


* Из сказок П. К. Асбъёрнсенаи Й. Му. 
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Девушка ничего не хотела слышать об этой сделке, так 
что крестьянин снова вышел на улицу и договорился 
с белым медведем, что тот снова придет в четверг вечером, 
чтобы узнать ее ответ. Потом он принялся убеждать де- 
вушку, говоря ей о богатстве, которое они получат и как 
оно поможет ей, так что она наконец согласилась, умылась, 
заштопала свою старую одежду, принарядилась, как могла, 
и собралась в дорогу. Все ее вещи уместились в одном ма- 
леньком узелке. 

В четверг вечером белый медведь пришел за ней. Девушка 
уселась ему на спину, и они отправились в путь. Шли они 
долго, и наконец белый медведь спросил: 

— Тебс нс страшно? 

— Нет, — ответила девушка. 

— Держись крепче, и все будет хорошо, — пообещал мед- 
ведь. 

И так они шли долго-долго, пока не оказались у большой 
горы. Белый медведь постучал, дверь открылась, и они вошли 
в замок с ярко освещенными комнатами, сияющими золотом 
и серебром, и там был огромный зал с великолепно накрытым 
столом. Белый медведь дал девушке серебряный колокольчик 
и сказал, что, если ей что-нибудь понадобится, надо только 
позвонить и ее желание тут же осуществится. Девушка по- 
ужинала, и поскольку приближалась ночь, а ей очень хотелось 
спать, она решила ложиться в постель. Как только она позво- 
нила в колокольчик, то тут же очутилась в комнате с роскош- 
ной, уже расстеленной постелью. Все в комнате было из зо- 
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Девушка уселась ему на спину, и они отправились в путь 


лота и серебра, шелковые портьеры с золотой бахромой, на 
кровати лежали шелковые подушки. Но как только девушка 
легла и выключила свет, появился юноша и лег рядом с ней. 
Вы удивитесь, но это был белый медведь, который по ночам 
утрачивал свой звериный облик. Девушка его так и не уви- 


дела, потому что он всегда приходил, когда она тушила свечу, 
и уходил до рассвета. 

Какое-то время девушка была счастлива, но потом начала 
грустить, потому что ей весь день приходилось сидеть одной, 
аей так хотелось вернуться домой к матери и отцу, братьям и 
сестрам. Белый медведь спросил, почему она грустит, и де- 
вушка ответила, что ей скучно, потому что приходится быть 
все время одной, а в родительском доме остались все ее 
братья и сестры, но она не может увидеться с ними. 

— Твоему горю можно помочь, — сказал белый медведь. — 
Только пообещай мне не оставаться наедине со своей мате- 
рью. Разговаривай с ней только в присутствии кого-нибудь. 
Она непременно захочет взять тебя за руку и увести в твою 
комнату, но ты не должна туда идти, потому что тем самым 
навлечешь на нас обоих большую беду. 

В воскресенье белый медведь сказал, что они отправ- 
ляются к ее родителям, и они тронулись в путь. Девушка си- 
дела у медведя на спине, и они шли долго-долго, пока нако- 
нец не оказались у большого белого дома, вокруг которого 
бегали и играли ее братья и сестры, и дом был такой краси- 
вый, что глаз не оторвать. 

— Теперь внем живут твои родители, — сказал белый мед- 
ведь. — Но помни о своем обещании, иначе навлечешь на нас 
несчастье. 

— Яне забуду, — сказала девушка. 

И как только она оказалась дома, белый медведь пустился 


в обратный путь. 


Когда родители увидели дочь, они очень обрадовались, 
и казалось, их радости не будет конца. Они говорили, что ни- 
когда не смогут как следует отблагодарить ее за все, что она 
для них сделала. Теперь в семье было все, о чем только можно 
мечтать. Они принялись расспрашивать девушку, как она по- 
живает. Она отвечала, что ей живется хорошо и унее есть все, 
что душе угодно. Что еще она говорила, мне неведомо, но ро- 
дители и братья с сестрами почти никаких деталей от нее не 
добились. Днем после обеда все произошло в точности так, 
как говорил белый медведь. Мать захотела поговорить с до- 
черью наедине в ее комнате. Но девушка помнила слова бе- 
лого медведя и не соглашалась. 

— Ведь мы можем поговорить и в другое время, — сказала 
она. 

Однако матери удалось ее уговорить, и девушка поведала 
ей свою историю. Она рассказала, что каждую ночь, когда гас- 
нет свет, приходит юноша и ложится рядом с ней, но она его 
ни разу не видела при дневном свете, потому что он всегда 
уходил до рассвета, и она целыми днями грустит, мечтая уви- 
деть его. Вот тогда она была бы очень счастлива, но ей прихо- 
дится все время быть одной, поэтому ей скучно и одиноко. 

— Ох! — в ужасе воскликнула ее мать. — Похоже, к тебе 
приходит тролль! Но я научу тебя, как его можно увидеть. 
Возьми мою свечу и спрячьу себя на груди. Пока он спит, зажги 
свечку, но смотри, чтобы на него не капнуло свечное сало. 

Девушка взяла свечу, спрятала ее на груди, и когда наступил 
вечер, белый медведь вернулся за ней. Когда они преодолели 


часть пути, он спросил, не случилось ли того, о чем он ее 
предупреждал, и девушке ничего не оставалось, как во всем 
признаться. 

— Если ты выполнишь просьбу матери, — сказал медведь, — 
то навлечешь на нас обоих большую беду. 

— Нет, — ответила девушка, — я ничего не сделаю. 

Они вернулись домой, девушка легла спать, и все снова по- 
вторилось: появился юноша, лег рядом с ней, и поздно ночью, 
когда он заснул, девушка встала, зажгла свечу и увидела, что 
это самый прекрасный принц на свете, и она так полюбила 
его, что поняла, что умрет, если сейчас же его не поцелует. 
Девушка поцеловала его, но тут три капли горячего свечного 
сала попали на его рубашку, и он проснулся. 

— Что ты наделала?! — воскликнул он. — Ты погубила нас 
обоих. Если бы ты потерпела еще год, я был бы свободен. 
Моя мачеха наложила на меня заклятье, так что днем я вы- 
гляжу как белый медведь, а ночью как человек, но теперь я 
должен покинуть тебя и вернуться к ней. Она живет в замке, 
который находится к востоку от солнца и к западу от луны. 
Там еще есть принцесса с носом длиной в три локтя, и теперь 
я должен на ней жениться. 

Девушка принялась плакать и причитать, но все на- 
прасно — ему надо было уходить. Она не могла с этим сми- 
риться. 

— Скажи мне хотя бы дорогу, и я разыщу тебя! 

— Туда нет дороги. Замок находится к востоку от солнца 
и кзападу от луны, и ты никогда не найдешь его. 


Когда утром девушка проснулась, принц и замок исчезли, 
а она оказалась на зеленой лужайке посреди темного густого 
леса. Рядом с ней лежал тот же узелок с вещами, который она 
принесла с собой из дома. Вволю наплакавшись, она отпра- 
вилась в путь и шла много дней, пока не добралась до боль- 
шой горы. Под горой сидела старая женщина и играла с зо- 
лотым яблоком. Девушка спросила ее, не знает ли она, как 
найти принца, который живет с мачехой в замке к востоку от 
солнца и к западу от луны и который должен жениться на 
принцессе с носом длиной в три локтя. 

— Откуда тебе о нем известно? — спросила старуха. — 
Может быть, ты та, которая должна стать его женой? 

— Да, это я! — воскликнула девушка. 

— Я о нем ничего не знаю, кроме того, что он живет 
в замке к востоку от солнца и к западу от луны. Тебе придется 
долго идти, если ты вообще туда доберешься. Но я тебе 
одолжу свою лошадь, и на ней ты доедешь до старухи — моей 
соседки, возможно, она расскажет тебе про принца. Когда 
доберешься туда, ударь лошадь по левому уху и вели ей идти 
домой. Вот возьми с собой золотое яблоко. 

Девушка села на лошадь и ехала долго-долго, пока наконец 
не доехала до горы, у которой сидела старуха с золотым че- 
сальным гребнем. Девушка спросила ее, не знает ли она, как 
добраться до замка к востоку от солнца и к западу от луны, но 
женщина отвечала то же самое: 

— Я лишь знаю, что он находится к востоку от солнца и 
к западу от луны и что тебе придется долго идти, если ты 


вообще туда доберешься, но я одолжу тебе свою лошадь, и на 
ней ты доедешь до старухи — моей соседки, возможно, она 
знает, где этот замок. Когда доберешься туда, ударь лошадь по 
левому уху и вели ей идти домой. — И старуха дала девушке 
золотой гребень, потому что он мог ей пригодиться. 

Девушка села на лошадь и снова долго ехала, пока наконец 
не добралась до большой горы, у которой сидела старая жен- 
шина и пряла на золотой прялке. Девушка спросила у нее, не 
знает ли она, где принц и где найти замок к востоку от солнца 
и к западу от луны. И опять повторилось все то же самое. 

— Может быть, ты та, которая должна стать женой прин- 
па? — спросила старуха. 

— Да, это я, — отвечала девушка. 

Но и эта старуха не знала дорогу к замку, знала лишь, что 
он находится к востоку от солнца и к западу от луны. 

— Тебе придется долго идти, если ты вообще туда добе- 
решься, — сказала она. — Поэтому я одолжу тебе свою ло- 
шадь. Тебе нужно будет найти Восточный ветер и спросить 
у него, знает ли он, где находится тот замок. Когда найдешь 
Восточный ветер, ударь лошадь по левому уху и вели ей идти 
домой, потому что ветер отнесет тебя туда, куда тебе надо. 

И старуха дала девушке золотую прялку со словами: 

— Может быть, она тебе пригодится. 

Девушке пришлось ехать много дней и проделать долгий и 
утомительный путь, прежде чем она наконец нашла Восточ- 
ный ветер и спросила, не подскажет ли он ей дорогу к принцу, 
который живет к востоку от солнца и к западу от луны. 


Восточный ветер отвечал: 

— Я слышал о принце и его замке, но не знаю, где это, по- 
тому что никогда не был так далеко. Если хочешь, я полечу 
с тобой к моему брату Западному ветру, возможно, он знает 
туда дорогу, потому что намного сильнее меня. Садись ко мне 
на спину, и я тебя туда отнесу. 

Девушка села на спину ветру, и как же быстро они поле- 
тели! Когда они добрались до дома Западного ветра, Восточ- 
ный ветер объявил брату, что принес девушку, которая 
должна была выйти замуж за принца, живущего в замке к вос- 
току от солнца и к западу от луны, но их разлучили и теперь 
она снова ищет его, чтобы он вернулся с ней. Не знает ли За- 
падный ветер, где находится этот замок? 

— Нет, — ответил Западный ветер. — Так далеко я никогда 
не был, но я могу отнести тебя к Южному ветру, потому что 
он намного сильнее нас обоих, он бродил по всему свету 
и, возможно, знает ответ на твой вопрос. Садись ко мне на 
спину, я отнесу тебя туда. 

Девушка так и сделала, и вскоре они долетели до Юж- 
ного ветра. Западный ветер спросил его, не знает ли он до- 
рогу до замка к востоку от солнца и к западу от луны, по- 
тому что девушка должна выйти замуж за принца, который 
там живет. 

— Я много скитался по свету и побывал во многих местах, 
но никогда не был так далеко, — ответил Южный ветер. — 
Если хочешь, я полечу с тобой к моему брату Северному 
ветру. Он самый старший и сильный из нас, и если уж он не 
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знает, где этот замок, то никто в целом мире не знает. Садись 
ко мне на спину, я отнесу тебя туда. 

Девушка села ветру на спину, и они полетели. Когда они 
приблизились к дому Северного ветра, он бушевал так 
сильно, что они задолго начали ощущать его ледяную силу. 

— Что вам нужно? — проревел ветер, и они оба застыли на 
месте. 

— Это я, твой брат, — ответил Южный ветер. — А со мной 
девушка, которая должна выйти замуж за принца, живущего 
в замке к востоку от солнца и к западу от луны. Она хочет 
узнать, был ли ты там когда-нибудь и не мог бы показать ей 
дорогу, потому что она хочет вернуть принца. 

— Да, — ответил Северный ветер, — я знаю, где этот замок. 
Однажды я отнес туда осиновый листок, но так устал, что 
потом не мог дуть несколько дней. Но если тебе и вправду 
очень нужно туда и ты не боишься отправиться со мной, я по- 
сажу тебя на спину и постараюсь долететь. 

— Я должна попасть туда, — сказала девушка. — Я не испу- 
гаюсь, даже если ты полетишь очень быстро. 

— Что ж, хорошо, — ответил Северный ветер. — Но сего- 
дня тебе придется переночевать здесь, потому что нам нужен 
целый день, чтобы туда добраться. 

Рано утром Северный ветер разбудил девушку, а сам начал 
дуть и раздуваться, и сделался таким большим и сильным, что 
на него было страшно смотреть. Наконец они отправились 
в путь, взмыв высоко над землей, и не останавливались, пока 
не долетели до самого края земли. Под ними бушевала настоя- 


шая буря. Она сносила деревья и дома, а когда они летели над 
морем, под ними разбивались сотни кораблей. Так они неслись 
все вперед и вперед. Прошло уже много времени, а они все 
еше были над морем, и Северный ветер начал терять силы все 
больше и больше, пока наконец не устал так сильно, что почти 
не мог дуть. Он падал все ниже и ниже и наконец опустился 
так низко, что ноги бедной девушки почти касались волн. 

— Ты боишься? — спросил Северный ветер. 

— Нет, не боюсь, — ответила девушка. 

Но, к счастью, они уже были недалеко от твердой земли, 
и у Северного ветра хватило сил, чтобы выбросить девушку 
на берег прямо под окна замка, что находится к востоку от 
солнца и кзападу от луны. После чего силы окончательно по- 
кинули его, и он был вынужден отдыхать несколько дней, 
прежде чем сам мог вернуться домой. 

На следующее утро девушка села под стенами замка и при- 
нялась играть с золотым яблоком, и тут ее увидела принцесса 
с длинным носом, на которой должен был жениться принц. 

— Сколько ты хочешь за это золотое яблоко, девушка? — 
спросила она, открыв окно. 

— Его нельзя купить за деньги или золото. 

— Если его нельзя купить ни за деньги, ни за золото, то 
чего ты за него хочешь? Назови! — попросила принцесса. 

— Если я смогу побыть ночью с принцем, который живет 
в замке, ты получишь яблоко, — ответила девушка. | 

— Хорошо, — согласилась принцесса, но унее был хитрый 


план. 


Итак, принцесса получила золотое яблоко, но когда де- 
вушка ночью вошла в комнату принца, он крепко спал, по- 
тому что так подстроила принцесса. Бедная девушка звала 
его, трясла и плакала, но не могла разбудить. На рассвете при- 
шла принцесса с длинным носом и прогнала ее. 

Днем девушка снова села под окнами замка и начала чесать 
шерсть золотым гребнем. И снова принцесса спросила, что 
она хочет получить за гребень, и девушка ответила, что он не 
продается ни за деньги, ни за золото, но если ей позволят 
пойти к принцу и побыть с ним ночью, то принцесса получит 
гребень. Принцесса опять приняла это условие. Но когда де- 
вушка вошла в комнату к принцу, тот опять спал, и как бы она 
ни звала, ни трясла его, как не плакала, он не проснулся, и она 
так и не смогла разбудить его. На рассвете снова явилась 
принцесса с длинным носом и прогнала девушку. 

Днем девушка уселась под окнами замка и начала прясть 
на золотой прялке, и принцесса с длинным носом захотела 
заполучить и ее. Она распахнула окно и спросила, чего де- 
вушка хочет взамен. Та снова отвечала, что прялка не прода- 
ется ни за деньги, ни за золото, но если ей позволят пойти 
к принцу, который живет в замке, и побыть с ним ночью, 
принцесса может получить прялку. 

— Хорошо, — согласилась принцесса и на этот раз. 

Во дворце жили пленниками несколько христиан, их ком- 
ната располагалась как раз рядом с опочивальней принца, 
и слышали, как две ночи подряд там плакала девушка и звала его. 
Они рассказали об этом принцу. Вечером, когда принцесса 


снова пришла со своим вечерним напитком, принц притво- 
рился, будто выпил его, а сам незаметно вылил его, потому что 
заподозрил, что это сонное зелье. И вот когда девушка снова 
зашла в комнату, он не спал, и она рассказала ему, как нашла его. 

— Ты пришла как раз вовремя, — сказал принц. — Завтра я 
должен жениться. Но я не хочу, чтобы моей женой стала 
принцесса с длинным носом, и только ты можешь меня спа- 
сти. Я скажу, будто хочу увидеть, что умеет делать моя неве- 
ста, и попрошу ее отстирать рубашку с тремя каплями свеч- 
ного сала. Она согласится, потому что не знает, что это ты 
капнула на рубашку сало, и отстирать ее может лишь христиа- 
нин, но не тролль, а потом я скажу, что моей невестой станет 
лишь та, кто отстирает мне рубашку. 

Всю ночь они радовались и веселились, а на следующий 
день, когда должна была состояться свадьба, принц сказал: 

— Я должен увидеть, что умеет моя невеста. 

— Хорошо, — согласилась его мачеха. 

— Уменя есть красивая рубашка, которую я хочу надеть на 
свадьбу, но на нее попали три капли свечного сала. Их нужно 
отстирать, и я клянусь жениться на девушке, которая сможет 
это сделать. Если моя невеста не сумеет этого сделать, значит, 
она не достойна стать моей женой. 

Мачеха с принцессой решили, что это пустяк, и согласи- 
лись. Принцесса с длинным носом начала стирать, но чем 
сильнее она терла, тем больше разрастались пятна. 

— Ты совсем не умеешь стирать, — сказала ее мать, старая 
ведьма. — Дай мне! 


Но стоило ей начать стирать, как пятна принялись расти, 
и чем дольше она терла, тем больше и темнее они становились. 

Пришли другие тролли, но иу них ничего не вышло: ру- 
башка становилась все чернее и страшнее, пока наконец не 
стала выглядеть так, словно побывала в дымоходе. 

— Вы ничего не умеете делать! — вскричал принц. — Вон 
за окном сидит девушка-нищенка, и я уверен, что она стирает 
лучше вас. Подойди сюда, девушка! Ты сможешь отстирать 
эту рубашку? 

— Не знао, — ответила девушка, — но я попытаюсь. 

Стоило ей взять рубашку и опустить ее в воду, как она тут 
же стала как свежевыпавший снег. 

— Я женюсь на тебс, — сказал принц. 

Старая ведьма так разозлилась, что лопнула, и принцесса 
с длинным носом и другие тролли тоже, навернос, лоппули, 
потому что с тех пор о пих больше ничего не было слышно. 
Принц с невестой освободили всех христиан, заключенных 
в замке, забрали с собой столько золота и серебра, сколько 
могли унести, и покинули замок, что был к востоку от солнца 
и кзападу от луны. 
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авным-давно жила-была королева, у которой 
было много детей, но из всех в живых осталась 


лишь одна дочь, которая была для матери милее 


и прекраснее всех. 

Королева, у которой после смерти короля не осталось во 
всем мире никого, кроме маленькой принцессы, очень боя- 
лась ее потерять и ужасно избаловала девочку, при этом она 
даже не пыталась исправить ее недостатки. Поэтому прелест- 
ная маленькая принцесса, которой в один прекрасный день 
предстояло надеть корону, выросла такой гордой и само- 
влюбленной, что презирала всех вокруг. 

Своими ласками и лестью королева заставила принцессу 
поверить, что никто на свете ее недостоин. Она всегда но- 
сила самые красивые платья, как у феи, а придворные дамы 
сопровождали ее в нарядах лесных фей. 

И чтобы заставить принцессу возгордиться еще больше, 
королева велела лучшим художникам написать ее портреты и 
отправить их в соседние земли королям, скоторыми она была 


очень дружна. 


* Из сборника сказок мадам д’Онуа «Кабинет фей». 
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Увидев портрет, все короли влюбились в принцессу: один 
заболел, другой обезумел, а несколько счастливчиков захо- 
тели увидеть принцессу воочию, но эти несчастные принцы 
стали ее рабами, стоило ей только на них взглянуть. 

Свет не видывал более веселого двора. Двадцать красавцев 
королей делали все, чтобы понравиться принцессе, тратили 
множество денег на развлечения и считали, что им неверо- 
ятно повезло, если она говорила: «Очень мило». 

Восхищение принцев радовало королеву. Каждый день 
она получала семь или восемь тысяч сонетов, а также множе- 
ство элегий, мадригалов и песен от поэтов со всего света. Все 
стихи и проза были посвящены Белиссиме (так звали прин- 
цессу), и при дворе разжигали костры этими стихами, кото- 
рые трещали и разбрасывали искры лучше любых дров. 

Белиссиме было уже пятнадцать лет, и все принцы хотели 
жениться на ней, но никто не осмеливался предложитьей руку 
и сердце. Да и как они могли это сделать, если любой из них 
был готов по пять-шесть раз в день отрубать себе голову, лишь 
бы порадовать ее, а она бы посчитала это пустяком! Можете 
представить, какой жестокосердой считали Белиссиму ее по- 
клонники, а королева, которая хотела выдать дочь замуж, не 
знала, как убедить ее серьезно подумать над этим вопросом. 

— Белиссима, — говорила она, — как бы мне хотелось, 
чтобы ты не была такой гордячкой. Отчего ты презираешь 
всех этих прекрасных юношей? Я очень хочу, чтобы ты вышла 
замуж за одного из них, но ты не желаешь меня порадовать. 

— Я ни в кого не влюблена, — отвечала Белиссима. — 
Оставь меня в покое, мама. Я и так счастлива. 


— Но ты познаешь еще большее счастье с одним из этих 
принцев, и я рассержусь, если ты влюбишься в человека, ко- 
торый тебя недостоин. 

Но принцесса так любила себя, что ни один изее поклон- 
ников не казался ей достаточно умным или красивым. Коро- 
лева, рассерженная нежеланием дочери выходить замуж, 
стала уже жалеть, что слишком баловала ее. 

Наконец, не зная, что дальше делать, королева решила по- 
советоваться с колдуньей, которую звали феей Пустыни. Это 
было непросто сделать, потому что ее охраняли страшные 
львы, но к счастью, королева слышала, что тот, кто хочет 
пелым и невредимым пройти мимо этих львов, должен бро- 
сить им пирог испеченный из пшеничной муки, леденцов и 
крокодильих яиц. Она сама испекла этот пирог, положила его 
в корзину и отправилась на поиски колдуньи. Но поскольку 
королева не привыкла много ходить, вскоре она очень устала, 
села отдохнуть под деревом и уснула. Проснувшись, она 
с ужасом обнаружила, что ее корзина пуста. Пирог исчез, но 
хуже всего, что в этот момент королева услышала рев огром- 
ных львов, которые заметили ее и теперь приближались кней. 

— Что же мне делать?! — вскричала королева. — Сейчас они 
меня съедят! — Она была слишком напугана, чтобы пытаться 
бежать, поэтому прижалась к стволу дерева и начала плакать. 

И тут она услышала какой-то звук: 

— Хруп! Хруп! 

Королева огляделась по сторонам, посмотрела вверх и 
увидела маленького человечка размером не больше локтя, ко- 
торый ел апельсины, сидя на дереве. 


— Королева! — воскликнул человечек. — Я знаю тебя и 
знаю, как ты боишься львов, и не зря, потому что они съели 
немало странников, а чего еще можно ожидать, если у тебя 
нет с собой пирога? 

— Увы! Я должна приготовиться к смерти, — ответила бед- 
ная королева. — Мне было бы не так страшно умирать, если 
бы моя любимая дочь вышла замуж. 

— Так у тебя есть дочь?! — вскричал Желтый карлик (его так 
звали, потому что он на самом деле был карликом, у него было 
желтое лицо, и он жил на апельсиновом дереве). — Очень рад 
это слышать, потому что я как раз искал себе жену по всему 
свету. Если ты пообещаешь мне, что твоя дочь выйдет за меня 
замуж, ни тигры, ни львы, ни медведи тебя не тронут. 

Королева взглянула на него, и его уродливос маленькое 
лицо напугало ее не меньше, чем львы, так что она не могла 
вымолвить ни слова. 

— Что?! Вы медлите, мадам? — вскричал Желтый карлик. — 
Должно быть, вам очень хочется быть съеденной заживо. 

И тут королева увидела львов, которые неслись по склону 
холма прямо к ней. 

У каждого льва было по две головы, восемь лап и четыре 
ряда зубов, а их ярко-рыжие шкуры были такие же твердые, 
как панцирь черепахи. 

Увидев этих ужасных зверей, несчастная королева, дро- 
жавшая, как голубка при виде ястреба, громко воскликнула: 

— Дорогой господин карлик, Белиссима станет твоей 


женой! 


— Неужели? — с презрением сказал карлик. — Белиссима 
хороша собой, ноя не желаю жениться на ней, можешь оста- 
вить ее себе. 

— Ах, благородный господин! — в тревоге вскричала коро- 
лева. — Белиссима самая очаровательная принцесса на свете! 

— Нучто ж, так и быть, я женюсь на ней из милости, — со- 
гласился карлик. — Но не забудь о своем обещании. 

Тут у корней апельсинового дерева отрылась маленькая 
дверца, королева проскользнула внутрь, и... дверь захлопну- 
лась прямо перед мордами львов. 

Королева была так напугана, что сразу не заметила вторую 
дверцу с другой стороны, которая распахнулась, и она оказа- 
лась в поле, поросшем чертополохом и крапивой. Поле окру- 
жала грязная канава, а чуть поодаль виднелась крытая соло- 
мой хижина, откуда с довольным видом появился Желтый 
карлик. На нем были деревянные башмаки и желтый плащ, 
и его лысая голова с большими ушами выглядела ужасно. 

— Я очень рад, — сказал карлик, — что моя будущая теща уви- 
дит дом, в котором я собираюсь жить с Белиссимой. Чертопо- 
лохом и крапивой она сможет кормить осла и ездить на нем, 
куда ей захочется, под этой скромной крышей ее не настигнет 
непогода, она будет пить воду из ручья и есть лягушек, которые 
здесь очень толстые, ктому же с ней всегда буду я, красивый, об- 
ходительный и веселый. Я буду следовать за ней как тень. 

Несчастная королева, поняв, насколько жалкая участь 
ожидает ее дочь, не смогла этого вынести и без чувств упала 


на землю. 
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Когда она пришла в себя, то с удивлением обнаружила, что 
лежит на постели у себя дома, к тому же на голове ее надет 
самый прелестный кружевной чепчик. Сначала королева по- 
думала, что все ее приключения, ужасные львы и ее обещание 
выдать Белиссиму замуж за карлика ей приснились, но новый 
чепчик с красивой лентой и кружевом напоминал ей, что все 
это произошло на самом деле, и она снова впала в такое рас- 
стройство, что не могла ни есть, ни пить, ни спать. 

Принцесса, которая несмотря на все свое упрямство, по- 
настоящему любила мать, очень печалилась, видя ее страдания, 
и часто спрашивала ее, что случилось, отчего она грустит, но 
королева не хотела, чтобы дочь узнала правду, и отвечала, что 
она больна или что кто-то из соседей угрожает пойти на нее 
войной. Белиссима понимала, что от нее что-то скрывают. 
Поэтому она решила пойти и поговорить с феей Пустыни, по- 
скольку часто слышала о ее мудрости, а заодно она решила 
спросить ее совета, стоит ли ей выходить замуж или нет. 

Белиссима испекла пирог, чтобы задобрить львов, и од- 
нажды вечером ушла в свою комнату пораньше, притворив- 
шись, будто собирается ложиться спать, а сама завернулась 
в длинную белую вуаль, спустилась по потайной лестнице и 
отправилась на поиски колдуньи. 

Когда она дошла до того самого апельсинового дерева и 
увидела, что оно все покрыто цветами и плодами, то остано- 
вилась и начала собирать апельсины, а потом, поставив кор- 
зинку на землю, принялась их есть. Но только Белиссима 
снова собралась в путь, как заметила, что корзинка ее исчезла, 
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и хотя она повсюду искала, ей так и не удалось ее найти. Чем 
дольше принцесса искала свою корзинку, тем страшнее ей 
становилось, и она начала плакать. В этот миг перед ней по- 
явился Желтый карлик. 

— Что случилось, красавица? — спросил он. — Почему ты 
плачешь? 

— Увы! — ответила принцесса. — Я плачу, потому что по- 
теряла корзинку с пирогом, который помог бы мне спокойно 
добраться до пещеры феи Пустыни. 

— А что тебе от нее нужно, красавица? — спросило ма- 
ленькое чудовище. — Я ее друг и так же умен, как и она. 

— Королева, моя мать, — ответила принцесса, — с недав- 
них пор стала очень печальной, и я боюсь, что она умрет от 
этого. Мне кажется, что я — причина ее страданий, потому 
что она очень хочет выдать меня замух, а я, должна при- 
знаться, пока не встретила никого, кто был бы достоин стать 
моим мужем. Поэтому я решила поговорить с феей. 

— Можешь не беспокоиться, принцесса, — ответил кар- 
лик. — Я смогу ответить на твой вопрос. Королева, твоя мать, 
уже пообещала тебя жениху... 

— Пообещала? — воскликнула принцесса. — О нет! Этого 
не может быть. Она бы мне сказала. Она слишком любит 
меня, чтобы что-то обещать без моего согласия. Ты ошиба- 
ешься. 

— Прекрасная принцесса! — вскричал карлик, падая перед 
ней на колени. — Надеюсь, ты не осудишь ее выбор, но она 
сказала, что ты будешь моей женой. 
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«Можешь не беспокоиться, принцесса, — ответил карлик. — 
Я смогу ответить на твой вопрос. Королева, твоя мать, 
уже пообещала тебя жениху...» 


— Твоей?! — воскликнула Белиссима и отпрянула. — Моя 
мать хочет, чтобы я стала твоей женой? Как мог ты даже по- 
думать об этом? 

— Я тоже не в восторге от такой чести, — злобно сказал 
карлик. — Посмотри туда, к нам приближаются львы, которые 
проглотят тебя вместе с твоей гордыней. 

И тут принцесса и вправду услышала ужасный вой, кото- 
рый все приближался. 

— Что же мне делать? — вскричала она. — Неужели моя 
счастливая жизнь сейчас прервется? 

Карлик посмотрел на нее и злобно рассмеялся. 

— Зато ты умрешь незамужней. Такая прелестная прин- 
цесса предпочитает умереть, чем стать женой бедного ма- 
ленького карлика. 

— О нет! Не сердись на меня! — воскликнула принцесса, 
ломая руки. — Я скорее выйду замуж за всех карликов на 
свете, чем умру такой страшной смертью. 

— Посмотри на меня внимательно, принцесса, прежде чем 
дашь мне свое слово. Я не хочу, чтобы ты решала сгоряча. 

— Я уже довольно насмотрелась на тебя. Львы прибли- 
жаются! Мне страшно! Спаси меня, иначе я умру от ужаса. 

С этими словами принцесса упала без чувств, а когда пришла 
в себя, то увидела, что лежит дома в своей кровати. Белиссима 
не понимала, как сюда попала, но на ней был прекрасный наряд 
из кружев и лент, а на пальце было надето маленькое кольцо из 
одного-единственного рыжего волоска, которое сидело так 
плотно, что как принцесса ни старалась, она не могла его снять. 


Тут принцесса вспомнила, что произошло, и сильно 
опечалилась. Это удивило и встревожило весь двор, но боль- 
ше всех королеву. Сотню раз она спрашивала Белиссиму, что 
с ней происходит, но принцесса всякий раз отвечала, что чув- 
ствует себя прекрасно. 

Наконец знатные люди королевства, которые хотели вы- 
дать свою принцессу замуж, пришли к королеве с просьбой 
как можно скорее найти для нее мужа. Королева ответила, 
что она сама бы этого хотела, но ее дочь не желает выходить 
замуж, поэтому она посоветовала вельможам самим погово- 
рить с принцессой, что они и сделали. 

После встречи с Желтым карликом Белиссима уже не была 
такой несговорчивой, и единственным способом избавиться 
от желтого чудовища было выйти замуж за какого-нибудь мо- 
гущественного короля, поэтому она дала вельможам более 
благоприятный ответ, чем они надеялись, сказав, что хотя она 
и без того счастлива, но чтобы порадовать их, согласится 
выйти замуж за короля Золотых рудников. Это был очень 
красивый и могущественный король, много лет влюбленный 
в принцессу, но не веривший, что она когда-нибудь обратит 
на него внимание. Можете себе представить, как он обрадо- 
вался, услышав эту новость, и как рассердились все остальные 
короли, навсегда потерявшие надежду жениться на прин- 
цессе; но ведь Белиссима не могла стать женой всех двадцати 
королей сразу, ей и без того было нелегко выбрать одного, 
потому что в своей гордыне она верила, что никто в целом 


миреее недостоин. 


Сразу же начались приготовления к самой пышной свадьбе, 
какая когда-либо устраивалась во дворце. Король Золотых 
рудников прислал столько монет, что его корабли закрыли все 
море. К самым веселым и изысканным дворам, в особенности 
ко двору Франции, отправляли гонцов в поисках всего самого 
редкого и ценного, чтобы украсить свадебное платье прин- 
цессы, хотя ее красота была столь совершенна, что ей вовсе не 
нужны были никакие наряды и украшения. По крайней мере, 
так думал король Золотых рудников, и он не мог быть счастлив, 
пока принцесса не станет его женой. 

Чем чаше принцесса видела короля, тем больше он ей нра- 
вился: он был такой щедрый, красивый и умный, что она по- 
любила его почти так же, как он любил ее. Как они были 
счастливы, когда бродили по прекрасным садам, слушая неж- 
ную музыку! Король сочинял для Белиссимы песни. Осо- 


бенно ей нравилась вот эта: 


В лесу все оживает, 

Когда идет приниесса. 
Цветы склоняются к земле 
Под ее ногами, 

Глядя, как она 

Легко шагает по траве. 

О моя принцесса! 

Птицы в небесах 

Поют песни о любви, 
Когда мы бродим рука в руке 
По зачарованной земле. 


Как же они были счастливы! Все незадачливые соперники 
короля в отчаянии уехали домой. Они так грустили, прощаясь 
с принцессой, что ей стало их жаль. 

— Дорогая моя, — сказал ей король Золотых рудников, — 
вы сегодня меня обездолили! Вы одарили жалостью этих 
принцев, чьи страдания с лихвой излечит одна ваша улыбка! 

— Мне жаль, — ответила Белиссима, — что вы заметили, 
как я сочувствовала этим принцам, которые покидают меня 
навсегда. Их судьба так не похожа на ващу, ведь вы можете 
наслаждаться моим обществом сколько вам угодно, тогда как 
они с грустью уезжают. Прошу вас, не сердитесь на меня. 

Король Золотых рудников был поражен этими речами, он 
бросился к ее ногам, бессчетное количество раз поцеловал 
ей руку и просил простить его. 

Наконсц счастливый день настал. Все было готово к свадь- 
бе. Заиграли трубы, все улицы города были увешаны флагами 
и усыпаны цветами, и толпы людей поспешили к главной 
площади перед дворцом. Королева была так счастлива, что 
почти не спала и встала до рассвета, чтобы сделать необходи- 
мые распоряжения и выбрать драгоценности для принцессы. 
Бриллиантами были украшены даже ее туфельки, а платье из 
серебряной парчи было расшито золотыми лучами. Можете 
себе представить, сколько все это стоило, но даже брилли- 
анты не могли затмить красоты принцессы! На голове у нее 
была великолепная корона, прекрасные волосы волнами нис- 
падали почти до самой земли, а своей величественной осан- 


кой она выделялась из толпы придворных дам. 


Король Золотых рудников выглядел не менее благородно 
и величественно: было видно, как он счастлив, и все, кто под- 
ходил к нему, возвращались с горой подарков, потому что 
в огромном зале были тысячи бочонков с золотом и множе- 
ство бархатных мешков, вышитых жемчугом и наполненных 
по меньшей мере сотней тысяч золотых монет, которые раз- 
давались всякому, кто протягивал руку. Будьте уверены, никто 
не упустил своего, а некоторые сочли, что это одно из самых 
лучших развлечений. 

Королева с принцессой собирались уже уйти с королем, 
когда увидели, что по длинной галерее бегут два огромных 
василиска, таша за собой старый ящик; за ними шла высокая 
старуха, древняя и уродливая. На ней был высокий воротник 
из черной тафты, красный бархатный капор и рваная юбка 
с фижмами, и она тяжело опиралась о клюку. Не говоря ни 
слова, странная старуха три раза проковыляла вокруг галереи 
в сопровождении василисков, затем остановилась посере- 
дине зала и, угрожающе потрясая клюкой, воскликнула: 

— Эй, королева! Эй, принцесса! Думаете, вы сможете без- 
наказанно нарушить обещание, которое дали моему другу, 
Желтому карлику? Я — фея Пустыни, и если бы не Желтый 
карлик и его апельсиновое дерево, мои огромные львы съели 
бы вас. Мы в Сказочной стране не терпим подобных оскорб- 
лений. Живо одумайтесь! Я клянусь, ты станешь женой Жел- 
того карлика или я сожгу свою клюку. 

— Ах, принцесса! — со слезами вскричала королева. — Что 
я слышу? Что за обещание ты дала: 


— Ах, матушка, — печально произнесла Белиссима, — ачто 
вы сами пообещали? 

Король Золотых рудников, рассерженный тем, что на его 
пути встала злобная старуха, подошел кней и, угрожая мечом, 
произнес: 

— Немедленно убирайся из моей страны, жалкая старуха, 
иначе я убью тебя и навсегда покончу с твоим колдовством! 

Не успел он произнести эти слова, как крышка ящика 
с грохотом упала на пол, и оттуда, к ужасу всех гостей, выско- 
чил Желтый карлик верхом на огромной испанской кошке. 

— Дерзкий юнец! — вскричал он, вставая между феей Пу- 
стыни и королем. — Только посмей коснуться этой могуще- 
ственной колдуньи! Ты должен иметь дело со мной. Я твой 
враг и соперник. Эта вероломная принцесса, которая соби- 
рается стать твоей женой, была обещана мне. Видишь, у нее 
на пальце кольцо из моего волоса? Попробуй его снять и 
узнаешь, что я намного сильнее тебя! 

— Злобный карлик! — ответил король. — Ты осмелива- 
ешься называть себя возлюбленным принцессы и предъявлять 
права на такое сокровище? Знаешь ли ты, карлик, что ты на- 
столько уродлив, что никто не может смотреть на тебя? И ябы 
сам давно тебя убил, будь ты достоин столь славной смерти! 

Желтый карлик, разгневанный этими словами, пришпо- 
рил кошку, она издала ужасающий вой и принялась носиться 
туда-сюда, напугав всех, кроме храброго короля, преследо- 
вавшего карлика по пятам, пока тот не выхватил длинный 
нож и не призвал короля вступить с ним в бой. Рассерженный 


король побежал за ним, но как только они встали друг против 
друга, а придворные выбежали на балконы, чтобы посмот- 
реть, что случится, солнце внезапно стало кроваво-красным 
и ужасно стемнело. Загремел гром, и сверкнула такая молния, 
что, казалось, она сожжет все вокруг. Рядом с карликом яви- 
лись два василиска, похожих на исполинские горы, изрыгая 
из пасти и ушей пламя. Но ничто не могло испугать благород- 
ного молодого короля, и его смелость успокоила гостей и не- 
много смутила Желтого карлика. Но даже его уверенность 
поколебалась, когда он увидел, что случилось с его любимой 
принцессой. Ужасная фея Пустыни верхом на крылатом гри- 
фоне и с длинными змеями, извивающимися вокруг шеи, на- 
несла Белиссиме такой удар копьем, что та без чувств упала 
на руки королеве. Любящая мать, которую этот удар поразил 
не меньше, чем Белиссиму, принялась так громко рыдать и 
стенать, что король совершенно утратил свою храбрость и 
присутствие духа. Бросив меч, он подбежал к принцессе, 
чтобы спасти ее или умереть вместе с ней, но Желтый карлик 
его опередил. Взлетев верхом на испанской кошке на балкон, 
он выхватил Белиссиму из рук королевы, и прежде чем при- 
дворные дамы смогли его остановить, вскочил на крышу 
дворца и исчез со своей добычей. 

Король, оцепенев от ужаса, с отчаянием наблюдал за случив- 
шимся, но тут глаза отказались служить ему, все вокруг потем- 
нело, и он почувствовал, как сильная рука подняла его в воздух. 

Это были проделки злобной феи Пустыни, которая яви- 
лась с карликом, чтобы помочь ему похитить принцессу, 
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и с первого взгляда влюбилась в молодого красивого короля 
Золотых рудников. Она решила, что если унесет его в какую- 
нибудь страшную пещеру и прикует к скале, страх смерти за- 
ставит его позабыть Белиссиму и он станет ее рабом. Когда 
они примчались в пещеру, фея вернула королю зрение, но не 
освободила его из цепей, а при помощи колдовства появи- 
лась перед ним в образе юной красавицы, притворившись, 
будто случайно сюда попала. 

— Что я вижу?! — воскликнула она. — Неужели это ты, 
милый принц? Что занесло тебя в это страшное место? 

Король, обманутый ее видом, отвечал: 

— Увы, прекрасная фея, волшебница, что принесла меня 
сюда, сначала отняла у меня зрение, но по голосу я узнал фею 
Пустыни, и я не понимаю, для чего она похитила меня. 

— Ах! — притворно вскричала фея. — Если ты попал кней, 
то никуда не денешься, пока не согласишься на ней жениться. 
Она похитила уже не одного принца, и она всегда получает 
то, что хочет. 

Слушая притворные восклицания феи, король внезапно 
заметил ее ноги, похожие на лапы грифона, и тут же понял, 
что перед ним та самая фея Пустыни. 

Король сделал вид, что ничего не заметил, и продолжал: 

— Нето чтобы мне не нравилась фея Пустыни, но мнене- 
стерпимо то, как она защищает Желтого карлика и держит 
меня прикованным, словно преступника. Я действительно 
влюблен в очаровательную принцессу, но если фея освобо- 
дит меня, в знак благодарности я буду любить лишь ее. 


=> у 
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— Ты говоришь правду, принц? — спросила фея, поверив 
его словам. 

— Конечно, разве я могу тебя обманывать? Мне больше 
льстит любовь феи, чем простой принцессы. И хотя я умираю 
от любви кней, я буду делать вид, что ненавижу ее, пока меня 
не освободят. 

Фея Пустыни, завороженная этими словами, тут же ре- 
шила перенести принца в более приятное место. Она прика- 
зала ему сесть в колесницу, запряженную лебедями вместо 
летучих мышей, и они полетели. Но представьте себе ужас 
принца, когда с головокружительной высоты он увидел свою 
любимую принцессу в замке из сверкающей стали, стены ко- 
торого отражали такие яркие лучи, что никто не мог подойти 
к нему, не превратившись в головешку! Белиссима сидела 
в маленькой роще у ручья и, подперев голову рукой, горько 
плакала, но когда король и фея Пустыни пролетали над ними, 
она их заметила. Фея Пустыни была так хитра, что не только 
смогла предстать красавицей перед королем, но и сделала так, 
что при виде ее сама Белиссима решила, что более прекрас- 
ного существа, чем фея Пустыни, она в жизни не видела. 

— Неужели мне мало страданий в этом одиноком замке, 
куда принес меня ужасный карлик? — вскричала она. — Не- 
ужели мне суждено узнать, что король Золотых рудников раз- 
любил меня, как только я исчезла? Но кто же моя соперница, 
чья роковая красота оказалась сильнее моей? 

Когда она произносила эти слова, король, на самом деле все 
так же любивший принцессу, загрустил, но он знал, насколько 


сильна фея, и не пытался сбежать от нее: обмануть ее воз- 
можно только хитростью, а поэтому надо набраться терпения. 

Фея Пустыни тоже увидела Белиссиму и попыталась про- 
честь в глазах короля то, какое впечатление на него произвела 
эта неожиданная встреча. 

— Я скажу тебе то, что ты хочешь узнать, — ответил ко- 
роль. — Признаюсь, случайная встреча с несчастной прин- 
цессой, которой я когда-то был увлечен, поразила меня, но 
ты значишь для меня намного больше, и я скорее умру, чем 
покину тебя. 

— Ах, принц, могу ли я поверить, что ты и правда меня так 
любишь? — спросила фея. 

— Время покажет, мадам, — ответил король. — Но если 
желаешь доказать мне, что и я тебе небезразличен, прошу 
тебя, помоги Белиссиме. 

— Ты понимаешь, о чем просишь? — спросила фея, нахму- 
рившись и подозрительно посмотрев на него. — Ты хочешь, 
чтобы я обратила колдовство против Желтого карлика, моего 
лучшего друга, и отняла у него гордую принцессу, которую я 
считаю своей соперницей? 

Король вздохнул и ничего не ответил, да и что он мог от- 
ветить столь проницательной фее? Наконец они прилетели 
на большой луг, пестревший цветами и окруженный глубокой 
рекой. В тени деревьев нежно журчали ручьи, там было про- 
хладно и свежо. Чуть поодаль высился великолепный дворец 
со стенами из прозрачного изумруда. Как только лебеди, за- 
пряженные в колесницу феи, приземлились у бриллианто- 


вого крыльца с рубиновыми арками, их со всех сторон при- 
ветствовали радостным пением прекрасные создания. 


Если любовь поселится в сердие, 
Тщетно бороться с нею. 

Гордец лишь испытает боль, 

А фея празднует победу. 


Фея Пустыни была счастлива слышать эти приятные 
слова; она провела короля в великолепный зал и ненадолго 
оставила его одного, чтобы он не чувствовал себя пленником, 
но он понимал, что фея не ушла, а наблюдает за ним. По- 
дойдя к большому зеркалу, он произнес: 

— Мой надежный советчик, покажи мне, как стать милым 
очаровательной фее Пустыни, потому что я думаю лишь о 
том, как завоевать ее. 

Король принялся завивать волосы и, заметив на стуле рос- 
кошный плащ, облачился в него. Фея вернулась и не могла 
скрыть своей радости. 

— Я знаю, как ты старался порадовать меня, — сказала 
она. — И тебе это удалось. Это совсем нетрудно, если ты на 
самом деле меня любишь. 

Король, не желавший злить старую фею, не поскупился на 
красивые слова, и вскоре ему было позволено одному прогу- 
ляться по берегу моря. Фея Пустыни при помощи своего кол- 
довства устроила такую бурю, что даже самый отчаянный ка- 
питан не решился бы выйти в море, поэтому она могла не 
опасаться, что ее пленник сбежит, и у короля было время по- 
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думать над своим положением в отсутствие жестокой похи- 


тительницы. 
Побродив по берегу моря, он написал палкой на песке эти 


строки: 


Пусть на пустынном берегу 

Я душу облегчу слезами. 

Увы, не видеть больше 

Мне возлюбленной моей, 

Которая развеет грусть-тоску мою. 
А ты, бушующее море, 

Где дуют буйные ветра, 

Позволь мне встретиться 

С принцессою моей. 

И я стал пленником твоим. 

В душе бушуют страсти, 

Жестокая судьба! 

За что мне чахнуть здесь в изгнанье? 
За что утратил я принцессу? 

Ах, нимфы милые в морских глубинах, 
Вы знаете, как сладостна любовь. 
Так успокойте волны и даруйте 
Несчастному влюбленному свободу. 


И тут король услышал голос. Заметив, что волны стано - 


вятся все выше, он огляделся и увидел прелестную девушку 


с длинными волосами, плывущую к нему на гребне огром- 


ной волны; в одной рукеу нее было зеркальце, а в другой — 


гребень, а вместо ног — прекрасный хвост, похожий на 


рыбий. 


От этого невиданного зрелища король на время потерял 
дар речи, а Русалка, приблизившись к нему, произнесла: 

— Я знаю, как ты опечален тем, что потерял свою прин- 
цессу и стал пленником феи Пустыни, но если пожелаешь, 
я помогу тебе сбежать из этого места, где тебя ожидает жал- 
кое существование на протяжении долгих тридцати лет. 

Король Золотых рудников не знал, что ответить на столь 
неожиданное предложение. Ему очень хотелось сбежать из 
плена, но он боялся, что это может быть очередная ловушка 
феи Пустыни. Пока он медлил, Русалка, прочитавшая его 
мысли, сказала: 

— Ты можешь мне доверять, я не стану тебя обманывать. 
Я так зла нафею Пустыни и Желтого карлика, что не хочу им 
помогать, к тому же я часто вижу несчастную принцессу, и ее 
красота и доброта вселяют в меня жалость. Если ты мне по- 
веришь, я помогу тебе бежать. 

— Я тебе верю! — вскричал король. — Я сделаю все, что ты 
скажешь, но если ты видела мою принцессу, молю, скажи, что 
с ней! 

— Мы не должны тратить время на разговоры. Идем со 
мной, и я отнесу тебя в Стальной замок, а на берегу мы оста- 
вим фигуру, похожую на тебя, чтобы обмануть фею. 

Русалка быстро собрала кучу водорослей и, три раза дунув 
на нее, произнесла: 

— Мои друзья, повелеваю вам оставаться на берегу, пока 
фея Пустыни не придет за вами. 

И в мгновение ока водоросли превратились в короля: на 
них был даже его плащ, но они лежали так же безжизненно и 
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неподвижно, как лежал бы сам король, если бы огромные 
волны выбросили его на берег бездыханным. Русалка подхва- 
тила короля, и они поплыли прочь. 

— Атеперья расскажу тебе о принцессе, — сказала она. — 
Несмотря на рану, которую нанесла ей фея Пустыни, Жел- 
тый карлик приказал ей сесть позади него на страшную ис- 
панскую кошку, но вскоре она лишилась чувств от боли и 
страха и пришла в себя, лишь когда они оказались за стенами 
его ужасного Стального замка. Там ее встретили самые пре- 
лестные девушки на свете, которых тоже унес Желтый кар- 
лик. Они прислуживали ей и оказывали всевозможные знаки 
внимания. Принцессу положили на кушетку с золотым по- 
крывалом, расшитым жемчугом размером с орех. 

— Ах! — воскликнул король. — Если Белиссима забудет 
меня и согласится стать его женой, это разобьет мне сердце. 

— Не бойся, — заверила его Русалка. — Принцесса думает 
лишь о тебе, и страшный карлик не может заставить ее взгля- 
нуть вего сторону. 

— Прошу тебя, продолжай! 

— Что еще сказать? Когда ты пролетал по небу, Белиссима 
сидела в лесу и увидела тебя с феей Пустыни, которая на- 
столько изменила свой облик, что показалась принцессе пре- 
краснее ее; можешь представить ее отчаяние, ведь она ре- 
шила, что ты полюбил фею. 

— Она должна верить, что я люблю только ее! — вскричал 
король. — Какая роковая ошибка! Что же мне сделать, чтобы 


убедить принцессу? 
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— Ты сам знаешь, — ответила с доброй улыбкой Русалка. — 
Когда люди любят друг друга так сильно, как вы, им не нужны 
чужие советы. 

Так они добрались до Стального замка: лишь одна его сто- 
рона, обращенная к морю, не была окружена пылающими 
стенами. 

— Я знаю, что принцесса сидит у ручья, где ты видел ее 
в последний раз, но поскольку тебе придется сразиться со 
множеством врагов, возьми этот меч: с ним ты можешь встре- 
тить любую опасность и преодолеть любое препятствие, но 
помни: ни при каких обстоятельствах ты не должен выпускать 
его из рук. Прошай, я подожду у скалы, и если тебе понадо- 
бится помошь, чтобы унести свою возлюбленную принцессу, 
я помогу тебе, потому что королева, ее мать — моя лучшая по- 
друга, и я пришла спасти тебя ради нее, — сказала Русалка. 

С этими словами она дала королю меч из цельного алмаза, 
сверкавший ярче солнца. Он не знал, как отблагодарить ее, 
и заклинал помнить, что очень ценит этот дар и никогда не 
забудет ее доброту. 

Когда фея Пустыни увидела, что король не вернулся, то по- 
спешила на его поиски и пришла на берег в сопровождении 
сотни дам из своей свиты с роскошными дарами для короля. 
Одни несли корзины с бриллиантами, золотые чаши искусной 
работы из янтаря, коралла и жемчуга, другие несли на голове 
богатые и прекрасные ткани, фрукты, цветы и даже птиц. 

Но представьте себе ужас феи, следующей за этой пестрой 
толпой, когда она нашла на песке фигуру короля, сделанную из 
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водорослей. Она издала ужасный горестный вопль и бросилась 
на землю рядом с чучелом, рыдая, воя и призывая своих один- 
надцать сестер фей, которые тут же пришли к ней на помощь. 
Но все они были обмануты изображением короля, потому что 
как бы хитры они ни были, Русалка оказалась хитрее, и им оста- 
валось лишь помочь своей сестре воздвигнуть над могилой ко- 
роля Золотых рудников великолепное надгробие. И пока они 
собирали яшму и порфир, агаты и мрамор, золото и бронзу, ста- 
туи и украшения для увековечивания памяти короля, он благо- 
дарил добрую Русалку и просил ее и дальше помогать ему, что 
она любезно и пообещала, прежде чем исчезнуть в волнах, 
после чего король отправился к Стальному замку. Он шел очень 
быстро, беспокойно оглядываясь по сторонам и мсчтая снова 
увидеть свою дорогуто Белиссиму, но не успел сделать и не- 
скольких шагов, как его окружили четыре страшных сфинкса, 
которые разорвали бы его на куски своими острыми когтями, 
если бы не алмазный меч Русалки. Стоило королю взмахнуть 
им, как сфинксы, обессиленные, упали у его ног, и он убил их 
одним ударом. Потом ему навстречу вышли шесть драконов, по- 
крытых чешуей тверже железа. Но даже и тут король не утратил 
мужества и волшебным мечом изрубил драконов на кусочки. 
Король надеялся, что все позади, но за следующим поворотом 
он столкнулся с новым испытанием и не знал, как его преодо- 
леть. К нему подошли двадцать четыре грациозные, прелестные 
нимфы с гирляндами цветов в руках и встали на его пути. 

— Куда ты идешь, принц? — спросили нимфы. — Мы охра- 
няем это место, и если позволим тебе пройти, великие не- 
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счастья обрушатся на нас и на тебя. Пожалуйста, не ходи 
дальше. Неужели ты хочешь убить девушек, которые никогда 
не причиняли тебе вреда? 

Король не знал, как поступить. Он был рыцарем и не мог 
воспротивиться воле дамы, но тут голос произнес ему на ухо: 

— Бей! Бей! Никого не шади, иначе принцесса будет по- 
теряна навсегда! 

Не говоря ни слова, король бросился навстречу нимфам, 
разрывая гирлянды и рассеивая их во все стороны, после чего 
бросился к маленькой роше, где в последний раз видел Бе- 
лиссиму. Она сидела у ручья, бледная и изможденная, и ко- 
роль уже был готов броситься к ее ногам, но принцесса 
с таким негодованием отпрянула от него, словно перед ней 
был сам Желтый карлик. 

— Принцесса! — вскричал король. — Не сердись на меня. 
Позволь мне все объяснить. Не вини меня за случившееся, 
ведь я был верен тебе. Я — несчастный! Я, не желая того, на- 
влек твой гнев, не имея возможности помочь себе. 

— Разве неты летел по воздуху с самой прелестной девуш- 
кой на свете? — спросила Белиссима. — Неужели это про- 
изошло против твоей воли? 

— Да, принцесса. Фея Пустыни сначала приковала меня 
к скале, а потом перенесла на своей колеснице на другой 
край земли, где я до сих пор был бы пленником, если бы не 
неожиданная помощь Русалки, которая принесла меня сюда, 
чтобы спасти тебя от карлика, моя драгоценная принцесса. 
Не отказывайся от помощи своего верного возлюбленного! 
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Король бросился к ее ногам и схватил край ее платья. Но 
увы, в этот миг он выпустил из рук волшебный меч, и Желтый 
карлик, прятавшийся в зарослях, выпрыгнул оттуда и подхватил 
его, ведь ему была прекрасно известна замечательная сила меча. 

При виде карлика принцесса закричала от страха, но это 
только рассердило чудовище: прошептав несколько волшеб- 
ных слов, он вызвал двух великанов, которые сковали короля 
железными цепями. 

— Теперь судьба моего соперника в моих руках, — сказал 
карлик. — Однако я оставлю его в живых и даже отпущу его, 
если ты, принцесса, согласишься стать моей женой. 

— Я лучше умру тысячу раз! — воскликнул несчастный ко- 
роль. 

— Зачем тебе умирать? — вскричала принцесса. — Разве 
может быть что-пибудь ужаспее? 

— Ужаснее для тебя стать женой этого злобного чудовища. 

— Тогда давай умрем вместе, — сказала принцесса. 

— Позволь мне умереть за тебя! — воскликнул король. 

— Нет, нет! — закричала она, обращаясь к карлику. — 
Лучше я сделаю, как ты хочешь! 

— Жестокая принцесса! — произнес король. — Неужели 
ты хочешь разбить мне сердце, согласившись стать женой 
другого у меня на глазах? 

— Нет, — ответил Желтый карлик, — ты для меня слишком 
опасен, поэтому ты не будешь свидетелем нашей свадьбы. 

И, несмотря на крики и слезы Белиссимы, он пронзил 


сердце короля алмазным мечом. 
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Несчастная принцесса, увидев, что ее возлюбленный за- 
мертво упал к ее ногам, не смогла дальше жить, упала на 
землю и умерла от разбитого сердца. 

Так закончилась жизнь этих несчастных влюбленных, ко- 
торым не смогла помочь даже Русалка, потому что вся ее сила 
была потеряна вместе с волшебным мечом. 

Злобный карлик предпочел увидеть принцессу мертвой, 
чем женой короля Золотых рудников, а фея Пустыни, услы- 
шав о смерти короля, снесла надгробие, воздвигнутое в его 
честь, и так разгневалась, что возненавидела его столь же 
сильно, как и любила. 

Добрая Русалка, оплакивающая печальную участь влюб- 
ленных, превратила их в две высокие пальмы, которые всегда 
будут стоять рядом, шепча о своей верной любви. и лаская 
друг друга переплетенными ветвями. 


Красная Шапочка 


Европейская сказка” 


то за милая девочка! Что за умница! Всем-то она 

мила, а уж всех милее, всех дороже своей ба- 

бушке. Не знала бабушка, чем и подарить свою 

внучку. Раз подарила она ей бархатную красную 
шапочку, и девочка так полюбила эту шапочку, что никогда 
не расставалась с ней. Расчешет она свою кудрявую головку, 
наденет красную шапочку, да так и ходит в ней целые дни; за 
это и прозвали ее все Красной Шапочкой. 

Раз мать сказала Красной Шапочке: 

— Ступай, дочка, к бабушке, поздравь ее с праздником и 
отнеси ей пирожок да винца бутылочку: она, бедная, лежит 
больна. Только смотри, иди по дороге прямо, не сворачивай 
в сторону, а то заблудишься. 

— Не бойся, матушка, — говорит Красная Шапочка, — 
я все сделаю, как ты велишь и пойду по прямой дороге. 

Пошла она к бабушке, а бабушка-то жила в лесу, далеко от 
деревни. Только что вошла Красная Шапочка в темный лес, 
смотрит, а навстречу ей — огромный волк. Девочка не видала 


никогда волков и нисколько его не испугалась. 


* Из сказок братьев Гримм. У Э. Лэнга сказка не атрибутирована. 
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— Здравствуй, Красная Шапочка! — говорит волк. 

— Здравствуй! 

— Куда ты так рано бежишь? 

— К бабушке. 

— А что это у тебя в кузовочке? 

— Пирожок да бутылка винца бабушке; она захворала, вот 
я и несу ей покушать. 

— А далеко отсюда твоя бабушка живет? 

— Да, не очень близко; еще с полверсты будет; знаешь, в лесу 
три дуба, а кругом орешник? Там и бабушкин домик стоит. 

А волк и говорит Красной Шапочке: 

— Что ты, девочка, бежишь так скоро? Некогда тебе, 
видно, и птичек послушать? Слышишь, как они распевают. 
А вот там хорошенькие пветочки цветут; это — незабудки, их 
нарвать можно. | 

— Где? — спрашивает девочка, а сама думает: «Бабушка 
любит незабудки; хорошо бы ей пучок нарвать». Подумала 
она, да и свернула с дороги в ту сторону, куда показал ей волк. 
Сначала только шага на два отошла, а там увидала фиалки, 
к ним бросилась. Потом колокольчики стали попадаться; 
дальше да дальше, и отошла вовсе от дороги. А волк между тем 
побежал прямо к бабушкину домику и постучался у дверей. 

— Кто там? — отозвалась с постели бабушка. 

— Это я, Красная Шапочка; несу тебе пирожок да винца 
бутылочку. Отвори! 

— Я не могу встать, надави щеколду! — отвечает бабушка 
и думает: «Вот добренькая у меня внучка!» 
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Только вошла Красная Шапочка в темный лес, а навстречу ей — 
огромный волк 


А вошел-то волк. Бросился он к бабушке, схватил ее и про- 
глотил. Потом надел на себя ее платье, а на голову чепчик, 
улегся на ее постель и закрылся пологом. 

Гуляла, гуляла Красная Шапочка по лесу: такой букет ба- 
бушке нарвала, что уж нести стало тяжело. Глядь, солнце-то 
уж к закату клонится, вспомнила она про бабушку и пустилась 
бежать прямиком кее домику. 

Вошла Красная Шапочка в бабушкин домик, отдернула 
у кровати занавеску, видит: лежит бабушка в чепчике, только 
уши у нее большие, мохнатые, а зубы длинные, белые. 

— Здравствуй, бабушка! Что это у тебя зубы такие длин- 
ные?! 

— А затем, чтобы съесть тебя! — сказал волк; вскочил с по- 
стели и проглотил Красную Шапочку. 

От сытости захотелось волку спать; забрался он опять 
в бабушкину постель и захрапел на весь лес. Идет мимо охот- 
ник и думает: «Что это старушка-то наша так храпит? Уж не 
случилось ли чего недоброго с ней?» Вошел он в домик, по- 
дошел к кровати и руками развел. 

— Вот так бабушка, — говорит, — наконец-то ты мне по- 
пался, старый греховодник. Давно я до тебя добираюсь. 

Хотел было он сейчас же застрелить волка, да видит, что 
бабушки нет, и думает: «Уж не проглотил ли волк старуху?» 
Взял охотник ножницы, потихоньку разрезал волку живот, 
а оттуда Красная Шапочка выглядывает. За нею и бабушка 
руку высунула: вылезти хочет. Обе целехоньки, только ба- 
бушка чуть-чуть не задохлась. 
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Гравюра Г Доре 


Бросился волк к бабушке, схватил ее и проглотил 


— Натаскай поскорее камней, Красная Шапочка, пока 
волк спит, — говорит охотник. 

Натаскала Красная Шапочка камней, охотник наложил их 
волку полное брюхо, а бабушка достала штопальную иголку 
с толстой ниткой, и зашили они волку брюхо. Зашили, а сами 
притаились и ждут: что дальше будет. Проснулся волк, зевнул, 
хочет повернуться на другой бок, а камни-то его не пускают 
даже с места сдвинуться. Бился он, бился, да так и издох. 

Снял с него охотник шкуру и пошел домой. Бабушка поела 
пирожка, подкрепилась винцом и стала здоровее. А Красная 
Шапочка пошла домой и говорит себе: «Теперь уж всегда буду 
матушку слушаться, никогда не буду с дороги попусту сво- 


рачивать». 


Спящая Красавица 


Французская сказка” 


ил-был король с королевой, и были они без- 

детны. Это их так огорчало, так огорчало, что и 

рассказать нельзя. Пили они всякие воды, обеты 

давали, ходили на богомолье, что ни делали, 
ничто не помогало. Однако однажды королева-таки забере- 
менела и родила дочь. 

Справили богатые крестины. В крестные матери позвали 
всех волшебниц, какие только жили в королевстве (счетом 
их нашлось семь), для того чтобы, по обычаю тогдашних вол- 
шебниц, каждая из них сделала маленькой принцессе какой- 
нибудь посул, и чтобы таким образом принцесса была ода- 
рена всякими хорошими качествами. 

Окрестив принцессу, вся компания возвратилась в коро- 
левский дворец, где для волшебниц приготовили роскошное 
угощенье. За прибором каждой из них положили великолеп- 
ный футляр чистого золота, в котором находились золотая 
ложка, вилка и ножик, усыпанные брильянтами и рубинами. 
Уже садились за стол, как вдруг в залу вошла старая колдунья, 
которую не приглашали, потому что она уже больше пятиде- 


* Из сказок Ш. Перро. У Э. Лэнга сказка не атрибутирована. 
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сяти лет не показывалась из своей башни и все считали ее 
умершею или очарованною. 

Король приказал поставить и ей прибор; но неоткуда было 
взять для нее, как для других волшебниц, футляр чистого золота, 
потому что таких футляров заказали всего лишь семь, по числу 
семи приглашенных крестных. Старая карга вообразила, что это 
сделано ей в насмешку, и принялась ворчать сквозь зубы. 

Одна из молодых волшебниц, сидевшая возле старухи, 
услышала ее бормотание. Сообразив, что колдунья может 
сделать маленькой принцессе какой-нибудь недобрый посул, 
тотчас после обеда она пошла и спряталась за занавески для 
того, чтобы говорить после всех и, таким образом, иметь воз- 
можность поправить зло, которое наделает колдунья. 

Скоро волшебницы начали говорить принцессе свои по- 
сулы. Самая младшая пообещала, что она будет красивее всех 
на свете; вторая затем — что она будет умна, как ангел; третья — 
что она будет мастерица на все руки; четвертая — что она будет 
отлично танцевать; пятая — что голос у нее будет соловьиный, 
а шестая — что она с большим искусством будет играть на вся- 
ких инструментах. 

Когда черед дошел до старой колдуньи, та затрясла голо- 
вою (больше от злости, чем от старости) и сказала, что прин- 
цесса проткнет себе руку веретеном и от этого умрет. От та- 
кого ужасного предсказания все гости затрепетали и никто 
не мог удержать свои слезы. 

Но тут молодая волшебница вышла из-за занавесок и 
громко произнесла: 
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— Успокойтесь, король с королевою! Дочь ваша не умрет! 
Правда, не в моей власти вовсе отменить то, чем пригрозила 
старая колдунья: принцесса проткнет себе руку веретеном. 
Но она не умрет от этого, а только заснет глубоким сном, ко- 
торый продолжится сто лет. Тогда придет молодой короле- 
вич иее разбудит. 

Однако, несмотря на это обещание, король со своей сто- 
роны попробовал устранить беду, напророченную кол- 
дуньей. Для этого он сейчас издал указ, которым, под страхом 
смертной казни за неисполнение, запретил всем и каждому 
в королевстве употреблять веретено или даже просто дер- 
жать веретено у себя в доме. 

Лет этак через пятнадцать или шестнадцать король с ко- 
ролевою поехали в свой увеселительный замок. Там прин- 
цесса, бегая по комнатам и поднимаясь с одного этажа в дру- 
гой, взобралась раз под самую крышу, где, — видит она, — 
сидит в каморке старушонка и сучит веретеном. Эта добрая 
старушка и слыхом не слыхала, что король наложил на вере- 
тено строгий запрет. 

— Что ты, бабушка, делаешь? — спросила принцесса. 

— Сучу, дитятко, — отвечала старушка, которая ее не знала. 

— Ах, как это славно! — сказала опять принцесса. — Как 
же это ты сучишь? Дай-ка, милая, посмотреть, может быть, 
и я тоже сумею. 

Взяла она веретено, и так как она была вертлява и не- 
множко шаловлива, да как и по пророчествам волшебниц 
тому следовало случиться, то как только она веретено взяла, 
так сейчас руку им себе проткнула и упала без чувств. 
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Гравюра Г Доре 


«Ах, какое славное веретено!» — воскликнула принцесса 


Старушонка перепугалась и давай кричать караул. Со всех 
сторон сбежались люди; брызгают принцессе в лицо водою, 
расшнуровывают ее, хлопают ей в ладони, трут ей виски ук- 
сусом четырех разбойников — нет, в себя не приходит. Тогда 
король, который тоже пришел на шум, вспомнил пророче- 
ство волшебниц и, видя, что судьбы не минуешь, если ее вол- 
шебницы предсказали, приказал положить принцессу 
в самом лучшем покое дворца на кровать из парчи, золота и 
серебра. 

Точно ангел лежала принцесса, так была она красива, ибо 
обморок не испортил цвет ее лица: щечки были алые, губки, 
как кораллы. Только глазки закрылись... Но ровное дыхание 
доказывало, что она жива. Король приказал не тревожить сон 
принцессы, пока не придет ей час проснуться. 

Когда с припцессой приключилась эта беда, добрая вол- 
шебница — та, что спасла ей жизнь, заменив смерть столет- 
ним сном, — находилась в некотором царстве, в далеком го- 
сударстве, верст тысяч за сорок оттуда; но ей сию же минуту 
принес известие карлик в семимильных сапогах (это были 
такие сапоги, которые отхватывали по семи миль каждым 
взмахом). Волшебница тотчас пустилась в дорогу и через час 
приехала в замок на огненной колеснице, запряженной дра- 
конами. 

Король побежал помочь ей выйти ее из колесницы. Вол- 
шебница одобрила все его приказания; но так как она видела 
далеко вперед, то и рассудила, что, проснувшись через сто 
лет, принцесса будет очень недовольна, если все между тем 
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перемрут и она очутится одна-одинешенька в старом замке. 
Поэтому волшебница вот так распорядилась. 

Она коснулась своею волшебною палочкою всех, кто 
только ни находился в замке (кроме короля с королевой); 
коснулась статс-дам, фрейлин, горничных, придворных, офи- 
перов; коснулась дворецких, поваров, поваренков, казачков, 
гвардейцев, швейцаров, пажей, камер-лакеев; коснулась 
также лошадей в конюшне с конюхами, больших дворовых 
собак и Шарика, маленькой принцессиной собачки, которая 
лежала возле нее на кровати. Как только она их коснулась, так 
все сейчас и заснули, и все должны были проснуться вместе 
со своею госпожой, чтобы служить ей, когда ей понадобятся 
их услуги. Даже вертелы в печи, унизанные куропатками и 
фазанами, и те заснули; и огонь тоже. Все это исполнилось 
в одну минуту: волшебницы живо обрабатывают дело. 

Тогда король с королевой, расцеловав свою милую дочь, 
вышли из замка и приказали, чтобы никто не смел подходить 
к нему близко. Да этого не нужно было и приказывать, ибо 
через четверть часа вокруг замка выросло столько больших и 
маленьких деревьев, столько перепутанного между собою 
шиповника и терновника, что ни человек, ни зверь не могли 
бы сквозь них пробраться. Замок совсем спрятался за этим 
лесом; виднелись только одни верхушки башен, и то издалека. 
Всякий подумал, что и это устроила все та же добрая волшеб- 
ница, чтобы сон принцессы не тревожили праздные зеваки. 

Через сто лет после того, сын короля, который правил 
тогда королевством и происходил из другой фамилии, чем 
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спящая принцесса, охотился в этой стороне и, увидав из-за 
густого леса верхушки башен, спросил, что это такое? Всякий 
отвечал ему по-своему. Один говорил, что это старый замок, 
где водится нечистая сила; другой уверял, что здесь ведьмы 
празднуют шабаш. Большинство утверждало, что здесь живет 
людоед, который хватает маленьких детей и затаскивает их 
в свою берлогу, где и ест их без опаски, ибо ни один человек 
не может за ним погнаться; только он один умеет пройти 
через лес дремучий. 

Королевич не знал, какому слуху верить, как вдруг подхо- 
дит к нему старый крестьянин и говорит: 

— Принц-королевич! Годов тому с хвостиком пятьдесят 
слышал я от своего батюшки, что в замке том лежит принцесса 
красоты неописанной; что будет она там сто лет почивать, 
а что через сто лет разбудит ее суженый, молодой королевич. 

От таких речей молодой королевич возгорел пламенем. 
Подумалось ему, что он-то и должен решить судьбу прин- 
цессы и, жаждая любви и славы, захотел он сейчас же попы- 
тать счастья. Как только он подошел к лесу, так все большие 
деревья, шиповник и терновник сами собою раздвинулись, 
давая ему дорогу. Он направился к замку, который виднелся 
в конце большой аллеи, куда он и вступил. Удивительным по- 
казалось королевичу, что никто из свиты не мог за ним сле- 
довать, ибо как только он прошел, так деревья сейчас и сдви- 
нулись по-прежнему. Однако же он продолжал идти вперед: 
молодой да влюбленный королевич ничего не боится. Скоро 
добрался он до большого двора, где все представлялось взору 
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Проходит он множество комнат, ав них — спят придворные 


в ужасном виде: везде гробовая тишина, повсюду смерть, со 
всех сторон мертвые тела людей и животных... Однако, вгля- 
девшись в красные носы и в пунцовые рожи швейцаров, ко- 
ролевич распознал, что они не умерли, а только заснули. И не 
совсем опорожненные стаканы с вином показывали, что за- 
снули они за чаркой. Оттуда идет королевич во второй двор, 
выложенный мрамором, поднимается по лестнице, входит 
в караульную залу, где в два ряда стоит гвардия с ружьем на 
плечах и храпит во всю ивановскую. Проходит он множество 


комнат, в которых, кто лежа, кто стоя, спят придворные ка- 
валеры и дамы. Наконец вступает в позолоченный покой и 
видит на кровати с раздернутыми занавесами прекраснейшее 
зрелище: принцессу не то пятнадцати, не то шестнадцати лет 
и прелести ослепительной, небесной. 

Королевич приблизился в смущении и, любуясь, стал возле 
нее на колени. Так в эту самую минуту зароку пришел конец: 
принцесса проснулась и, смотря на него таким ласковым взо- 


ром, какого нельзя бы и ожидать от первого свидания, сказала: 
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А на кровати лежит принцесса ослепительной прелести 
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— Это вы, принц-королевич? А я вас давно ожидаю! 

В восхищении от этих слов, и еще больше от тона, кото- 
рым они были произнесены, королевич не знал, как выразить 
свою радость и благодарность. Он сказал, что любит прин- 
цессу больше, чем себя самого. Речи его были бессвязны, от- 
того они и пришлись принцессе по сердцу: чем меньше крас- 
ных слов, тем больше, значит, любви. Королевич был смущен 
сильнее принцессы, да оно и понятно. Принцесса имела 
время обдумать, что ей следует говорить, ибо хотя история 
об этом и умалчивает, однако, по всей вероятности, добрая 
волшебница в продолжение ее долгого сна приготовила ее 
к свиданию приятными сновидениями. Так или иначе, часа 
четыре говорили они между собою, а не высказали и поло- 
вины того, что было у них на сердце. 

Между тем все во дворце очнулось вместе с принцессой. 
Всякий принялся за свое дело. А так как влюбленных тут было 
мало, то всем захотелось кушать. Старшая статс-дама, тоже го- 
лодная, как и все, потеряла наконец терпение и громко доло- 
жила принцессе, что обед готов. Королевич помог принцессе 
подняться с кровати, ибо она была совсем одета, и в очень 
роскошное платье. Но королевич промолчал, что одета она 
была, как его прабабушка, и в старомодных фижмах: даже 
в таком костюме принцесса была чудо как хороша. Прошли 
они в зеркальную комнату, где пообедали. Во время обеда 
прислуживали принцессины камергеры, играли скрипки и 
флейты музыку старую, но отличную, хотя сто лет ее не было 
слышно. А после обеда, чтобы не терять времени, старший ка- 
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пеллан обвенчал их в дворцовой церкви, и затем статс-дама 
уложила их почивать... 

Спали они мало, потому что принцесса не очень-то нуж- 
далась в сне... Рано утром королевич простился с нею и воз- 
вратился домой, зная, что король должен находиться в бес- 
покойстве. Королевич сказал отцу, что он заблудился на 
охоте и ночевал в избушке угольщика, который накормилего 
черным хлебом да сыром. Король был добряк и поверил рас- 
сказу, но королева засомневалась. И видя, что королевич 
почти каждый деньездит на охоту и вечно остается по две, по 
три ночи вне дома, она догадалась, что, верно, у него завелась 
любовишка. Таким образом королевич прожил с принцес- 
сою целых два года и прижил с пе двух детей. Старшего ре- 
бенка, дочь, назвали Ясной Зарею; младшего, сына, — Свет- 
лым Днем, ибо он былеще красивсе, чем сестра. 

Чтобы вызвать королевича на откровенность, королева 
часто говаривала ему, что-де молодому человеку простительно 
пользоваться жизнью; но королевич никак не смел признаться 
ей всвоем секрете: он ее, правда, любил, аеще больше боялся, 
потому что она происходила из породы людоедов, и король 
взял ее за себя только по причине ее несметных богатств. 

При дворе ходил даже слух, что она и до сих пор сохраняет 
людоедские вкусы и что, когда идут мимо нее малые дети, она 
насилу, насилу удерживается, чтобы не броситься на них... 

Итак, королевич никак не решался открыться. 

Но когда король умер, а это случилось в конце второго 
года, когда королевич взошел на престол, он объявил свою 
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женитьбу и с большою церемонией отправился за своею су- 
пругою в ее замок. При въезде молодой королевы в столицу 
ей устроили торжественную встречу. Приехала же она со 
своими двумя детьми. 

Несколько времени спустя молодой король пошел вой- 
ною на соседа своего, царя Канталупа. Отправляясь в поход, 
он поручил государство старой королеве и очень просил ее 
присмотреть за его супругою и за детьми. 

В походе молодой король должен был провести все лето. 
Как только он уехал, старая королева сейчас отослала не- 
вестку и детей в загородный дом посреди дремучего леса, 
чтобы там вольнее насытить свой чудовищный вкус. Через 
несколько дней она и сама туда явилась и раз вечером отдала 
повару такое приказание: 

— Завтра подай ты мне за обедом Ясную Зорьку. 

— Ах, барыня! — вскричал повар. 

— Слышишь?! — отвечала старая королева. 

И произнесла это слово тоном людоедки, которой хо- 
чется человечьего мяса. 

— Даподай ты мне Ясную Зорьку под соусом! 

Бедный повар, видя, что с людоедкою нечего шутить, взял 
большой кухонный нож и пошел в комнату Ясной Зорьки. 
Ясной Зорьке было тогда четыре года. Узнав повара, она по- 
скакала вприпрыжку ему навстречу, со смехом бросиласьему 
на шею и попросила конфеток. Повар заплакал, выронил из 
рук нож, отправился на скотный двор, зарезал барашка и 
подал его под таким чудесным соусом, что, по отзыву старой 
королевы, она в жизнь не едала ничего вкуснее. 
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Ясную же Зорьку повар унес и отдалее жене спрятать в их 
каморке. 

Через неделю злая королева опять говорит повару: 

— Хочу скушать за ужином Светлый День. 

Повар промолчал, но решился обмануть ее как в первый 
раз. Пошел он за Светлым Днем и видит, что тот с маленькой 
шпажонкой в руках нападает на большущую обезьяну, а было 
ему от роду всего три года! Повар отнес его к жене, спрятал 
вместе с Ясною Зорькой, а вместо Светлого Дня подал коро- 
леве маленького козленка, мясо которого людоедка нашла 
удивительно вкусным. 

До сих пор все шло хорошо, но одним вечером злая коро- 
лева вдруг говорит повару: 

— А подай-ка ты мне самоё молодую королеву да тоже под 
соусом. 

Тут повар и руками развел, не зная, как бы сще ес обмануть. 
Молодой королеве было двадцать лет, не считая тех ста, что 
она проспала. Тело у нее было красивое и белое, но для зубов 
немножко жесткое: каким же заменить его мясом? Делать не- 
чего, чтобы спасти свою шею, повар решился зарезать коро- 
леву и пошел в ее комнату, намереваясь разом с нею покончить 
и нарочно напуская на себя злость. Вот входит он в комнату 
с ножом в руке, однако, не желая убивать молодую королеву 
внезапно, докладывает так и так, какой ему дали приказ. 

— Режь, режь, — говорит ему королева, подставляя шейку, — 
делай, что велено. На том свете я увижусь со своими детьми, 


которых я так любила. 
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Ибо так как у королевы выкрали детей, не говоря ей ни 
слова, то она думала, что их нет уже в живых. 

— Нет, нет, сударыня! — отвечал бедный повар, тронутый 
ее речами, — вы еще не отдадите Богу дущу, а с детками уви- 
дитесь в моей каморке. Я их туда спрятал. А старую королеву 
я опять обману, вместо вас подам ей молодую лань. 

Тут он взял ее за руки, повел в свою каморку и оставил там 
хорошенько наплакаться и нацеловаться с детками, а сам 
пошел готовить лань. Старая королева скушала ее с таким ап- 
петитом, как будто это и взаправду была ее невестка. Она 
очень радовалась своей проделке, королю же собиралась ска- 
зать, когда он возвратится, что бешеные волки загрызли его 
молодую жену и детей. 

Раз вечером бродит она по своему обыкновению по всему 
замку, разнюхивая, не пахнет ли где человечьим мясом, как 
вдруг слышит — в одной каморке Светлый День плачет, по- 
тому что мать собирается посечь его за капризы, а Ясная 
Зорька заступается за брата... 

Узнав голоса молодой королевы и ее детей, людоедка при- 
шла в бешенство от того, что ее обманули. На другое же утро, 
с криком, от которого все затрепетали, приказала она вы- 
нести на средину двора большую кадушку, наполнить ее жа- 
бами, ящерицами, змеями и ехиднами, и бросить туда коро- 
леву с детьми, повара с поварихой и их служанку. Да велела 
скрутить им назад руки. 

Подвели их к кадушке, палачи уже собирались схватить их 
и бросить, как вдруг нежданно-негаданно верхом на коне въез- 
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жает на двор король. Он прискакал на курьерских и спраши- 
вает с удивлением, что это тут делается такое? Никто не смел 
рассказать ему правду, но в досаде на свою неудачу людоедка 
сама бросилась в кадушку головою вниз. Там гады ее сейчас и 
закусали. Король очень огорчился, ибо все-таки она была его 
мать, но прекрасная супруга и дети скоро его утешили. 


Замарашка 


Французская сказка” 


ил-был один дворянин, и женился он вторым 
браком на самой гордой и самой высокомерной 
даме в свете. Она имела от первого мужа двух 


дочерей, которые во всем на нее походили. Дво- 
рянин тоже имел уже дочь — доброты и кротости беспример- 
ной, характером далась она в свою покойную мать, которая 
была редких качеств. 

Едва успели отпраздновать свадьбу, как мачеха уже пока- 
зала свой нрав: стала гнать падчерицу, добрые свойства кото- 
рой выказывали недостатки ее дочерей в еще более гнусном 
виде. 

Она заставила ее делать в доме самую черную работу. Пад- 
черица и посуду мыла, и в покоях барыни и барышень полы 
натирала. Спала она под крышей, на чердаке, на соломенном 
тюфяке, тогда как сестры ее жили в комнатах с паркетными 
полами, где стояли самые модные кровати и венецианские 
зеркала, которые отражали их от головы до пяток. 

Бедная девушка сносила все терпеливо и не смела жало- 
ваться отцу, который ее же разбранил бы, ибо жена вертела 
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им на все стороны. Окончив работу, она забивалась в уголок 
камина и садилась прямо на золу, отчего ее обыкновенно 
звали Грязнушкой. А младшая сестра, не такая злая, как стар- 
шая, называла ее Замарашкой. Однако Замарашка, хоть и 
в черном теле, была во сто раз прекраснее своих разодетых 
сестер. 

Однажды сын тамошнего короля давал бал и пригласил 
к себе всех знатных особ. Наши две барышни тоже получили 
приглашение, ибо они принадлежали к высшему кругу. Вот 
они радуются, заботятся, как бы выбрать к лицу платья и 
уборы. Новые хлопоты для Замарашки, потому что именно 
ей пришлось гладить воротнички сестер и крахмалить рукав- 
чики. В домс только и речи, что о нарядах. 

— Я, — говорит старшая, — надену красное бархатное 
платье, с кружевами. 

— Ая, — говорит младшая, — буду в своем простом платье, 
зато надену мантилью с золотыми цветами и брильянтовую 
наколку — этак будет лучше. 

Послали за парикмахером, устроить похитрее прическу, 
и в первом магазине купили мушки для лица. Призвали к со- 
вету и Замарашку, ибо знали, что у нее хороший вкус. Зама- 
рашка подала им отличные советы, даже вызвалась причесать 
их, на что сестры согласились. 

За прическою они и говорят ей: 

— А что, Замарашка, хотелось бы тебе поехать на бал? 

— Ах, барышни, вы все насмехаетесь надо мною! Куда уж 


мне! 
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— Правда твоя, правда. Вот бы смеху было, если бы Гряз- 
нушка да сунулась на бал. 

Другая за такие речи испортила бы им пробор, ноу Зама- 
рашки было доброе сердце, и она причесала сестер на славу. 
Дня два они ничего не ели, так все радовались. Когда надевали 
корсеты, изорвали больше дюжины шнурков, — до такой сте- 
пени их затягивали, чтобы сделать талию потоньше. И все 
время они торчали перед зеркалом. 

Наконец блаженный день настал. Сестры уехали. Зама- 
рашка долго провожала их глазами, пока можно было видеть 
карету. Потом принялась плакать. 

Крестная, увидав ее всю в слезах, спросила, что с нею де- 
лается? 

— Мне хотелось бы... хотелось бы... 

Она рыдала так усердно, что не могла кончить. Крестная 
была волшебница и говорит: 

— Тебе, верно, хотелось бы на бал, а? 

— Ах да! — ответила Замарашка со вздохом. 

— Ну, так слушай: будешь умницею? — говорит крестная. — 
Я это устрою. 

Она повела Замарашку в свою комнату и говорит: 

— Ступай в сад и принеси мне тыкву. 

Замарашка сейчас побежала, сорвала самую лучшую тыкву 
и принесла ее крестной, не понимая, как это тыква может по- 
мочь ей попасть на бал. 

Крестная вычистила тыкву и, оставив из нее только одну 
кожуру, ударила ее своею волшебною палочкою: тыква сей- 
час превратилась в отличную позолоченную карету. 
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Крестная вычистила тыкву, оставив одну кожуру 


Потом крестная пошла посмотреть в мышеловку, где 
нашла шесть живых мышей. 

Она приказала Замарашке немножко приотворить дверку 
мышеловки и каждую мышку, которая оттуда выскакивала, 
трогала своею палочкою. Мышка сейчас обращалась в отлич- 
ную лошадь, так что через минуту у них явилась прекрасная 
упряжка в шесть лошадей цвета мышиной шкурки с яблоками. 

Но крестная не знала, из чего сделать им кучера. 

— Постойте, — говорит ей Замарашка, — я пойду посмот- 
рю, нет ли в большой мышеловке крысы: мы и сделаем из нее 
кучера. 

— Правда твоя, — отвечала крестная, — сходи посмотри. 

Замарашка принесла большую мышеловку. В ней сидели 
три огромные крысы. | 

Волшебница взяла ту из них, у которой были усы поболь- 
ше, и, тронув ее палочкою, обратила в толстого кучера 
с длиннейшими усами, каких никто и не видывал. 

Потом она сказала Замарашке: 

— Ступай в сад, там ты увидишь за колодцем шестерых 
ящериц: принеси их сюда. 

Как только Замарашка их принесла, крестная сейчас об- 
ратила их в шестерых лакеев, которые сию же минуту стали 
на запятки и — все в галунах — стояли так, как будто всю 
жизнь свою только этим и занимались. 

Тут волшебница и говорит Замарашке: 

— Ну, вот тебе экипаж; есть в чем ехать на бал. Теперь ты 
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— Конечно, рада. Но как я поеду в этом скверном платье? 

Крестная только тронула ее палочкой, и в ту же минуту 
платье сделалось матерчатым, вытканным из золота и се- 
ребра, и украсилось драгоценными камнями. Потом крестная 
дала ей пару хрустальных башмачков, самых красивых в свете. 

Когда Замарашка была готова, то села в карету. Но крест- 
ная наказала ей крепко-накрепко пуще всего не оставаться 
дольше полуночи, предупреждая, что, если она пробудет на 
балу одну минутку лишнюю, ее карета сделается по-преж- 
нему тыквой, кони — мышами, слуги — ящерицами, а платье 
станет, как было, тряпкой. 

Замарашка обещала крестной непременно уехать с бала 
до полуночи. 

Едет она, не помня себя от радости. 

Королевский сын, которому доложили, что приехала никому 
не известная знатная принцесса, побежал ей навстречу, высадил 
ее под руку из кареты и ввел в залу, где находились гости. 

Тут наступило глубокое молчание: танцы прекратились, 
музыка перестала играть, так все засмотрелись на прелесть 
неизвестной красавицы. Только и слышно было, что воскли- 
цания: 

— Ах, какая красотка! 

Сам король, несмотря на свои дряхлые лета, не переставал 
любоваться ею и все шептал королеве, что давно уже не 
случалось ему видеть такой милой, такой любезной особы. 

Все дамы внимательно разглядывали ее головной убор и 
платье, для того чтобы завтра же заказать подобные наряды 
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Танцы прекратились, все засмотрелись на прелесть неизвестной 
красавицы 


и себе, если только найдется такая богатая материя и по- 
падутся такие искусные мастера. 

Королевский сын посадил Замарашку на самое почетное 
место и потом пригласил ее танцевать. Она танцевала 
с такою ловкостью, что гости удивлялись ей еще больше. 

Подали отличное угощение, но королевич и не дотро- 
нулся до него, так он был занят неизвестной красавицей. 

А Замарашка подсела к сестрам и осыпала их любезно- 
стями: она поделилась с ними апельсинами и лимонами, ко- 
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торые поднес ей принц, что их очень удивило, ибо сестры ее 
не узнали. 

Пока они разговаривали промеж собою, Замарашка слы- 
шит — бьет одиннадцать часов и три четверти; она сейчас 
сделала компании книксен и поскорее отправилась восвояси. 

Возвратившись домой, Замарашка сию же минуту пошла 
к крестной и, поблагодарив ее, сказала, что ей хотелось бы и 
завтра побывать на балу, потому что королевич просил ее 
приехать. 

В то время как она рассказывала крестной про бал, в дверь 
постучались сестры. Замарашка побежала отворять. 

— Как вы долго не возвращались! — сказала она, протирая 
глаза и потягиваясь, как будто только что проснулась. А ей 
спать еще даже и не хотелось! 

— Если бы ты была на балу, — сказала одна из сестер, — там 
бы ты не соскучилась. На бал приезжала принцесса такой 
красоты, такой красоты, что никто еще и не видел! Она 
осыпала нас любезностями, угостила нас апельсинами и ли- 
монами. 

Замарашка не чувствовала себя от радости. Она спросила 
сестер об имени принцессы, но те отвечали, что никто ее не 
знает, что королевский сын очень огорчен этим и что он не 
пожалел бы ничего на свете, лишь бы узнать, кто она такая. 

Замарашка улыбнулась да и говорит: 

— Так вот какая красавица! Господи, какие вы счастливые! 
Нельзя ли и мне на нее посмотреть? Ах, старшая барышня, 
дайте мне ваше желтое платье, что вы носите по будням. 
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— Неужели! — отвечала старшая сестра. — Вот прекрасно! 
Так я сейчас и дам свое платье скверной Грязнушке! Вот нашла 
дуру! 

Замарашка ожидала отказа и была ему очень рада, потому 
что она очутилась бы в большом затруднении, если бы сестра 
согласилась одолжить ей свое платье. 

На другой день сестры опять поехали на бал, и Замарашка 
тоже, только она была еще наряднее, чем в первый раз. 

Королевский сын все время ухаживал за нею и не переста- 
вал говорить ей комплименты. 

Молодая девушка не скучала и совсем позабыла приказа- 
ние крестной, так что уже начало бить полночь, когда, по ее 
расчету, еще не должно бы быть и одиннадцати часов. Она 
встала и убежала с такою легкостью, с какою бегает лань. 

Принц погнался за нею, но не догнал. | 

На бегу Замарашка уронила с ноги один из своих хру- 
стальных башмачков: принц старательно его поднял. 

Замарашка прибежала домой вся впопыхах, без кареты, 
без лакеев, в своем скверном платье. От всей недавней рос- 
коши у нее остался только один хрустальный башмачок, пара 
тому, что она потеряла. 

Принц спросил у часовых при дворцовых воротах, не ви- 
дали ли они принцессу? Часовые отвечали, что видели лишь 
молодую, дурно одетую девушку, похожую скорее на му- 
жичку, чем на барышню. 

Когда сестры возвратились с бала, Замарашка спросила их, 
хорошо ли они веселились и приезжала ли опять неизвестная 
красавица? 
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Они отвечали, что приезжала, но в полночь убежала и 
с такою поспешностью, что потеряла один из своих хрусталь- 
ных башмачков, красивее которых нет на свете. А королев- 
ский сын поднял этот башмачок и до конпа бала не сводил 
с него глаз. Наверное, он влюблен в красавицу, которой при- 
надлежит башмачок. 

Сестры говорили правду, ибо немного дней спустя коро- 
левский сын приказал оповестить при трубных звуках, что он 
возьмет замуж ту девушку, чья ножка придется по башмачку. 

Начали его примерять: сперва принцессам, потом герцо- 
гиням и остальным придворным дамам, но все напрасно. 
Принесли его и к сестрам: каждая изо всех сил старалась 
втиснуть погу в башмачок, но не смогла. 

Замарашка, которая была при этом и узнала свой башма- 
чок, вдруг и говорит со смехом: 

— Давайте и я посмотрю, не придется ли он на мою ногу. 

Сестры принялись хохотать и насмехаться над нею. 

Придворный, который примерял башмачок, внимательно 
поглядел на Замарашку и, находя ее очень красивою, сказал, 
что, конечно, так и следует сделать и что ему приказано при- 
мерять башмачок всем девушкам без исключения. Он усадил 
Замарашку и когда поднес башмачок к ее ножке, то увидел, 
что ножка входит в него без труда и башмачок приходится ей 
как раз впору. 

Сестры очень удивились; но они еще больше удивились, 
когда Замарашка вынула из кармана другой башмачок и на- 


дела на другую ножку. 


Башмачок пришелся ей как раз впору 


Тут подошла крестная и, тронув палочкою платье Зама- 
рашки, превратила его в наряд еще более роскошный, чем 
прежде. 

Тогда сестры узнали в ней ту самую красавицу, которую 
видели на балу. Они бросились кее ногам, прося извинить за 
дурное обращение, которое она от них выносила. 

Замарашка подняла их и, обнимая, сказала, что прощает 
их от всего сердца и просит всегда ее любить. 

После этого ее повели во всем прекрасном наряде к мо- 
лодому принцу. 

Она понравилась ему еще больше прежнего, и через не- 
сколько дней они обвенчались. 

Замарашка, которая была столько же добра, сколько кра- 
сива, поместила своих обеих сестер во дворец и в тот же 


самый день выдала их за двух знатных царедворцев. 
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Арабская сказка 


одном персидском городе жил бедный портной 
Хасан. У него были жена и сын по имени Алад- 


дин. Когда Аладдину исполнилось десять лет, 
отец его сказал: 

— Пусть мой сын будет портным, как я, — и начал учить 
Аладдина своему ремеслу. 

Но Аладдин не хотел ничему учиться. Как только отец вы- 
ходил из лавки, Аладдин убегал на улицу играть с мальчиш- 
ками. С утра до вечера они бегали по городу, гоняли воробьев 
или забирались в чужие сады и набивали себе животы вино- 
градом и персиками. 

Портной и уговаривал сына, и наказывал, но все без толку. 
Скоро Хасан заболел с горя и умер. Тогда его жена продала 
все, что после него осталось, и стала прясть хлопок и прода- 
вать пряжу, чтобы прокормить себя и сына. 

Так прошло много времени. Аладдину исполнилось пят- 
надцать лет. И вот однажды, когда он играл на улице с маль- 
чишками, к ним подошел человек в красном шелковом халате 
и большой белой чалме. Он посмотрел на Аладдина и сказал 
про себя: «Вот тот мальчик, которого я ищу. Наконец-то я 
нашел его!» 


Этот человек был магрибинец, житель Магриба*. Он по- 
дозвал одного из мальчиков и расспросил его, кто такой 
Аладдин, где живет. А потом он подошел к Аладдину и сказал: 

— Неты ли сын Хасана, портного? 

— Я, — ответил Аладдин. — Но только мой отец давно умер. 

Услышав это, магрибинец обнял Аладдина и стал громко 
плакать. 

— Знай, Аладдин, я твой дядя, — сказал он. — Я долго про- 
был в чужих землях и давно не видел моего брата. Теперь я 
пришел в ваш город, чтобы повидать Хасана, а он умер! 
Я сразу узнал тебя, потому что ты похож на отца. 

Потом магрибинец дал Аладдину два золотых и сказал: 

— Отдай эти деньги матери. Скажи сӣ, что твой дядя вер- 
нулся и завтра придет к вам ужинать. Пусть она приготовит 
хороший ужин. 

Аладдин побежал к матери и рассказал ей всс... 

— Ты что, смеешься надо мной?! — сказала ему мать. — 
Ведь у твоего отца не было брата. Откуда же у тебя вдруг 
взялся дядя? 

— Как это ты говоришь, что у меня нет дяди! — закричал 
Аладдин. — Он дал мне эти два золотых. Завтра он придет 
к нам ужинать! 

На другой день мать Аладдина приготовила хороший 
ужин. Аладдин с утра сидел дома, ожидал дядю. Вечером в во- 
рота постучали. Аладдин бросился открывать. Вошел магри- 


* Магриб — по-арабски «запад». Западом арабы называли западную 
часть Африки. — Здесь и далее примеч. ред. 
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бинец, аза ним слуга, который нес на голове большое блюдо 
со всякими сластями. Войдя в дом, магрибинец поздоровался 
с матерью Аладдина и сказал: 

— Прошу тебя, покажи мне место, где сидел за ужином 
мой брат. 

— Вот здесь, — сказала мать Аладдина. 

Магрибинец принялся громко плакать. Но скоро он успо- 
коился и сказал: 

— Не удивляйся, что ты меня никогда не видела. Я уехал от- 
сюда сорок лет назад. Я был в Индии, в арабских землях и 
в Египте. Я путешествовал тридцать лет. Наконец мне захоте- 
лось вернуться на родину, и я сказал самому себе: «У тебя есть 
брат. Он, может быть, беден, а ты до сих пор ничем не помог 
ему! Поезжай к своему брату и посмотри, как он живет». 
Я ехал много дней и ночей и наконец нашел вас. И вот я вижу, 
что хотя мой брат и умер, но после него остался сын, который 
будет зарабатывать ремеслом, как его отец. 

— Как бы не так! — сказала мать Аладдина. — Я никогда не 
видела такого бездельника, как этот скверный мальчишка. 
Хоть бы ты заставил его помогать матери! 

— Негорюй, — ответил магрибинец. — Завтра мы с Алад- 
дином пойдем на рынок, я куплю ему красивый халат и отдам 
его в ученье к купцу. А когда он научится торговать, я открою 
для него лавку, он сам станет купцом и разбогатеет... Хочешь 
быть купцом, Аладдин? 

Аладдин весь покраснел от радости и кивнул головой. 

Когда магрибинец ушел домой, Аладдин сразу лег спать, 
чтобы скорее пришло утро. Едва рассвело, он вскочил с по- 


стели и выбежал за ворота встречать дядю. Магрибинец 
вскоре пришел. Прежде всего они с Аладдином отправи- 
лись в баню. Там Аладдина хорошенько вымыли, обрили 
ему голову и напоили розовой водой с сахаром. После 
этого магрибинец повел Аладдина в лавку, и Аладдин вы- 
брал себе самую дорогую и красивую одежду: желтый шел- 
ковый халат с зелеными полосами, красную шапку и высо- 
кие сапоги. 

Они с магрибинцем обошли весь рынок, а потом пошли 
за город, в лес. Был уже полдень, а Аладдин с утра ничего не 
ел. Он очень проголодался и устал, но ему было стыдно при- 
знаться в этом. 

Наконец он не выдержал и спросил своего дядю: 

— Дядя, а когда мы будем обедать? Здесь ведь нет ни одной 
лавки, а ты ничего не взял с собой из города. У тебя в руках 
только один пустой мешок. 

— Видишь вон там, впереди, высокую гору? — сказал маг- 
рибинец. — Я хотел отдохнуть и закусить под этой горой. Но 
если ты очень голоден, можно пообедать и здесь. 

— Откуда же ты возьмешь обед? — удивился Аладдин. 

— Увидишь, — сказал магрибинец. 

Они уселись под высоким густым деревом, и магрибинец 
спросил Аладдина: 

— Чего бы тебе хотелось сейчас поесть?! 

Мать Аладдина каждый день варила к обеду одно и то же 
блюдо — бобы с конопляным маслом. Аладдину так хотелось 
есть, что он сразу ответил: 

— Дай мне вареных бобов с маслом! 


— А не хочешь ли ты жареных цыплят? — спросил магри- 
бинец. 

— Хочу! — обрадовался Аладдин. 

— Не хочется ли тебе рису с медом? — продолжал магри- 
бинец. 

— Хочется! — закричал Аладдин. — Всего хочется! Но от- 
куда ты возьмешь все это, дядя? 

— Из этого мешка, — сказал магрибинец и развязал мешок. 

Аладдин с любопытством заглянул в мешок, но там ничего 
не было. 

— Где же цыплята? — спросил Аладдин. 

— Вот! — сказал магрибинец. Он засунул руку в мешок и 
вынул оттуда блюдо с жареными цыплятами. — А вот и рис 
с медом, и вареные бобы, вот и виноград, и гранаты, и яблоки! 

Магрибинец стал вынимать из мешка одно кушанье за дру- 
гим, а Аладдин, широко раскрыв глаза, смотрел на волшебный 
мешок. 

— Ешь, — сказал магрибинец Аладдину. — В этом мешке 
есть всякие кушанья. Опусти в него руку и скажи: «Хочу ба- 
ранины, халвы, фиников», и все это у тебя будет. 

— Вот так чудо! — сказал Аладдин. — Хорошо бы моей ма- 
тери иметь такой мешок! 

— Если будешь меня слушаться, — сказал магрибинец, — 
я подарю тебе много хороших вещей. А теперь выпьем гра- 
натового соку с сахаром и пойдем дальше. 

— Куда? — спросил Аладдин. — Я устал, и уже поздно. По- 
ра домой. 


— Нет, — сказал магрибинец, — нам нужно дойти сегодня 
вон до той горы. А когда мы вернемся домой, я подарю тебе 
этот волшебный мешок. 

Аладдину очень не хотелось идти, но, услышав про мешок, 
он тяжело вздохнул и сказал: 

— Хорошо, идем. 

Магрибинец взял Аладдина за руку и повел к горе. Солнце 
уже закатилось, и было почти темно. Они шли очень долго и 
наконец пришли к подножию горы. Аладдину было страшно, 
он чуть не плакал. 

— Набери тонких и сухих сучьев, — сказал магрибинец. — 
Надо развести костер. Когда он разгорится, я покажу тебе 
что-то такое, чего никто никогда не видел. 

Аладдину очень захотелось увидеть то, чего никто никогда 
не видел. Он забыл про усталость и пошел собирать хворост. 
Когда костер разгорелся, магрибинец вынул из-за пазухи ко- 
робочку и две дощечки и сказал: 

— О Аладдин, я хочу сделать тебя богатым и помочь тебе 
и твоей матери. Исполняй же все, что я тебе скажу. 

Он раскрыл коробочку и высыпал из нее в огонь какой-то 
порошок. И сейчас же из костра поднялись к небу огромные 
столбы пламени — желтые, красные и зеленые. 

— Слушай внимательно, Аладдин, — сказал магрибинец. — 
Сейчас я начну читать над огнем заклинания, а когда я кончу, 
земля предо мной расступится, и ты увидишь большой камень 
с медным кольцом. Возьмись за кольцо и подними камень. 
Под камнем будет лестница, которая ведет в подземелье. 
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Спустись по ней и увидишь дверь. Открой эту дверь и иди 
вперед. Ты встретишь страшных зверей и чудовищ, но не 
бойся: как только ты дотронешься до них рукой, чудовища 
упадут мертвыми. Ты пройдешь три комнаты, а в четвертой 
увидишь старуху. Она ласково заговорит с тобой и захочет 
тебя обнять. Не позволяй ей до себя дотронуться, иначе ты 
превратишься в черный камень. За четвертой комнатой ты 
увидишь большой сад. Пройди его и открой дверь на другом 
конце сада. За этой дверью будет большая комната, полная 
золота и драгоценных камней. Возьми оттуда все, что хочешь, 
а мне принеси только старую медную лампу, которая висит 
на стене, в правом углу. Когда ты принесешь мне лампу, я по- 
дарю тебе волшебный мешок. А на обратном пути тебя будет 
охранять от всех бед вот это кольцо. 

И он надел на палец Аладдину маленькое блестящее ко- 
лечко. 

Услышав о страшных зверях и чудовищах, Аладдин очень 
испугался. 

— Дядя, — спросил он магрибинца, — почему ты сам не хо- 
чешь спуститься под землю? Иди сам за своей лампой, а меня 
отведи домой. 

— Нет, нет, Аладдин, — сказал магрибинец, — никто, 
кроме тебя, не может пройти в сокровищницу. Клад лежит 
под землей уже много сотен лет, и достанется он только маль- 
чику по имени Аладдин, сыну портного Хасана. Слушайся 
меня, а не то тебе будет плохо! 

Аладдин испугался еше больше и сказал: 
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— Нухорошо, я принесу тебе лампу, но только смотри по- 
дари мне мешок! 

— Подарю! Подарю! — закричал магрибинец. 

Он подбросил в огонь еще порошку и начал читать закли- 
нания. Он читал все громче и громче, и когда наконец вы- 
крикнул последнее слово, раздался оглушительный грохот и 
земля расступилась перед ними. 

— Поднимай камень! — закричал магрибинец страшным 
ГОЛОСОМ. 

Аладдин увидел у своих ног большой камень с медным 
кольцом. Он обеими руками ухватился за кольцо, потянул 
к себе камень и легко поднял его. Под камнем была большая 
круглая яма, ав глубине ее виднелась узкая лестница. Аладдин 
сел на край ямы и спрыгнул на первую ступеньку лестницы. 

— Ну, иди и возвращайся скорее! — крикнул магрибинец. 

Аладдин быстро пошел вниз. Чем ниже он спускался, тем 
темнее становилось вокруг, но он, не останавливаясь, шел 
вперед. 

Дойдя до последней ступеньки, Аладдин увидел широкую 
железную дверь. Толкнув ее, он вошел в большую полутем- 
ную комнату и вдруг увидел посреди комнаты странного 
негра в тигровой шкуре. Негр молча бросился на Аладдина, 
но Аладдин дотронулся до него рукой, и он упал на землю 
мертвым. 

Аладдину было очень страшно, но он пошел дальше. Он 
толкнул вторую дверь и невольно отскочил: перед ним стоял 
огромный лев с оскаленной пастью. Лев припал всем телом 


к земле и прыгнул прямо на Аладдина. Но едва его передняя 
лапа задела голову мальчика, как лев упал на землю мертвым. 

Аладдин от испуга весь вспотел, но все-таки пошел 
дальше. Он открыл третью дверь и услышал страшное шипе- 
ние: посреди комнаты, свернувшись клубком, лежали две ог- 
ромные змеи. Они подняли головы и, высунув длинные жала, 
медленно поползли к Аладдину. Но как только змеи косну- 
лись руки Аладдина своими жалами, их сверкающие глаза по- 
тухли и они растянулись на земле мертвыми. 

Дойдя до четвертой двери, Аладдин осторожно при- 
открыл ее. Он просунул в дверь голову и увидел, что в ком- 
нате нет никого, кроме маленькой старушки, с головы до ног 
закутанной в покрывало. Увидев Аладдина, она бросилась 
к нему и закричала: 

— Наконец-то ты пришел, Аладдин, мой мальчик! Как 
долго я ждала тебя в этом темном подземелье! 

Аладдин протянул к ней руки: ему показалось, что это его 
мать. Он хотел уже обнять ее, но вовремя вспомнил, что если 
он до нее дотронется, то превратится в черный камень. Он от- 
скочил назад и захлопнул за собой дверь. Подождав немного, 
он снова приоткрыл ее и увидел, что в комнате уже никого нет. 

Аладдин прошел через эту комнату и открыл пятую дверь. 
Перед ним был прекрасный сад с густыми деревьями и души- 
стыми цветами. На деревьях громко щебетали маленькие 
пестрые птички. Они не могли далеко улететь — им мешала 
тонкая золотая сетка, протянутая над садом. Все дорожки 
были усыпаны круглыми сверкающими камешками. 
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Аладдин бросился собирать камешки. Он запихивал их за 
пояс, за пазуху, в шапку. Он очень любил играть в камешки 
с мальчишками. 

Камни так понравились Аладдину, что он чуть не забыл 
про лампу. Но когда камни некуда было больше класть, он 
вспомнил про нее и пошел в сокровищницу. Это была по- 
следняя комната в подземелье, самая большая. Там лежали 
кучи золота, серебра и драгоценностей. Но Аладдин даже не 
посмотрел на них: он не знал цены золоту и дорогим вещам. 
Он взял только лампу и засунул ее в карман. Затем он пошел 
обратно к выходу и с трудом взобрался вверх по лестнице. 
Дойдя до последней ступеньки, он крикнул: 

— Дядя, протяни мне руку и возьми мою шапку с камеш- 
ками, а потом вытащи меня наверх: мне самому не выбраться! 

— Дай мне сначала лампу! — сказал магрибинец. 

— Я не могу ее достать, она под камнями, — ответил Алад- 
дин. — Помоги мне выйти, и я дам тебе ее. 

Но магрибинец не хотел помочь Аладдину: он хотел по- 
лучить лампу, а потом бросить Аладдина в подземелье, чтобы 
никто не узнал хода в сокровищницу. Он начал упрашивать 
Аладдина, но Аладдин ни за что не соглашался отдать ему 
лампу. Он боялся растерять камешки в темноте и хотел ско- 
рее выбраться на землю. 

Когда магрибинец увидел, что Аладдин не хочет отдать 
ему лампу, он страшно рассердился и закричал: 

— Ах, так ты не отдашь мне лампу? Оставайся в подземелье 


и умри с голоду! 
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Он бросил в огонь остаток порошка из коробочки, произ- 
нес какие-то слова — и вдруг камень сам закрыл отверстие, 
и земля сомкнулась над Аладдином. 

Этот магрибинец был вовсе не дядя Аладдина: он был злой 
волшебник и хитрый колдун. Он узнал, что в Персии лежит под 
землей клад и открыть этот клад может только мальчик Аладдин, 
сын портного Хасана. Самое лучшее из всех сокровищ клада — 
это волшебная лампа. Она дает тому, кто возьмет ее в руки, 
такое могущество и богатство, какого нет ни у одного царя. 

Долго колдовал магрибинец, пока не узнал, где живет 
Аладдин, и не нашел его. 

И вот теперь, когда лампа так близко, этот скверный маль- 
чишка не хочет отдатьее! А ведьесли он выйдет на землю, он 
может привести сюда других людей, которые тоже ‘захотят 
завладеть кладом. 

Пусть же клад не достанется никому! Пусть погибнет 
Аладдин в подземелье! И магрибинец ушел обратно в свою 
волшебную страну Ифрикию. 

Когда земля сомкнулась над Аладдином, он громко запла- 
кал и закричал: 

— Дядя, помоги мне! Дядя, выведи меня отсюда, я здесь 
умру! 

Но никто его не слышал и не ответил ему. Аладдин понял, 
что этот человек, который называл себя его дядей, — обман- 
шик и лгун. Он побежал вниз по лестнице, чтобы посмот- 
реть, нет ли другого выхода из подземелья, но все двери сразу 
исчезли, и выход в сад тоже был закрыт. 
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Перед Аладдином явился страшный джинн огромного роста 


Рис. Ч. Э. Нортона 


Аладдин сел на ступеньки лестницы, опустил голову на 
руки и заплакал. 

Но как только он случайно коснулся лбом кольца, которое 
магрибинец надел ему на палец, когда спускал его в подзе- 
мелье, земля задрожала, и перед Аладдином появился страш- 
ный джинн огромного роста. Голова его была как купол, 
руки — как вилы, ноги — как столбы, а рот — как пещера. 
Глаза его метали искры, а посреди лба торчал громадный рог. 

— Чего ты хочешь? — спросил джинн громовым голо- 
сом. — Требуй — получишь! 

— Кто ты? Кто ты? — закричал Аладдин, закрывая себе ли- 
цо руками, чтобы не видеть страшного джинна. — Пощади 
меня, не убивай меня! 

— Я Дахнаш, глава всех джиннов, — ответил джинн. — 
Я раб кольца и раб того, кто владеет кольцом. Я исполню все, 
что прикажет мой господин. 

Аладдин вспомнил о кольце, которое должно было его за- 
шитить, и сказал: 

— Подними меня на поверхность земли. 

Не успел он договорить эти слова, как очутился наверху, 
около входа в подземелье. 

Уже настал день, и солнце ярко светило. Со всех ног побе- 
жал Аладдин в свой город. Когда он вошел в дом, его мать си- 
дела посреди комнаты и горько плакала. Она думала, что ее 
сына уже нет в живых. Едва Аладдин захлопнул за собой 
дверь, как упал без чувств от голода и усталости. Мать по- 
брызгала ему в лицо водой, а когда он очнулся, спросила: 


— Где ты пропадал и что с тобой случилось? Где твой дядя 
и почему ты вернулся без него? 

— Это вовсе не мой дядя, это злой колдун, — сказал Алад- 
дин слабым голосом. — Я все расскажу тебе, матушка, но 
только сперва дай мне поесть. 

Мать накормила Аладдина вареными бобами — даже хлеба 
у нее не было! — и потом сказала: 

— А теперь расскажи мне, что с тобой случилось. 

— Я был в подземелье и нашел там чудесные камни, — ска- 
зал Аладдин и рассказал матери все, что с ним было. 

Потом он заглянул в миску, где были бобы, и спросил: 

— Нет ли у тебя еще чего-нибудь поесть, матушка? 

— Нет у меня ничего, дитя мое. Ты съел все, что я сварила 
и на сегодня и на завтра. Я так беспокоилась о тебе, что со- 
всем не могла работать, и у меня нет пряжи, чтобы продать ее 
на рынке. 

— Не горюй, матушка, — сказал Аладдин. — У меня есть 
лампа, которую я взял, в подземелье. Правда, она старая, но 
ее все-таки можно продать. 

Он вынул лампу и подал ее матери. Мать взяла ее, 
осмотрела и сказала: 

— Пойду почищу ее и снесу на рынок. Может быть, за нее 
дадут столько, что нам хватит на ужин. 

Она взяла тряпку и кусок мела и вышла во двор. Но как 
только она начала тереть лампу тряпкой, земля вдруг задро- 
жала и появился ужасный джинн. 

Мать Аладдина закричала и упала без памяти. Аладдин 
услышал крик. Он выбежал во двор и увидел, что мать лежит 
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на земле, лампа валяется с ней рядом, а посреди двора стоит 
джинн такого огромного роста, что головы его не видно, а ту- 
ловище заслоняет собой солнце. 

Как только Аладдин поднял лампу, раздался громовой 
голос джинна: 

— О владыка лампы, я ктвоим услугам! Приказывай — по- 
лучишь! 

Аладдин уже начал привыкать к джиннам и не слишком ис- 
пугался. Он поднял голову и крикнул как можно громче, 
чтобы джинн его услышал: 

— Кто ты, о джинн, и что ты можешь делать? 

— Я Маймун Шахмураша! Я раб лампы и раб того, кто вла- 
деет лампой, — ответил джинн. — Требуй от меня чего хо- 
чешь. Если тебе угодно, чтобы я разрушил город или по- 
строил дворец, — приказывай! 

Когда он заговорил, мать Аладдина пришла в себя. Увидя 
джинна, она снова закричала от ужаса. Но Аладдин приставил 
руку ко рту и крикнул: 

— Принеси мне две жареные курицы да еще что-нибудь 
хорошее и потом убирайся, а то моя мать тебя боится! 

Джинн исчез и скоро принес стол, покрытый прекрасной 
скатертью. На нем стояло двенадцать золотых блюд со все- 
возможными вкусными кушаньями и два кувшина с водой. 

Аладдин с матерью начали есть и ели, пока не насытились. 

— О матушка, — сказал Аладдин, когда они поели, — эту 
лампу надо беречь и никому не показывать. Она принесет 


нам счастье и богатство. 


— Делай как знаешь, — сказала мать, — но только я не хочу 
больше видеть этого страшного джинна. 

Через несколько дней Аладдину с матерью опять стало не- 
чего есть. Тогда Аладдин взял золотое блюдо, пошел на рынок 
и продал его за сто золотых. С этих пор Аладдин каждый 
месяц ходил на рынок и продавал по одному блюду. Он узнал 
цену дорогим вещам и понял, что каждый камешек, который 
он подобрал в подземном саду, стоит дороже, чем любой дра- 
гоценный камень, какой можно найти на земле. 

Однажды утром, когда Аладдин был на рынке, вышел на 
площадь глашатай * и закричал: 

— Заприте лавки и войдите в дома! Пусть никто не смот- 
рит из окон! Сейчас царевна Будур, дочь султана, пойдет 
в баню, и никто не должен видеть ее! 

Купцы бросились запирать лавки, а народ, толкаясь, побе- 
жал с площади. 

Аладдину очень захотелось поглядеть на царевну. Все в го- 
роде говорили, что красивее ее нет девушки на свете. Алад- 
дин быстро прошел в баню и спрятался за дверью так, что 
никто не мог его увидеть. 

Вся площадь вдруг опустела. Скоро вдали показалась 
толпа девушек на серых мулах под золотыми седлами. А по- 
среди них медленно ехала девушка, одетая пышнее и наряд- 
нее всех других и самая красивая. Это и была царевна 


Будур. 


* Глашатай — в старину человек, объявляющий народу официаль- 
ные известия, приказы. 


Она слезла с мула и, пройдя в двух шагах от Аладдина, 
вошла в баню. А Аладдин побрел домой, тяжко вздыхая. Он 
не мог забыть о красоте царевны Будур. 

«Правду говорят, что она красивее всех девушек, — думал 
он. — Если я не женюсь на ней, я умру». 

Придя домой, он бросился в постель и пролежал до 
вечера. Когда мать спрашивала его, что с ним, он только махал 
на нее рукой. Наконец она так пристала к нему; что он невы- 
держал и сказал: 

— О матушка, я хочу жениться на царевне Будур! Пойди 
к султану и попроси его выдать Будур за меня замуж. 

— Что ты говоришь! — воскликнула старуха. — Тебе, на- 
верное, напекло солнцем голову! Разве слыхано, чтобы 
сыновья портных женились на дочерях султанов?.Поужи- 
най лучше и усни. Завтра ты и думать не станешь о таких 
вещах. 

— Не хочу ужинать! Хочу жениться на царевне Будур! — 
закричал Аладдин. — Пожалуйста, матушка, пойди к султану 
и посватай меня! 

— Я еще не сошла с ума, чтобы идти к султану с такой 
просьбой, — сказала мать Аладдина. 

Но Аладдин упрашивал ее до тех пор, пока она не согла- 
силась. 

— Нухорошо, сынок, я пойду, — сказала она. — Ноты ведь 
знаешь, что к султану не приходят с пустыми руками. А что я 
могу ему принести хорошего? 

Аладдин вскочил с постели и весело крикнул: 
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— Не беспокойся об этом, матушка! Возьми одно из золо- 
тых блюд и наполни его драгоценными камнями, которые я 
принес из подземного сада. Это будет хороший подарок сул- 
тану. У него, наверно, нет таких камней, как мои. 

Аладдин схватил самое большое блюдо и доверху напол- 
нил его драгоценными камнями. Его мать взглянула на них и 
закрыла глаза рукой: так ярко сверкали эти камни. 

— С таким подарком, пожалуй, не стыдно идти к султа- 
ну, — сказала она. — Не знаю только, повернется ли у меня 
язык сказать то, о чем ты просишь, но я наберусь смелости и 
попробую. 

— Попробуй, матушка, — сказал Аладдин. — Иди поско- 
рее! 

Мать Аладдина покрыла блюдо тонким шелковым платком 
и пошла ко дворцу султана. 

«Как я буду говорить с султаном о таком деле? — думала 
она. — Кто мы такие, чтобы свататься к дочери султана? 
Я простая женщина, а мой муж был бедняком, и вдруг Алад- 
дин хочет стать зятем великого султана! Нет, не хватит у меня 
смелости просить об этом. Конечно, султану, может быть, 
и понравятся наши драгоценные камни, ноу него их, на- 
верно, и так много. 

Хорошо, если меня только поколотят и выгонят из ди- 
вана*. Лишь бы не засадили в подземелье». 


* Диван — собрание советников султана. Так же называется комната, 
в которой происходят эти собрания. 


о) 


1791 
д2. 


Так она говорила про себя, направляясь в диван султана по 
улицам города. Прохожие с удивлением смотрели на старуху 
в дырявом платье, которую никто до сих пор не видел около 
дворца султана. Мальчишки прыгали вокруг и дразнили ее, но 
старуха ни на кого не обращала внимания. 

Она была так бедно одета, что привратники у ворот 
дворца попробовали даже не пустить ее в диван. Но старуха 
сунула им монету и проскользнула во двор. 

Скоро она пришла в диван и стала в самом дальнем углу. 
Было еще рано, и в диване никого не было. Но понемногу он 
наполнился вельможами и знатными людьми в пестрых хала- 
тах. Султан пришел позже всех, окруженный неграми 
с мечами в руках. Он сел на трон и начал разбирать дела и 
принимать жалобы. Самый высокий раб стоял с ним рядом и 
отгонял от него мух большим павлиньим пером. 

Когда все дела были кончены, султан махнул платком — 
это означало «конец», и ушел, опираясь на плечи негров. 

А мать Аладдина вернулась домой, так и не сказав султану 
ни слова. 

На другой день она опять пошла в диван и снова ушла, 
ничего не сказав султану. Она пошла и на следующий день — 
и скоро привыкла каждый день ходить в диван. 

Наконец султан заметил ее и спросил своего визиря: 

— Кто эта старая женщина и зачем она приходит сюда? 
Спроси, что ей нужно, и я исполню ее просьбу. 

Визирь подошел к матери Аладдина и крикнул: 

— ЭЙ, старуха, подойди сюда! Если у тебя есть какая-ни- 
будь просьба, султан ее исполнит. 
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Мать Аладдина задрожала от страха и чуть не выронила из 
рук блюдо. Визирь подвел ее к султану, и она низко поклони- 
лась ему, а султан спросил ее: 

— Почему ты каждый день приходишь сюда и ничего не 
говоришь? Скажи, что тебе нужно? 

Мать Аладдина еще раз поклонилась и сказала: 

— О владыка султан! Мой сын Аладдин шлет тебе в пода- 
рок эти камни и просит тебя отдать ему в жены твою дочь, 
царевну Будур. 

Она сдернула с блюда платок, и весь диван осветился — так 
засверкали камни. 

— О визирь! — сказал султан. — Видел ли ты когда-нибудь 
такие камни? 

— Нет, о владыка султан, не видал, — отвечал визирь. 

Султан очень любил драгоценности, ноу него не было 
ни одного камня, подобного тем, которые прислал ему 
Аладдин. 

Султан сказал: 

— Я думаю, что человек, у которого есть такие камни, 
может быть мужем моей дочери. Как ты думаешь, визирь? 

Когда визирь услышал эти слова, он позавидовал Аладдину 
великой завистью: у него был сын, которого он хотел женить 
на паревне Будур, и султан уже обещал ему выдать Будур 
замуж за его сына. 

— О владыка султан, — сказал визирь, — не следует отда- 
вать царевну за человека, которого ты даже не знаешь. 
Может быть, у него ничего нет, кроме этих камней. Пусть он 
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подарит тебе еще сорок таких же блюд, наполненных драго- 
ценными камнями, и сорок невольниц, чтобы нести эти 
блюда, и сорок рабов, чтобы их охранять. Тогда мы узнаем, 
богат он или нет. 

А про себя визирь подумал: «Невозможно, чтобы кто-ни- 
будь мог все это добыть! Аладдин будет бессилен это сделать, 
и султан не отдаст за него свою дочь». 

— Ты хорошо придумал, визирь! — закричал султан и ска- 
зал матери Аладдина: — Ты слышала, что говорит визирь? Иди 
и передай твоему сыну: если он хочет жениться на моей 
дочери, пусть присылает сорок золотых блюд с такими же 
камнями, сорок невольниц и сорок рабов. 

Мать Аладдина поклонилась и вернулась домой. 

Увидя, что у матери нет в руках блюда, Аладдин сказал: 

— О матушка, я вижу, ты сегодня говорила с султаном. Что 
же он ответил тебе? 

— Ах, дитя мое, лучше бы мне не ходить к султану и не го- 
ворить с ним! — ответила старуха. — Послушай только, что 
он мне сказал... 

И она передала Аладдину слова султана. Но Аладдин за- 
смеялся от радости и воскликнул: 

— Успокойся, матушка, это самое легкое дело! 

Он взял лампу и потер ее. Когда мать увидела это, она 
бегом бросилась в кухню, чтобы не видеть джинна. А джинн 
тотчас появился и сказал: 

— О господин, я к твоим услугам. Чего ты хочешь? Тре- 
буй — получишь! 


— Мне нужно сорок золотых блюд, полных драгоценных 
камней, сорок невольниц, чтобы нести эти блюда, и сорок 
рабов, чтобы их охранять, — сказал Аладдин. 

— Будет исполнено, о господин, — ответил Маймун, раб 
лампы. — Может быть, ты хочешь, чтобы я разрушил город 
или построил дворец? Приказывай! 

— Нет, сделай то, что я тебе сказал, — ответил Аладдин. 

И раб лампы скрылся. 

Скоро он появился снова. За ним шли сорок прекрасных 
невольниц. Каждая держала на голове золотое блюдо с дра- 
гоценными камнями, а за невольницами шли рослые краси- 
вые рабы с обнаженными мечами в руках. 

— Вот то, что ты требовал, — сказал джинн и скрылся. 

Тогда мать Аладдина вышла из кухни и осмотрела рабов и 
невольниц. Потом, радостная и гордая, она повела их ко 
дворцу султана. 

Весь народ сбежался посмотреть на это шествие. Стража 
во дворце застыла от изумления, когда увидела этих рабов и 
невольниц. 

Мать Аладдина привела их прямо к султану. Все они поце- 
ловали землю перед султаном и, сняв блюда с головы, поста- 
вили их вряд. 

— О визирь, — сказал султан, — каково твое мнение? Разве 
не достоин тот, кто имеет такое богатство, стать мужем моей 
дочери, царевны Будур? 

— Достоин, о владыка! — отвечал визирь, тяжело вздыхая. 

— Пойди и передай твоему сыну, — сказал султан матери 
Аладдина, — что я принял его подарок и согласен выдать за 
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него замуж царевну Будур. Пусть он придет ко мне: я хочу 
с ним познакомиться. 

Мать Аладдина торопливо поклонилась султану и побе- 
жала домой так быстро, что ветер не мог бы за ней угнаться. 
Она прибежала к Аладдину и закричала: 

— Радуйся, сынок! Султан принял твой подарок и согласен, 
чтобы ты стал мужем царевны! Он сказал это при всех! Иди 
сейчас же во дворец: султан хочет с тобой познакомиться. 

— Сейчас я пойду к султану, — сказал Аладдин. — А теперь 
уходи: я буду разговаривать с джинном. 

Аладдин взял лампу, потер ее, и тотчас же явился Маймун, 
раб лампы. Аладдин сказал ему: 

— Приведи мне сорок восемь белых невольников: это 
будет моя свита. И пусть двадцать четыре невольника идут 
впереди меня, а двадцать четыре — сзади. И еще доставь мне 
тысячу золотых и самого лучшего коня. 

— Будет исполнено, — сказал джинн и скрылся. 

Он достал все, что велел ему Аладдин, и спросил: 

— Чего ты хочешь еще? Не хочешь ли ты, чтобы я разру- 
шил город или построил дворец? Я все могу. 

— Нет, пока не надо, — сказал Аладдин. 

Он вскочил на коня и поехал к султану. 

На рыночной площади, где было много народу, Аладдин 
достал из мешка горсть золота и бросил его в толпу. Все ки- 
нулись ловить и подбирать монеты, а Аладдин бросал и бро- 
сал золото, пока его мешок не опустел. Он подъехал ко 
дворцу, и все вельможи и приближенные султана встретили 
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его у ворот и проводили в диван. Султан поднялся ему на- 
встречу и сказал: 

— Добро пожаловать, Аладдин! Я слышал, что ты хочешь 
жениться на моей дочери? Я согласен. Все ли ты приготовил 
к свадьбе? 

— Нет еще, о владыка султан, — ответил Аладдин. — Я не 
выстроил для царевны Будур дворца. 

— А когда же будет свадьба? — спросил султан. — Ведь дво- 
рец скоро не выстроишь. 

— Не беспокойся, султан, — сказал Аладдин. — Подожди 
немного. 

— А где ты собираешься построить дворец? — спросил 
султан. — Не хочешь ли ты выстроить его перед моими ок- 
нами, вот на этом пустыре? 

— Как тебе будет угодно, султан, — ответил Аладдин. 

Он простился с султаном и уехал домой вместе со всей 
своей свитой. 

Дома он взял лампу, потер ее и, когда появился джинн 
Маймун, сказал ему: 

— Построй мне дворец, да такой, какого еще не было на 
земле! Можешь ты это сделать? 

— Могу! — воскликнул джинн голосом, подобным 
грому. — К завтрашнему утру будет готово. 

И всамом деле: на следующее утро среди пустыря возвы- 
шался великолепный дворец. Стены его были сложены из зо- 
лотых и серебряных кирпичей, а крыша была алмазная. Алад- 
дин обошел все комнаты и сказал Маймуну: 
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— Знаешь, Маймун, я придумал одну штуку. Сломай вот 
эту колонну, и пусть султан думает, что мы забыли ее поста- 
вить. Он захочет построить ее сам и не сможет этого сделать. 
Тогда он увидит, что я сильнее и богаче его. 

— Хорошо, — сказал джинн и махнул рукой. 

Колонна тотчас исчезла, как будто ее и не было. 

— Теперь, — сказал Аладдин, — я пойду и приведу сюда 
султана. 

А султан утром подошел к окну и увидел дворец, который 
так блестел и сверкал, что на него было больно смотреть. 
Султан приказал позвать визиря и показал ему дворец. 

— Ну, визирь, что скажешь? — спросил он. — Достоин ли 
быть мужем моей дочери тот, кто в одну ночь построил такой 
дворец? 

— О владыка султан! — закричал визирь. — Разве ты не ви- 
дишь, что этот Аладдин — колдун? Берегись, как бы он не 
отобралу тебя твое царство! 

— Ты говоришь все это из зависти, — сказал ему султан. 

В это время вошел Аладдин и, поклонившись султану, по- 
просил его осмотреть дворец. 

Султан с визирем обошли дворец, и султан очень восхи- 
шался его красотой. Наконец Аладдин привел гостей к тому 
месту, где Маймун сломал колонну. Визирь сейчас же заметил, 
что не хватает одной колонны, и закричал: 

— Дворец не достроен! Одной колонны здесь не хватает! 

— Не беда, — сказал султан. — Я сам поставлю эту колонну. 


Позвать сюда главного строителя! 
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— Лучше не пробуй, султан, — тихо сказал ему визирь, — 
тебе это не под силу. Посмотри: эти колонны такие высокие, 
что не видно, где они кончаются. И они сверху донизу выло- 
жены драгоценными камнями. 

— Замолчи, визирь! — гордо сказал султан. — Неужели я 
не могу поставить одну такую колонну? 

Он велел созвать всех каменотесов, какие были в городе, 
и отдал им свои драгоценные камни. Но их не хватило. Узнав 
об этом, султан рассердился и крикнул: 

— Откройте главную казну, отберите у моих подданных 
все драгоценные камни! Неужели всего моего богатства не 
хватит на одну колонну? 

Но через несколько дней строители пришли к султану и 
доложили, что камней и мрамора хватило только на четверть 
колонны. Султан велел отрубить им головы, но колонну все- 
таки не поставил. Узнав об этом, Аладдин сказал султану: 

— Не печалься, султан! Колонна уже стоит на месте, и я 
возвратил все драгоценные камни их владельцам. 

В тот же вечер султан устроил великолепный праздник по 
случаю свадьбы Аладдина с царевной Будур. Аладдин с женой 
стали жить в новом дворце. 


А магрибинец вернулся ксебев Ифрикию и долго горевали 
печалился. Только одно утешение осталосьу него. «Раз Аладдин 
погиб в подземелье, значит, и лампа находится там же. Может 
быть, мне удастся завладеть ею без Аладдина», — думалон. 
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И вот однажды он захотел убедиться, что лампа цела и на- 
ходится в подземелье. Он погадал на песке и увидел, что 
лампы в подземелье больше нет. Магрибинец испугался и 
стал гадать дальше. Он увидел, что Аладдин спасся из подзе- 
мелья и живет в своем родном городе. 

Быстро собрался магрибинец в путь и поехал через моря 
и горы и пустыни в далекую Персию. Долго ехал он и нако- 
нец прибыл в тот город, где жил Аладдин. 

Магрибинец пошел на рынок и стал слушать, что говорят 
люди. На рынке только и было разговоров что об Аладдине 
и его дворце. 

Магрибинец походил, послушал, а потом подошел к про- 
давцу холодной воды и спросил его: 

— Кто такой этот Аладдин, о котором здесь все говорят? 

— Сразу видно, что ты нездешний, — ответил продавец, — 
иначе ты знал бы, кто такой Аладдин: это самый богатый че- 
ловек во всем мире, а его дворец — настоящее чудо! 

Магрибинец протянул продавцу золотой и сказал ему: 

— Возьми этот золотой и окажи мне услугу. Я и вправду 
чужой в городе, и мне хотелось бы посмотреть на дворец 
Аладдина. Проводи меня к этому дворцу. 

Продавец воды привел магрибинца ко дворцу и ушел, а маг- 
рибинец обошел вокруг дворца и осмотрел его со всех сторон. 

«Такой дворец мог построить только джинн, раб лампы. 
Наверно, лампа находится в этом дворце», — подумал он. 

Долго раздумывал магрибинец, как завладеть лампой, и на- 
конец придумал. 


Он пошел к меднику и сказал ему: 

— Сделай мне десять медных ламп, только поскорее. Вот 
тебе пять золотых в задаток. 

— Слушаю и повинуюсь, — ответил медник. — Приходи 
к вечеру, лампы будут готовы. 

Вечером магрибинец получил десять новеньких медных 
ламп, блестевших как золотые. Как только рассвело, он стал 
ходить по городу, громко крича: 

— Кто хочет обменять старые лампы на новые? У кого есть 
старые медные лампы? Меняю на новые! 

Народ толпой ходил за магрибинцем, а дети прыгали во- 
круг него и кричали: 

— Сумасшедший, сумасшедший! 

Но магрибинец не обращал на них внимания. 

Наконец он пришел ко дворцу. Аладдина в это время не 
было дома. Он уехал на охоту, и во дворце была только его 
жена, царевна Будур. 

Услышав крик магрибинца, Будур послала слугу узнать, 
в чем дело. Слуга вернулся и сказал ей: 

— Это какой-то сумасшедший: он меняет новые лампы на 
старые. 

Паревна Будур рассмеялась и сказала: 

— Хорошо бы узнать, правду он говорит или обманывает. 
Нетлиу нас во дворце какой-нибудь старой лампы? 

— Есть, госпожа, — сказала одна служанка. — Я видела 
в комнате господина нашего Аладдина медную лампу. Она 
вся позеленела и никуда не годится. 
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— Принеси эту лампу! — приказала Будур. — Отдай ее 
этому сумасшедшему, и пусть он даст нам новую. 

Служанка вышла на улицу и отдала магрибинцу волшеб- 
ную лампу, а взамен получила новенький медный светильник. 
Магрибинец очень обрадовался, что его хитрость удалась, 
и спрятал лампу за пазуху. Потом он купил на рынке осла и 
уехал. Выехав за город, магрибинец потер лампу и, когда 
джинн Маймун явился, крикнул ему: 

— Хочу, чтобы ты перенес дворец Аладдина и всех, кто 
в нем находится, в Ифрикию! И меня тоже перенеси туда! 

— Будет исполнено! — сказал джинн. — Закрой глаза и от- 
крой глаза — дворец будет в Ифрикии. 

— Поторопись, джинн! — сказал магрибинец... 

И не успел он договорить, как увидел себя в своем саду 
в Ифрикии, у дворца. Вот пока все, что с ним было. 

А султан проснулся утром, выглянул в окно и вдруг 
видит — дворец исчез. Султан протер глаза и даже ущипнул 
себя за руку, чтобы проснуться, но дворца нет как нет. 

Султан не знал, что и подумать. Он начал громко плакать 
и стонать. Он понял, что с царевной Будур случилась какая- 
то беда. На крики султана прибежал визирь и спросил: 

— Что с тобой случилось, султан? Чего ты плачешь? 

— Разве ты ничего не знаешь? — закричал султан. — Ну так 
взгляни в окно. Где дворец? Где моя дочь? 

— Незнаю, о владыка султан! — ответил испуганный визирь. 

— Привести сюда Аладдина! — закричал, султан. — Я от- 
рублю ему голову! 


В это время Аладдин как раз возвращался с охоты. Слуги 
султана вышли на улицу и побежали к нему навстречу. 

— Прости нас, Аладдин, — сказал один из них. — Султан 
приказал связать тебе руки, заковать тебя в цепи и привести 
к нему. Мы не можем ослушаться султана. 

— За что султан рассердился на меня? — спросил Алад- 
дин. — Я не сделал ему ничего дурного. 

Позвали кузнеца, и он заковал ноги Аладдина в цепи. Во- 
круг Аладдина собралась целая толпа. Жители города любили 
Аладдина заего доброту, и, когда узнали, что султан хочет от- 
рубить ему голову, все сбежались к дворцу. А султан велел 
привести Аладдина себе и сказал ему: 

— Правду говорит мой визирь, что ты колдун и обманщик? 
Где твой дворец и где моя дочь Будур? 

— Не знаю, о владыка султан! — ответил Аладдин. — Я ни 
в чем перед тобой не виноват. 

— Отрубить ему голову! — крикнул султан. 

И Аладдина снова вывели на улицу, а за ним вышел палач. 

Когда жители города увидели палача, они обступили 
Аладдина и послали сказать султану: «Если ты не помилуешь 
Аладдина, мы разрушим твой дворец и перебьем всех, кто 
в нем находится. Освободи Аладдина, а не то тебе придется 
плохо!» 

Султан испугался, позвал Аладдина и сказал ему: 

— Я пощадил тебя, потому что тебя любит народ. Но если 
ты не отыщешь мою дочь, я все-таки отрублю тебе голову! 
Даю тебе сроку сорок дней. 


— Хорошо, — сказал Аладдин и ушел из города. 

Он не знал, куда ему идти и где искать царевну Будур, 
и с горя решил утопиться; дошел до большой реки и сел на 
берегу, грустный и печальный. 

Задумавшись, он опустил в воду правую руку и вдруг по- 
чувствовал, что с его мизинца падает кольцо. Аладдин быстро 
подхватил кольцо и вспомнил, что это то самое колечко, ко- 
торое надел ему на палец магрибинец. 

Аладдин совсем забыл про это кольцо. Он потер его, 
и перед ним явился джинн Дахнаш и сказал: 

— О владыка кольца, я перед тобой! Чего ты хочешь? При- 
казывай! 

— Хочу, чтобы ты перенес мой дворец на прежнее место! — 
сказал Аладдин. 

Но джинн, слуга кольца, опустил голову и ответил: 

— О господин, я не могу этого сделать! Дворец построил 
раб лампы, и только он один может его перенести. Потребуй 
от меня чего-нибудь другого. 

— Если так, — сказал Аладдин, — снеси меня туда, где стоит 
сейчас мой дворец. 

— Закрой глаза и открой глаза, — сказал джинн. 

Аладдин закрыл и снова открыл глаза. И очутился в саду 
перед своим дворцом. 

Он взбежал по лестнице и увидел Будур, которая горько 
плакала. Увидев Аладдина, она вскрикнула и заплакала еще 
громче — теперь уже от радости. Она рассказала Аладдину 
обо всем, что с ней случилось, а затем сказала: 
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— Этот магрибинец много раз приходил ко мне и угова- 
ривал меня выйти за него замуж. Но я не слушаю злого маг- 
рибинца, а все время плачу о тебе. 

— А где он спрятал волшебную лампу? — спросил Алад- 
дин. 

— Он никогда с ней не расстается и всегда держит при 
себе, — ответила Будур. 

— Слушай, Будур, — сказал Аладдин, — когда магрибинец 
опять придет ктебе, будь с ним поласковее. Попроси его по- 
ужинать с тобой и, когда он начнет есть и пить, всыпь ему 
в вино вот этот сонный порошок. Как только он заснет, 
я войду в комнату и убью его. 

— Он уже скоро должен прийти, — сказала Будур. — Иди 
за мной, я тебя спрячу в темной комнате; а когда он уснет, 
я хлопну в ладоши — и ты войдешь. 

Едва Аладдин успел спрятаться, как в комнату Будур вошел 
магрибинец. Она весело встретила его и приветливо сказала: 

— О господин мой, подожди немного. Я принаряжусь, 
а потом мы с тобой вместе поужинаем. 

Магрибинец вышел, а Будур надела свое лучшее платье и 
приготовила кушанья и вино. Когда колдун вернулся, Будур 
сказала ему: 

— О господин мой, обещай мне исполнить сегодня все, 
что я у тебя попрошу! 

— Хорошо, — сказал магрибинец. 

Будур начала его угощать и поить вином. Когда он не- 
много опьянел, она сказала ему: 
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— Дай мне твой кубок, я отопью из него глоток, а ты 
выпей из моего. 

И Будур подала магрибинцу кубок вина, в которое она 
подсыпала сонного порошка. Магрибинец выпил его и сей- 
час же упал, сраженный сном, а Будур хлопнула в ладоши. 
Аладдин только этого и ждал. Он вбежал в комнату и, размах- 
нувшись, отрубил мечом голову магрибинцу. А затем он 
вынул у него из-за пазухи лампу, потер ее, и сейчас же по- 
явился Маймун, раб лампы. 

— Отнеси дворец на прежнее место! — приказал ему 
Аладдин. 

Через мгновение дворец уже стоял напротив дворца сул- 
тана. Султан в это время сидел у окна и горько плакал о своей 
дочери. Он сейчас же побежал во дворец своего зятя, где Алад- 
дин с женой встретили его на лестнице, плача от радости. 

Султан попросил у Аладдина прощения за то, что хотел 
отрубить ему голову... 

Аладдин долго и счастливо жил в своем дворце вместе 
с женой и матерью, пока не пришла к ним всем смерть. 
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одного отца было два сына: старший был малый 
смышленый и на все руки мастер, а младший со- 
всем дурак. Ничему-то он не мог научиться, так что 


добрые люди, на него глядя, только головой качали 

и отца жалели: «Будет, мол, ему хлопот с этаким дурнем!» 

Что бы ни понадобилось сделать по хозяйству — всегда 
к старшему обращались и он со всем справлялся. Только когда 
отец посылал его куда-нибудь ночью и дорога вела мимо клад- 
бища или другого страшного места, он отказывался, говоря: 

— Ах нет, отец! Я не пойду туда! Мне страшно! 

Случалось, вечером соберутся соседи вокруг огня и нач- 
нут рассказывать друг другу разные истории, от которых 
мороз по коже подирал. При этом иные слушатели говорили: 
«У, как страшно! Я так и дрожу от страха!» Но младший сын 
сидел себе в углу, слушал и никак не мог взять в толк, что это 
значит — дрожать от страха. 

— Вот все говорят: «Мне страшно! Я дрожу от страха!» 
А мне-то никогда не бывает страшно. Верно, это такая же 
мудреная наука, как и другие, которым я не могу научиться. 
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Наконец однажды отец не вытерпел и сказал ему: 

— Слушай, ты, лежебока! Ведь ты теперь уже большой, 
и силы у тебя много — пора тебе наконец научиться чему-ни- 
будь, чтобы самому зарабатывать свой хлеб. Смотри, как тру- 
дится твой брат, а ты только баклуши бъешь. 

А сын ему в ответ: 

— Ах, отец, мне бы и самому хотелось научиться чему-ни- 
будь. Вот кабы можно было научиться дрожать от страха. Все 
умеют, ая нет. 

Услыхал это старший сын и рассмеялся. 

«Господи боже, — подумал он, — и дурень же уменя млад- 
ший брат! Никогда-то из него ничего путного не выйдет». 

А отец вздохнул и сказал: 

— Дрожать от страха ты еще научишься, да хлеба-то этим 
не заработаешь. 

Скоро после этого пришел к ним в гости пономарь. Отец 
пожаловался ему на свое горе и рассказал, какой у него не- 
удачный младший сын: ничего-то он не знает и ничему на- 
учиться не может. 

— Представьте себе, — прибавил он, — когда я его спро- 
сил, чем он думает зарабатывать свой хлеб, то он отвечал, что 
хочет научиться дрожать от страха. 

— Ну, этому-то научиться не трудно, — отвечал поно- 
марь, — отдайте его ко мне в науку, уж я его вышколю. 

Отец согласился, и пономарь забрал молодца к себе и за- 
ставил его звонить в колокола. Через несколько дней он раз- 
будил его в полночь и приказал идти на колокольню звонить. 
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«Ну, теперь-то ты узнаешь, что значит страх!» — подумал 
пономарь и украдкой прошел вперед. 

Пришел парень наверх, повернулся, чтобы схватить коло- 
кольную веревку, и вдруг видит — как раз против него, на 
лестнице, стоит белая фигура. 

— Кто там? — закричал он. Но белая фигура не дала ответа 
и стояла по-прежнему, не шевелясь. 

— Отвечай! — воскликнул парень. — Или убирайся прочь! 
Нечего тебе здесь делать ночью! 

Но пономарь не двигался с места для того, чтобы парень 
принял его за привидение. 

— Чего тебе тут надо? — воскликнул тот во второй раз. — Го- 
вори, если ты честный человек, не то я сброшу тебя с лестницы. 

Но пономарь не испугался угрозы и продолжал стоять 
молча и неподвижно, словно бы он был из камня. Тогда па- 
рень в третий раз окликнул его и, не получив ответа, разбе- 
жался и со всего размаху толкнул привидение с лестницы, так 
что оно слетело на десять ступенек и растянулось в углу. 
После этого парень отзвонил в колокола, вернулся домой 
и, не говоря ни слова, лег в постель и заснул. 

Пономариха между тем все ждала своего мужа, но он не 
возвращался. Наконец ей стало страшно: она разбудила мо- 
лодца и спросила: 

— Не знаешь ли ты, куда девался мой муж? Он до тебя 
пошел на колокольню. 

— Не знаю, — отвечал парень, — а вот на лестнице стоял 
кто-то, и так как он не хотел ни отвечать мне, ни уходить 


прочь, то я его принял за мошенника и столкнул с лестницы. 
Подите посмотрите. Мне будет очень жаль, если это ока- 
жется ваш муж. 

Пономариха побежала наверх и нашла своего мужа в углу. 
Он охал и стонал, так как сломал себе ногу. 

Жена снесла его вниз и с громкими криками побежала 
к отцу молодца. 

— Уберите от нас вашего сына! — кричала она. — Смот- 
рите, каких бед он натворил: сбросил мужа с лестницы и сло- 
мал ему ногу. Уберите сейчас же этого негодяя! 

Испугался отец, прибежал к пономарю и давай ругать 
сына. 

— Это что за штука! — кричал он. — Ах ты, безбожник! 
Видно, сам черт в тебе сидит. 

— Отец, выслушай меня, — оправдывался малый, — я, пра- 
во, не виноват. Он стоял передо мной ночью и имел такой 
вид, словно замышлял что-нибудь недоброе. Я не знал, что 
это пономарь, и три раза предлагал ему отвечать или уби- 
раться прочь. 

— Ах! — сказал отец. — С тобой только беды наживешь! 
Уйди с глаз моих, я не хочу больше видеть тебя. 

— Изволь, отец, я и сам хочу уйти. Подожди только до 
рассвета. Тогда я отправлюсь странствовать по белу свету, 
чтобы научиться дрожать от страха. Все же я буду знать 
какую-нибудь науку и сумею прокормить себя. 

— Учись, чему хочешь, — отвечал отец, — мне теперь все 
равно. Вот тебе пятьдесят талеров. Ступай себе куда глаза 
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глядят и не говори никому, откуда ты родом и кто твой отец, 
чтобы мне не пришлось стыдиться за тебя. 

— Изволь, отец, если ты этого хочешь, то я могу и промол- 
чать. Это штука не хитрая. 

Когда настал день, парень сунул в карман деньги и вышел 
на большую дорогу, не переставая бормотать про себя: «Ах, 
кабы мне научиться дрожать от страха! Ах, кабы мне на- 
учиться дрожать от страха!» 

В это время мимо проходил человек и, услыхав, что бор- 
мотал про себя парень, пошел рядом с ним. Немного далее 
попалась им по пути виселица. Прохожий и сказал ему: 

— Видишь вон то дерево? На нем семеро молодцов ка- 
чаются, летать учатся. Садись под ним и жди до полуночи. 
Тогда и узнаешь, что значит страх. 

— Только-то? — отвечал парень. — Ну, это нетрудно. При- 
ходи сюда завтра поутру. Если я за ночь научусь дрожать от 
страха, то отдам тебе все мои деньги. 

С этими словами парень пошел к виселице, сел под нее и 
стал ждать полуночи. А так как ему стало холодно, то он раз- 
вел огонь и начал греться. Но около полуночи подул такой 
холодный ветер, что и при огне он не мог согреться. А ви- 
сельники между тем от ветра качаются и друг о друга сту- 
каются. «Эх, — подумал при этом парень, — вот я у огня сижу, 
а согреться не могу: каково же им-то наверху!» 

Сердце у доброго молодца было жалостливое. Взял он 
лестницу, влез на виселицу, отвязал всех семерых, одного за 
другим, и спустил на землю. Потом развел огонь посильнее 


и рассадил всех вокруг костра, чтобы они могли погреться. 
Но висельники сидят себе, не двигаются, хоть платье на них 
от жару уже тлеть начинает. 

Увидел это парень и кричит им: 

— Әй вы, берегитесь, не то я опять повешу вас! 

Но мертвецы все молчали, не двигались и давали своим 
лохмотьям гореть. Тогда парень рассердился и сказал: 

— Коли сами не хотите беречься, то я с вами возиться не 
стану и гореть с вами не намерен. 

С этими словами он взял и повесил их опять в прежнем 
порядке, после чего сел к огню и заснул. 

Утром пришел прохожий за деньгами и спрашивает: 

— Ну что, брат, теперь небось уже знаешь, что значит дро- 
жать от страха? 

— Нет, — отвечал парень, — от кого бы мне и научиться 
этому?’ Те вон, что на виселице, и рта не раскрывали всю 
ночь! Да ктому же они так глупы, что не умели даже уберечь 
СВОИХ лохмотьев ОТ огня. 

Тут прохожий понял, что ему не поживиться деньгами, 
и ушел, говоря: «Ну, такого храбреца мне еще не случалось 
встречать». 

Парень же пошел дальше и снова начал бормотать про 
себя: «Ах, кабы мне только научиться дрожать от страха!» 

Услыхал эти слова извозчик, что шел за ним, и спросилего: 

— Кто ты? 

— Незнаю! — отвечал парень. 

— Откуда ты? — спросил опять извозчик. 
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— Незнаю. 

— Кто твой отец? 

— Не смею сказать. 

— Что же ты такое ворчишь себе все под нос! 

— Ах, — отвечал парень, — я хотел бы уметь дрожать от 
страха, но никто не может научить меня этому. 

— Перестань болтать глупости, — сказал извозчик, — пой- 
дем со мной, я посмотрю, куда бы тебя приютить на ночь. 

Парень пошел за извозчиком, и к ночи они пришли в го- 
стиницу, где хотели переночевать. При входе в гостиницу па- 
рень опять заметил вслух: «Ах, кабы мне научиться дрожать 
от страха!» 

Хозяин, слышавший эти слова, рассмеялся и сказал: 

— Ну, если тебе этого так хочется, то здесь как раз пред- 
ставляется случай... 

— Ах, замолчи, пожалуйста! — перебила его хозяйка. — Не 
один смельчак поплатился уже жизнью. Жаль, если такие 
прекрасные глаза, как у этого парня, закроются навсегда. 

Но парень сказал на это: 

— Как бы оно ни было трудно, а я все-таки попытаюсь. 
Ведь я же за тем и пришел сюда, чтобы научиться дрожать от 
страха. 

И он не давал хозяину покоя до тех пор, пока тот не рас- 
сказал ему, что неподалеку находится заколдованный замок, 
где стоит только провести три ночи, чтобы научиться дро- 
жать от страха. Король даже обещал свою дочь тому смель- 
чаку, который решится на это, а царевна — первая красавица 


в свете. К тому же в замке много сокровищ, которые охра- 
няются сильными духами; если освободить от них замок, то 
можно стать богачом навсегда. Многие уже проникали туда, 
но никто не выходил оттуда живым. 

На другое утро парень пошел к королю и сказал: 

— Если позволишь, государь, то я готов провести в закол- 
дованном замке три ночи. 

Король посмотрел на него, и так как он ему понравился, 
то он сказал: 

— Ты можешь потребовать три вещи, но только неодушев- 
ленные, и взять их с собою в замок. 

— Хорошо, — отвечал на это парень, — дайте мне огня, то- 
карный станок да нож. 

Король тотчас велел отнести все это в замок. 

Когда наступила ночь, парень пошел в замок, развел огонь 
в одной комнате, положил перед собой нож, а сам сел нато- 
карный станок. 

— Ах, — проговорил он, — кабы я только почувствовал 
страх! Но, видно, мне и здесь не научиться этому. 

Около полуночи он хотел раздуть огонь посильнее, но вто 
время, как он занимался этим делом, из угла раздался писк: 

— Мяу! Мяу! Как нам холодно! 

— Ах вы, дурачье! — воскликнул парень. — Чего ж вы кри- 
чите? Если вам холодно, подойдите к огню и погрейтесь. 

Не успел он сказать эти слова, как из угла выскочили две 
большие черные кошки, уселись по обеим сторонам парня и 
стали дико глядеть на него своими пылающими, как уголья, 
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глазами. Через несколько минут, когда они согрелись, они 
сказали ему: 

— Эй, приятель, хочешь сыграть с нами в карты?! 

— Отчего ж нет, сыграем, — отвечал он, — только пока- 
жите мне раньше ваши лапы. 

Кошки вытянули перед ним свои когти. 

— Эге! — сказал он. — Когти-то у вас не маленькие! По- 
стойте, я немножко подрежу их. 

Тут он схватил их за шиворот, поднял на свой станок и 
крепко-накрепко привинтил их лапы, говоря: 

— Нет, приятели, пальцы у вас слишком длинные. С вами 
опасно играть в карты. 

И сэтими словами он убил их и бросил тела их в воду. 

После этого он опять сел было к огню, но тут из всех углов 
стали выползать черные кошки и черные собаки на огненных 
цепях, и скоро их собралось так много, что ему уже некуда 
было деваться. Они подняли страшный шум, наступали на 
огонь, разбрасывали уголья и хотели совсем потушить огонь. 
Сначала парень смотрел на эту кутерьму спокойно, но когда 
его гости завозились уже слишком сильно, он схватил свой 
нож и со словами: «Прочь отсюда, негодяи!» — стал рубить 
направо и налево. Иные успели убежать, а других он убил и 
бросил в пруд. 

Вернувшись в горницу, он опять раздул огонь и стал 
греться. Глаза у него уже слипались, его клонило ко сну. Он 
оглянулся и увидел в углу большую кровать. «Вот это кста- 
ти!» — сказал он и лег в постель. Но едва только он закрыл 
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глаза, кровать сама тронулась с места и пошла кататься, словно 
она шестерней запряжена, из залы в залу, вверх и вниз по лест- 
ницам, по всему замку. Вдруг она перекувырнулась и все вы- 
кинула, так что на парне очутилась целая гора. Но он отшвыр- 
нул подушки и одеяло и встал, говоря: 

— Пускай катается, кто хочет, а мне надоело! 

После этого он улегся у огня и проспал до самого утра. 

Утром пришел король и, увидев молодца на полу, подумал, 
что злые духи убили его и он уже умер. Тогда он сказал: 

— Эх, жаль этого красивого парня! 

Парень, услыхав эти слова, встал и ответил: 

— Ну, жалеть меня еще рано! 

Удивился король, но и обрадовался и спросил, как он про- 
вел ночь. 

— Отлично! — отвечал парень. — Вот одна ночь и прошла 
уже. Верно, и другие не страшны будут. 

Когда он вернулся в гостиницу, хозяин вытаращил глаза от 
удивления. 

— Вот так штука! — воскликнул он. — Не думал я увидеть 
тебя еще живым. Ну что ж, узнал теперь, что значит страх! 

— Нет, — отвечал парень. — Все напрасно. Хоть бы кто- 
нибудь научил меня этому. 

На вторую ночь он опять пошел в старый замок, уселся 
к огню и опять запел свою старую песенку: «Ах, кабы мне на- 
учиться дрожать от страха!» 

Около полуночи опять послышались в замке шум и воз- 
ня, — сначала потише, потом все громче. На минуту все было 
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смолкло, но потом с громким криком вылезло из трубы пол- 
человека и упало к ногам парня. 

— Эй ты! — закричал тот. — Где же другая половина? Это- 
го мало. 

Тогда снова начался страшный шум и вой, и из трубы вы- 
пала другая половина. 

— Постой! — сказал парень. — Я раздую для тебя огонь 
поярче. 

Пока он раздувал огонь, обе половинки срослись, и когда 
он оглянулся, то увидел, что на его месте сидит какое-то чу- 
дище-человек. 

— Так нельзя, приятель, — сказал он. — Скамейка-то моя. 

Не хотел человек уходить, но парень столкнул его и сел на 
прежнее место. 

Тут из трубы стали падать еще люди, один за другим. Они до- 
стали откуда-то девять человеческих костей и два черепа, рас- 
ставили их и стали играть в кегли. Захотелось и парню поиграть. 

— Что, можно и мне поиграть с вами? — спросил он. 

— Отчего же нет? Только есть ли у тебя деньги? 

— Как не быть? Но ваши шары мне не нравятся, надо их 
закруглить. 

Он взял мертвые головы, завинтил в токарный станок и 
выточил круглыми, словно кегельные шары. 

— Вот теперь они будут отлично кататься! — сказал он. 

Стали играть, и парень проиграл немного денег. Но 
когда пробила полночь, все исчезло с его глаз. Он лег и спо- 


койно заснул. 


На другое утро пришел король и осведомился, как он про- 
вел эту ночь. 

— Я играл в кегли, — отвечал парень, — и проиграл не- 
сколько грошей. 

— И тебе не было страшно? 

— Какое! Я только позабавился. Кабы мне только узнать, 
что такое страх! 

На третью ночь он опять сел на свою скамью и с досадой 
проговорил: 

— Хоть бы сегодня-то научиться дрожать от страха. 

В полночь пришли шесть великанов, принесли гроб и по- 
ставили его на пол. 

— Ага! — сказал парень. — Это, верно, мой двоюродный 
братец, что на днях умер. Ступай-ка сюда, братец! — приба- 
вил он, маня пальцем. 

Тут он подошел к гробу, снял крышку и увидел, что в гробу 
лежит мертвый человек. Он пощупал у него липо: оно было 
холодно, как лед. 

— Постой, — сказал он, — я тебя отогрею. 

Он подошел к огню, погрел свои руки и приложил их 
к лицу покойника, но тот остался таким же холодным, как 
был. Тогда парень вынул его из гроба, уселся к огню, положил 
мертвеца к себе на колени и стал тереть ему руки, чтоб при- 
вести его кровь в движение. Когда и это не помогло, он 
вспомнил, что если двое лежат в постели, то это всего лучше 
согревает кровь. Тогда он положил мертвеца в постель, при- 
крыл его и сам лег с ним. Через несколько времени покойник 
согрелся и стал шевелиться. 
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— Вот видишь, братец, — сказал парень, — хорошо я сде- 
лал, что стал отогревать тебя. 

Вдруг мертвец проговорил: 

— Теперь я задушу тебя! 

— Как! — вскричал парень. — Так-то ты благодаришь ме- 
ня? Ступай же опять в свой гроб! 

Он поднял мертвеца, бросил его в гроб и прихлопнул 
крышкой. Явились прежние шесть великанов и унесли его 
назад. 

— Опять не удалось узнать, что такое страх! — проворчал 
парень. — Здесь мне, видно, не научиться этому. 

Тут вошел человек еще больше прежних и еще ужаснее 
с виду; только он был стар, и борода у него была белая и длин- 
ная-предлинная. 

— Ахты, злодей! — вскричал старик. — Теперь-то ты узна- 
ешь, что такое страх. Ты должен умереть. 

— Потише! — отвечал парень. — Надо раньше у меня 
спроситься, хочу ли я умереть-то. 

— Тебя спрашивать не стану, — сказал старик. 

— Посмотрим, кто кого одолеет. Силы-то у меня будет по- 
больше, чем у тебя. 

— Посмотрим! — отвечал старик. — Если ты окажешься 
сильнее меня, то я оставлю тебя в покое. Пойдем попытаем 
нашу силу. 

И он повел его по темным коридорам в кузницу; тут он 
схватил топор и с одного размаху вбил наковальню в землю. 

— Ну, этим меня не удивишь, — сказал парень и подошел 
к другой наковальне. 
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Рис. Г Дж. Форда 
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Он одним ударом расщепил наковальню надвое и защемил туда 
бороду старика 


Старик стал подле него, чтобы посмотреть, что он будет 
делать, а белая его борода свесилась до земли. Тогда молодец 


схватил топор, одним ударом расщепил наковальню надвое и 


защемил туда бороду старика. 
— Попался! — сказал парень. — Теперь умереть придется 


тебе, а не мне. 
Тут он взял железную палку и принялся колотить старика; 


тот завопил и стал просить, чтобы он отпустил его, обещая 
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в награду большие сокровища. Тогда парень вынул топор из 
щели и высвободил его бороду. Старик опять повел его 
в замок и показал ему в подвале три ящика с золотом. 

— Раздели это, — сказал старик, — натри части: одну отдай 
бедным, другую — королю, а третью себе возьми. 

В это время пробило полночь, дух исчез, и парень остался 
в подвале один в потемках. 

— Ничего, как-нибудь выберусь отсюда, — сказал он и по- 
шел ощупью. 

Скоро он нашел дорогу в свою комнату и заснул крепким 
сном у своего огня. 

На другое утро пришел король и спросил: 

— Ну, теперьты, наверно, уже научился дрожать от страха: 

— Нет, — отвечал парень. — От кого же было и научиться? 
Сначала явился мой покойный двоюродный братец, а потом 
какой-то бородатый старик. Он показал мне внизу большой 
клад, а страху никто не научил. 

Тогда король сказал: 

— Ты освободил замок от чар и получишь за это мою дочь 
в жены. 

— Все это прекрасно, — заметил на это парень, — а только 
страху-то я все еще не научился. 

Принесли из подвала золото и отпраздновали свадьбу. 
Но молодой царевич, как ни любил свою жену и как ни ра- 
довался своему нежданному счастью, все не переставал 
твердить про себя: «Ах, кабы мне только научиться дрожать 


от страху!» 


Наконец это раздосадовало царевну, а горничная, видя 
это, и говорит ей: 

— Погодите, уж я постараюсь, чтобы он научился дрожать 
от страха. 

Пошла она к ручью, протекавшему через сад, и велела на- 
лить полное ведро воды с пескарями. Ночью, когда царевич 
заснул, царевна сняла с него одеяло и вылила на него все 
ведро с пескарями, так что рыбки так и заплясали вокруг него. 
Он проснулся, да как вскочит и закричит: 

— У, как страшно! Дрожь пробирает! Ну, слава богу, те- 
перь-то наконец я знаю, что значит дрожать от страха. 


Немецкая сказка“ 


ного-много лет назад жил да был мельник, бед- 
ный-пребедный, а дочь у него была красавица. 
Случилось как-то однажды, что пришлось ему 


говорить с королем, и вот он, чтобы придать себе 
побольше весу, сказал ему: «Есть у меня дочка, такая-то ис- 
кусница, что вот и солому тебе в золото перепрясть сумеет». 
Король сказал мельнику: «Это искусство недурное, и если 
твоя дочь точно уж такая искусница, как ты говоришь, то при- 
веди ее завтра ко мне в замок, я ее испытаю». 

Когда мельник привел свою дочь, король отвел ее в особую 
каморку, битком набитую соломой, дал ей самопрялку и мо- 
товило и сказал: «Садись-ка за работу; если ты в течение этой 
ночи до завтрашнего раннего утра не перепрядешь всю эту 
солому в золото, то я велю тебя казнить». 

Затем он своими руками запер каморку, и она осталась там 
одна. 

Так и сидела там бедняжка мельникова дочь и придумать 
не могла, как ей спастись от лютой смерти. Она и понятия не 


* Из сказок братьев Гримм. В немецком оригинале сказка называется 
«Румпельштильцхен». 


„г 


ср, М 


Рис. Ф Грот-Иоганна, Р Лейнвебера 


«Всю эту солому я должна перепрясть в золотые нити!» 


имела о том, как солому перепрясть в золотые нити, и так пу- 
галась ожидавшей ее участи, что наконец залилась слезами. 
Вдруг дверь приотворилась, и к ней в каморку вошел ма- 
ленький человечек и сказал: «Добрый вечер, мельникова 
дочка, о чем ты так плачешь?» — «Ах, ты не знаешь моего 
горя! — отвечала ему девушка. — Вот всю эту солому я должна 
перепрясть в золотые нити, а я этого совсем не умею!» 
Человечек сказал: «А ты что же мне дашь, если я тебе все 
это перепряду?» — «Ленточку у меня на шее», — отвечала де- 


вушка. Тот взял у нее ленточку, присел за самопрялку да — 
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шур, шур, шур! — три раза обернет, и шпулька намотана зо- 
лотом. Он вставил другую, опять — шур, шур, шур! — три раза 
обернет, и вторая готова. И так продолжалась работа до са- 
мого утра, и вся солома была перепрядена, и все шпульки на- 
мотаны золотом. 

При восходе солнца пришел король, и когда увидел 
столько золота, то и удивился и обрадовался; но сердце его 
еще сильнее прежнего жаждало золота и золота. Он велел пе- 
ревести мельникову дочку в другой покой, значительно по- 
больше этого, тоже наполненный соломою, и приказал ей 
всю эту солому также перепрясть в одну ночь, если ей жизнь 
дорога. 

Девушка не знала, какей быть, и стала плакать, и вновь от- 
крылась дверь, явился тот же маленький человечек и сказал: 
«А что ты мне дашь, если я и эту солому возьмусь тебе пере- 
прясть в золото?» — «С пальчика колечко», — отвечала де- 
вушка. Человечек взял колечко, стал опять поскрипывать ко- 
лесиком самопрялки и к утру успел перепрясть всю солому 
в блестящее золото. 

Король, увидев это, чрезвычайно обрадовался, но ему 
все еще не довольно было золота; он велел переместить 
мельникову дочку в третий покой, еще больше двух первых, 
битком набитый соломой, и сказал: «И эту ты должна также 
перепрясть в одну ночь, и если это тебе удастся, я возьму 
тебя в супруги». А сам про себя подумал: «Хоть она и мель- 
никова дочь, а все жея и в целом свете не найду себе жены 


богаче ее!» 


Как только девушка осталась одна в своем покое, челове- 
чек и в третий раз к ней явился и сказал: «Что мне дашь, если 
я тебе и в этот раз перепряду всю солому?» — «У меня нет 
ничего, что бы я могла тебе дать», — отвечала девушка. «Так 
обещай же, когда будешь королевой, отдать мне первого 
твоего ребенка». 

«Кто знает еще, как оно будет?» — подумала мельникова 
дочка и, не зная, чем помочь себе в беде, пообещала чело- 
вечку, что она исполнит его желание, а человечек за это еще 
раз перепрял ей всю солому в золото. 

И когда на другое утро король пришел и все нашел в том 
виде, как он желал, то он с ней обвенчался и красавица мель- 
никова дочь стала королевой. 

Год спустя королева родила очень красивого ребенка и со- 
всем позабыла думать о человечке, помогавшем ей в беде, как 
вдруг он вступил в ее комнату и сказал: «Ну, теперь отдай же 
мне обещанное». 

Королева перепугалась и предлагала ему все сокровища 
королевства, если только он оставит ей ребенка; но человечек 
отвечал: «Нет, мне живое существо милее всех сокровищ 
в мире». 

Тогда королева стала так горько плакать и жаловаться на 
свою участь, что человечек над нею сжалился: «Я тебе даю 
три дня сроку, — сказал он, — если тебе в течение этого вре- 
мени удастся узнать мое имя, то ребенок останется при тебе». 

Вот и стала королева в течение ночи припоминать все 
имена, какие ей когда-либо приходилось слышать, и сверх 
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того послала гонца от себя по всей стране и поручила ему 
всюду справляться, какие еще есть имена. 

Когда к ней на другой день пришел человечек, она начала 
перечислять все известные ей имена, начиная с Каспара, 
Мельхиора, Бальцера, и перечислила по порядку все, какие 
знала; но после каждого имени человечек говорил ей: «Нет, 
меня не так зовут». 

На второй день королева приказала разузнавать по сосед- 
ству, какие еще у людей имена бывают, и стала человечку на- 
зывать самые необычайные и диковинные имена, говоря: 
«Может быть, тебя зовут Риннебист или Гаммельсваде, или 
Шнюрбейн?» — но он на все это отвечал: «Нет, меня так не 
зовут». 

На третий день вернулся гонец и рассказал королеве сле- 
дующее: «Я нс мог отыскать ни одного нового имени, но 
когда я из-за леса вышел на вершину высокой горы, куда разве 
только лиса да заяц заглядывают, то я там увидел маленькую 
хижину, а перед нею разведен был огонек, и около него по- 
скакивал пресмешной человечек, приплясывая на одной 


ножке и припевая: 


Сегодня пеку, завтра пиво варю я, 

А затем и дитя королевы беру я; 

Хорошо, что не знают — в том я поручусь — 
Что Хламушкой я от рожденья зовусь. 


Можете себе представить, как была рада королева, когда 
услышала это имя, и как только вскоре после того челове- 


чек вошел кней с вопросом: «Ну, государыня-королева, как 
же зовут меня?» Королева спросила сначала: «Может быть, 
тебя зовут Кунц?» — «Нет». — «Или Гейнц?» — «Нет». — 
«Так, может быть, Хламушка?» — «О! Это сам дьявол тебя 
надоумил, сам дьявол!» — вскричал человечек и со злости 
так топнул правою ногою в землю, что ушел в нее по пояс, 
а за левую ногу в ярости ухватился обеими руками и сам 
себя разорвал пополам. 


Красавица и Чудовище 


Французская сказка" 


одном из торговых городов Востока некогда 
жил-был купец. Он был так удачлив в своих тор- 
говых предприятиях, что казалось, будто счастье 
не отвернется от него никогда. У этого купца 
было три сына и три юные прекрасные дочери. Старшие 
дочки отличались высокомерием и чрезмерной гордостью, 
младшая же, первая красавица в городе, по характеру была 
кроткой и всегда веселой. Все вокруг называли ее Красави- 
цей, и это имя за ней осталось навсегда. Дочери вели богатую 
и веселую жизнь, у них было все, что только можно было по- 
желать, а потому они не стремились выйти замуж, хотя много 
богатых купцов и знатных юношей сваталось за них. 

Но однажды большое несчастье свалилось на эту счастли- 
вую семью. В доме купца вспыхнул пожар, ив огне погибли не 
только богатая обстановка, но и торговые книги, деньги, зо- 
лото и серебро, а также другие товары, составлявшие его бо- 
гатство. Ничего не удалось спасти. Но беда не приходит одна — 
это было только началом его разорения. Вскоре все его ко- 
рабли погибли в море; одни были захвачены пиратами, другие 


* Сокращенная версия сказки мадам де Вильнёв. 


потерпели крушение; его поверенные в чужих странах, захва- 
тив его деньги, бежали — одним словом, купец из первого бо- 
гача превратился очень быстро в нищего. У него остался только 
маленький домик в ста верстах от города, где он и поселился со 
всей семьей, которая находилась в полном отчаянии. 

Старшие дочери не могли свыкнуться с мыслью, что им 
придется жить в нищете, вдали от города и увеселений. Они 
втайне надеялись, что их прежние женихи, узнав об их не- 
счастье, поспешат снова сделать предложение руки и сердца. 
Увы, они скоро разочаровались, узнав людское вероломство: 
женихи и слышать не хотели о бедных невестах. Лучшие их 
друзья прекратили с ними знакомство и, зная их гордость и 
высокомерие, повторяли: «Их не стоит жалеть! Они нака- 
заны по заслугам за свою гордость. Пускай пасут овец в де- 
ревне!» 

Первыми отвернулись от них все те, кому купец делал 
больше всего добра. 

Жалели только Красавицу, вспоминая ее доброту и щед- 
рость к бедным. Она одна легко могла найти себе жениха 
в это тяжелое время, но девушка и думать не хотела о заму- 
жестве, желая поддержать и утешить отца в свалившемся на 
него несчастье. 

Бедной семье ничего не оставалось, как бежать из города 
и поселиться в деревенском домике, стоявшем посреди мрач- 
ного, непроходимого леса. Слуг пришлось всех распустить. 
Сыновья сами пахали землю, а дочери, одетые в простые до- 
мотканые платья, несли на себе домашние работы и своими 
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нежными, холеными ручками стирали белье, мыли полы и го- 
товили обед. Все должны были довольствоваться грубой де- 
ревенской пищей, но и такой еды часто не хватало для всех. 

Только младшая дочь не унывала; сначала и она впала вот- 
чаяние, но, наплакавшись вдоволь и погоревав над несчастьем 
отца, она вернулась к своему прежнему веселью, стремясь за- 
быть людскую несправедливость и своей беспечностью и ве- 
селыми шутками влить бодрость в души отца и братьев. 
Часто, закончив работу, она что-нибудь напевала, стараясь 
найти в музыке утешение. Но старшие сестры завидовали ее 
веселью, беззаботности и красоте и постоянно повторяли: 
«Хорошо тебе с твоими низменными вкусами. Ты рождена 
для такой нишенской жизни!» 

Прошло два года. И вдруг однажды они получили радост- 
ную ‘весть, вновь оживившую угаснувшие было надежды: 
купца извещали, что в гавань пришел с богатым грузом один 
из его кораблей, который он считал погибшим вместе с дру- 
гими. Купец тотчас собрался в город, чтобы постараться по- 
выгоднее продать товар. Вся семья ликовала, радуясь, что 
прошло наконец время тяжелых испытаний. 

| Старшие дочери стали просить отца привезти им из го- 
рода подарков, нарядов и драгоценностей. Только Красавица 
скромно стояла в стороне и ни о чем не просила. Заметив это, 
купец прервал старших дочерей, выдумывавших все новые и 
новые поручения, и спросил: 

— Ну, Красавица, что же тебе привезти? Тебе, конечно, 
тоже хотелось бы получить подарок? 
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— Дорогой отец, — ответила она, — я хочу получить самое 
дорогое для меня на свете: чтобы ты цел и невредим поскорее 
вернулся домой. 

Этот ответ привел в бешенство и смущение старших се- 
стер, и одна из них язвительно заметила: 

— Как она лицемерит, эта маленькая притворщица! Она 
воображает, что очень интересна со своими возвышенно 
тонкими чувствами! 

Но отец, тронутый ее словами, настаивал, чтобы она вы- 
брала себе подарок. 

— В твоем возрасте так естественно думать о красивых на- 
рядах и дорогих подарках, — заметил он. 

— Ну хорошо, — согласилась она, — если уж ты так настаи- 
ваешь, то привези мне розу. С тех пор как мы здесь живем, 
я не видела ни одной розы, а я их так люблю! 

Так думала Красавица исполнить приказание отца, не 
вводя его в лишние расходы. 

Наконец настал день отъезда, и купец, сердечно поцело- 
вав на прощание детей, радостный и полный надежд уехал. 
Путешествие прошло благополучно, но в городе его ожидало 
большое разочарование: корабль действительно пришел в га- 
вань, но купцы, которые вместе с ним вели торговлю, считая 
его погибшим, захватили товары и поделили их между собой. 
Начался суд, и дело затянулось на шесть месяцев. Выиграв 
его, купец оказался таким же нищим, каким приехал, так как 
все деньги ушли на уплату судебных расходов. В довершение 
несчастья наступила зима, и ему пришлось возвращаться 
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домой в лютый мороз и вьюгу. Он изнемогал от усталости, но, 
добравшись до опушки леса, и, зная, что дом близок, он со- 
брал последние силы и продолжал путь. Наступила ночь; 
мороз становился все сильнее и сильнее; купец и его лошадь 
выбились из сил и с трудом подвигались по глубокому снегу. 
«Настал мой последний час!» — подумал горестно старик. 
Кругом шумел лес, не видно было ни дороги, ни человече- 
ского жилья, и казалось, что нет лесу ни конца, ни края. 
Купец забрался в дупло столетнего дуба, надеясь хоть не- 
много отдохнуть; но шум ветра и вой волков, а также нестер- 
пимый холод не давали ему заснуть. 

Настало утро, и купец с ужасом увидел, что со всех сторон, 
куда ни кинь глазом, возвышались высокие сугробы снега. 
С трудом выбравшись из дупла, он нашел свою лошадь, кото- 
рая тоже спряталась в чаще, и, взобравшись на измученное 
животное, он наконец с радостью увидел тропинку, которая 
становилась все шире и шире и наконец превратилась в ши- 
рокую, прямую аллею. Купец остановился и в изумлении стал 
протирать глаза: снега не было и в помине, по обеим сторо- 
нам аллеи были в четыре ряда посажены апельсиновые де- 
ревья, сплошь покрытые цветами и плодами, а кругом росли 
дивные, благоухающие растения. То тут, то там, в глубине 
леса, виднелись отдельные статуи и целые скульптурные 
группы. В конце аллеи, прямо перед ним, возвышался дивный 
дворец с многочисленными террасами. Продолжая проти- 
рать глаза полузамерзшими руками, купец обошел вокруг 
дома, не встретив никого. Он поставил лошадь в совершенно 
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пустую конюшню, а затем по мраморной лестнице, с решет- 
кой из червонного золота, он поднялся во дворец и прошел 
пелый ряд теплых, великолепно убранных комнат. Обогрев- 
шись, он почувствовал, что ужасно голоден. Где бы найти 
что-нибудь поесть? Полная тишина царила кругом, но во 
дворце не было и следа запустения. Гостиные, спальные, чуд- 
ные залы и галереи были в полном порядке. Наконец, устав 
бродить, купец зашел в комнату, в которой ярко пылал камин. 
Около него стоял мягкий диван, который, казалось, пригла- 
шал его прилечь. Он закрыл глаза и тотчас же заснул глубоко 
и спокойно. Усталость свалила его с ног, но зато голод быстро 
снова разбудил его. Открыв глаза, он увидел перед собой 
стол, весь уставленный яствами и винами. Он голодал более 
суток, а потому, не теряя времени, принялся за еду, надеясь 
скоро увидеть своего гостеприимного хозяина и поблагода- 
рить его за его щедрость. Но никто не являлся. От хорошей, 
сытной еды нашего купца снова стало клонить ко сну, и он 
опять задремал; проспав четыре часа, он проснулся и вновь 
увидел около себя столик на этот раз из порфира, на который 
неизвестной рукой были поставлены в изобилии засахарен- 
ные фрукты, печенья, сласти и наливки. И этим угощениям 
он отдал должную честь. 

Шло время, но никто не показывался, и бедного старика 
начал одолевать страх, он решил еще раз осмотреть дворец; 
но и на этот раз он не нашел никого. 

Он стоял, погруженный в размышления, когда вдруг ему 
пришла в голову радостная мысль, что этот дворец приготов- 


лен для него каким-нибудь добрым духом, и что все в нем 
принадлежит ему. Движимый этою мыслью, он еще раз 
осмотрел дворец, думая о том, какую радостную весть он 
привезет домой, как он поместит в нем своих детей и как раз- 
делит между ними все имеющиеся в нем сокровища. 

Затем он спустился в сад. Там, несмотря на суровую зиму, 
распевали птицы и разливался нежный аромат цветов. 

«О, конечно, мои дочери будут счастливы здесь и не захо- 
тят возвращаться в город! — думал он. — Итак, скорее! Осед- 
лаю лошадь и повезу домой радостную весть!» Он побежал 
кконюшне по аллее, окруженной цветниками, над которыми 
висели ветки дивных роз. Тут он вспомнил о поручении Кра- 
савицы и, сорвав одну розу, уже собирался нарвать целый 
букет, когда прямо над его головой раздался страшный шум. 
В страхе он обернулся и увидел ужасное, отвратительное Чу- 
довище, протягивающее к нему лапы. 

— Кто дал тебе право рвать мои розы? — прорычало Чу- 
довище. — Тебе мало, что ты обогрелся и насытился в моем 
дворце? Вот как ты выказываешь свою благодарность! Кра- 
дешь мои цветы, которые мне дороже всего на свете! Твоя 
дерзость не пройдет тебе даром! 

Бедный купец, вне себя от страха, уронил розу на землю 
и, бросившись перед Чудовищем на колени, вскричал: 

— О господин! Сжалься надо мною! Я не хотел неблаго- 
дарностью отплатить тебе! Твоя шедрость была так велика! 
Я не думал таким пустяком оскорбить тебя! 

Эти слова не умерили злобы Чудовиша. 


— Замолчи! Брось льстивые и лживые речи! Я тебе не гос- 
подин, зовут меня Чудовищем, и твои слова не спасут тебя от 
заслуженной смерти! 

В страхе за свою жизнь, купец собрался с духом и поведал 
Чудовищу, что он сорвал розу для одной из своих дочерей, 
которую зовут Красавицей. Затем, надеясь отдалить момент 
смерти или же разжалобить Чудовище, он начал рассказывать 
о своих невзгодах, о причине своего путешествия, не забыв 
упоминать о Красавице и ее просьбе. 

Подумав, Чудовище немного смягчилось: 

— Хорошо, я не трону тебя, но с одним условием: ты от- 
дашь мне одну из твоих дочерей. Кто-нибудь должен отве- 
тить мне за твой поступок. 

— Побойся Бога, — воскликнул купец, — как могу я обе- 
шать что-либо подобное?! Какое извинение найду я себе, 
если за свою жизнь заплачу счастьем ребенка? 

— Никаких извинений не надо, — сказало Чудовище. — 
Дочь твоя должна прийти по доброй воле или же совсем не 
приходить. Иди домой и спроси их, есть ли среди них хоть одна, 
готовая пожертвовать собой для избавления отца от смерти. 
Ты кажешься мне честным человеком. Дай же мне слово вер- 
нуться сюда не позже чем через месяц и привезти одну из доче- 
рей. Если ни одна из них не согласится, то приходи один, но 
берегись: не явишься в назначенный срок, я сам за тобой приду! 

Что оставалось делать бедному старику? Образ смерти 
витал над ним, и он пообещал вернуться, не надеясь на спа- 
сение, но желая еще хоть раз взглянуть на своих детей. 
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— Завтра утром ты можешь ехать. На рассвете для тебя 
будет готова лошадь, которая в одно мгновение домчит тебя 
до дома. Теперь иди, поужинай и жди моих распоряжений! 

Ни жив ни мертв от страха, купец вернулся во дворец. Там, 
перед пылающим камином, был накрыт стол. Бедный старик 
был так расстроен, что самая вкусная еда не могла соблазнить 
его; но, опасаясь, что Чудовище следит за ним, он заставил 
себя отведать несколько блюд. 

Страшный шум в соседней комнате возвестил о прибли- 
жении Чудовища. Так как не было возможности скрыться от 
него, купец собрался с духом и с трепетом смотрел на дверь, 
ожидая ужасного хозяина. 

— Ну, как ты поужинал? — спросило Чудовище. 

Старик смущенно отвечал, что благодаря любезному вни- 
манию хозяина он великолепно поужинал. 

— Я пришел повторить тебе, чтобы ты был вполне откро- 
венен и правдив со своими дочерьми; опиши им мою наруж- 
ность без прикрас и предоставь им полную свободу выбора, 
ехать ко мне или нет. Но скажи им, что отсюда нет возврата 
к прежней жизни; всякая попытка сбежать ничего, кроме 
слез, не сможет принести. 

Несчастный, убитый горем старик повторил свое обеща- 
ние, а Чудовище, которое, казалось, было наконец удовле- 
творено, приказало: 

— Ложись спать и не вставай, пока не услышишь звон ко- 
локола и пока не взойдет солнце. Здесь ты найдешь завтрак, 
а оседланная лошадь будет ждать во дворе. А еще я разрешаю 
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тебе взять розу для дочери, которую ты называешь Красави- 
цей! Желаю тебе счастливого пути и жду тебя через месяц! 

Купцу совсем не хотелось спать. Все же, боясь ослушаться 
ужасного хозяина, он тотчас улегся в постель, но не сомкнул 
глаз за всю ночь и встал вместе с солнцем, когда услышал звон 
колокола. Позавтракав, он пошел на конюшню и по дороге 
поднял розу, которая лежала в аллее, на том же месте, где он 
уронил ее накануне. Она была свежа и издавала нежный аро- 
мат; казалось, будто она только что сорвана с куста. Пройдя 
несколько шагов, он увидал свою лошадь; за седлом лежала ме- 
ховая новая шуба, привязанная невидимой рукой. Он наделее, 
вскочил в седло и не успел оглянуться, как замок исчез из его 
глаз. Лошадь мчалась с неимоверной быстротой. О, если бы 
животное чувствовало ту тяжесть, что лежала на душе уего хо- 
зяина, оно бы не могло нестись так быстро! Но лошадь, не 
останавливаясь, бежала вперед, сама находя дорогу, и так при- 
везла купца к воротам его дома. Его сыновья и дочери выбе- 
жали ему навстречу, но сначала не узнали его в большой д0- 
рожной шубе, с розой в руках и верхом на лошади, с быстротой 
ветра приближающейся к ним. Узнав отца, они пришли в не- 
описуемую радость, думая, что он едет с хорошими вестями. 
Но когда тот сошел с лошади и обратил к ним липо, по кото- 
рому лились обильные слезы, дети поняли, что ошиблись. Он 
подал Красавице злополучную розу, говоря: 

— Вот роза, которую ты просила привезти тебе. Ты не 
представляешь, чего она всем нам будет стоить! 

Услыхав это, старшая дочь вскричала: 


— Я так и знала! Разве я не говорила, что в такое время 
года купить розу стоит дороже, чем все наряды, которые мы 
просили! Требовать розу в суровую зиму, и какую розу! Да, 
видно, ты, отец, только и думал, что о Красавице, о нас же со- 
всем забыл! 

— Все это правда, — ответил грустно отец, — эта роза мне 
дорого досталась. Много дороже, чем все подарки, которые 
вы просили. Но не за деньги купиля ее. Ах! Лучше бы я истра- 
тил на нее последние деньги! 

Его слова возбудили любопытство детей, и они не остав- 
ляли его в покое, пока он не рассказал всего, что произошло. 
Последняя их надежда разлетелась, как дым. Дочери начали 
плакать над своей несчастною судьбой, а сыновья с реши- 
мостью объявили, что не позволят отцу вернуться в прокля- 
тый дворец, а ворвутся силой к Чудовищу и уничтожат его. 
Но старик и слышать ничего не хотел, и готов был скорее 
умереть, чем нарушить данное им слово. Тогда сестры наки- 
нулись с упреками и бранью на Красавицу: 

— Это твоя вина! Вот что произошло из-за твоего лицеме- 
рия и притворства! Почему ты не попросила привезти тебе на- 
рядов и драгоценностей? Тогда бы ничего не случилось. Нет, 
тебе захотелось иметь нечто необыкновенное — драгоценную 
розу! Теперь из-за тебя отец умрет, а мы все должны страдать! 

Бедная девушка, с трудом сдерживая слезы, ответила: 

— Я знаю, что виновата, сестры. Но разве я могла предпо- 
ложить, чем это кончится? Как могла я угадать, что роза при- 
несет нам столько горя! Но я не хочу, чтобы вы страдали по 
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моей вине. Отец будет жить. Я поеду с ним во дворец Чудо- 
вища и тем спасу его от смерти. Нам недолго осталось быть 
вместе — всего только один месяц, будем же жить мирно и 
счастливо, без ссор и упреков. 

Отец и братья восстали против ее решения, но старшие 
сестры со злобой стали упрекать отца в несправедливости и 
пристрастии к Красавице, ведь он наверняка не стал бы спо- 
рить, если бы одна из них вызвалась отправиться к Чудовищу. 

Красавица прекратила эти споры, объявив о своем беспо- 
воротном решении ехать с отцом. 

— Кто знает, — прибавила она сквозь слезы, — быть может, 
меня ждет там необыкновенное счастье. 

Но эти слова вызвали взрыв нового возмущения и насме- 
шек сестер, так как они думали, что в ней говорят тщеславие 
и гордость. 

С болью в сердце, старик согласился с решением Краса- 
вицы. Она же мечтала только о том, чтобы провести эти по- 
следние дни в полном мире и согласии; она мало говорила о 
своем отъезде, если же заходила о том речь, то она смеялась 
и уверяла, что с ней ничего дурного случиться не может. Она 
разделила между сестрами все свои вещи и скромные наряды; 
хотя они всегда были жестоки и грубы с ней, они все же были 
единственными близкими ей существами; сестры же, в глу- 
бине души, были рады избавиться от нее и с трудом скрыли 
свою радость, заслышав стук копыт лошади, присланной Чу- 
довищем и стоявшей у ворот. Братья готовы были растерзать 
это прекрасное животное, но, успокоив их несколькими лас- 
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ковыми словами, Красавица села с отцом в карету и, попро- 
шавшись с сестрами столь нежно и ласково, что довела их до 
слез, уехала с таким веселым лицом, как будто собиралась на 
праздник. Лошадь неслась до того быстро, что Красавица 
слышала только свист ветра, с силой бившего ей в лицо. 

Скоро они увидели перед собой замок. Отец, грустный и 
подавленный, не переставал уговаривать ее вернуться, повто- 
ряя, что он стар и что ему осталось немного лет жизни. Но 
решение Красавицы было непоколебимо. Однако страх не- 
известности начал мало-помалу овладевать ею, и чем ближе 
они подъезжали ко дворцу, тем страшнее ей становилось. 
Когда лошадь примчала их во двор, раздались громкие вы- 
стрелы; не успели они затихнуть, как из глубины дворца по- 
лилась нежная и тихая музыка. 

Лошадь остановилась у прекрасной мраморной лестницы. 
Красавица вышла из кареты, купец же, взяв ее за руку, повел 
во дворец. В большой зале пылал огонь, бесчисленные свечи 
сияли, нежный аромат носился в воздухе, стол же ломился 
под тяжестью всевозможных тончайших блюд. Зная порядки 
во дворце Чудовища, купец сел за стол, и Красавица с наслаж- 
дением принялась за еду, думая: «Чудовище, видно, хочет 
меня откормить, а потом съесть; оттого оно так позаботилось 
о нашем ужине». 

Между тем хозяин не показывался. Во дворце царило без- 
молвие, и все в нем дышало тишиной и довольством. 

Но их спокойствие длилось недолго. Едва они окончили 
ужин, как послышались тяжелые шаги ужасного владельца 


замка. Красавица в страхе прижалась к отцу, но когда откры- 
лась дверь и Чудовище остановилось перед ней, она, собрав- 
шись с силами, твердым шагом подошла к нему и почтительно 
поклонилась. Это, по-видимому, понравилось Чудовищу 
и, посмотрев на нее, оно заговорило голосом, способным 
привести в трепет храбрейшего из храбрых. 

— Здравствуй, старик! Добрый вечер, Красавица! 

У купца от страха отнялся язык, но Красавица тихо отвечала: 

— Добрый вечер, Чудовище. 

— По своей ли воле ты приехала сюда? Согласна ли ты 
остаться здесь со мной? — спросило оно. 

— Да, я сама пожелала приехать сюда и согласна остаться 
у тебя. 

— А как ты думаешь, что будет с тобой после. отъезда 
твоего отца? 

— Господин мой, — сказала Красавица, — все будет так, как 
ты пожелаешь. 

Ответ понравился страшному хозяину дворца. 

— Ты хорошо ответила, — сказал он, — и раз ты приехала 
по доброй воле, то ты здесь и останешься! 

Затем, обратившись к купцу, он приказал: 

— Ты уедешь завтра, с восходом солнца, когда услышишь 
звон колокола. Не медли с отъездом и помни: ты не должен 
возвращаться сюда. Ты же, Красавица, — сказало Чудови- 
ще, — пойди с отцом в соседнюю комнату; там ты сможешь 
выбрать для твоих братьев и сестер все, что тебе понравится, 


и наполнить два дорожных сундука. 
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С этими словами Чудовище удалилось. Красавица с отцом 
тотчас отправилась в соседнюю комнату, которая оказалась 
кладовой, наполненной всевозможными сокровищами: сам 
султан мог бы позавидовать богатствам, хранившимся в этой 
комнате. Выбрав лучшие платья для своих сестер, Красавица 
открыла зеркальную дверцу одного из шкафов и остановилась 
пораженная: на полках сияли, переливаясь всеми цветами ра- 
дуги, груды драгоценных камней; отобрав самые красивые из 
них, она открыла новый сундук и с радостью увидела, что он 
был наполнен золотыми монетами. Это заставило ее заду- 
маться. 

— Отец, — сказала она, — не лучше ли вынуть все вещи из 
этих сундуков и наполнить их деньгами? На них ты можешь ку- 
пить все, что ты захочешь: земли, дома, прекрасные наряды и 
драгоценности. Если же ты захочешь продать эти камни, то 
возникнут подозрения, и все будут удивляться, видя их в твоих 
руках. Кроме того, тебя могут обмануть при их продаже. 

Отец согласился с нею и вынул из сундуков вещи, выбран- 
ные ими. Но когда он начал наполнять их деньгами, он уви- 
дел, что чем более он клал денег, тем больше оставалось сво- 
бодного места, как будто сундуки были складные. Тогда он 
снова положил в сундуки наряды и драгоценные камни. Ока- 
залось, что сундуки были так тяжелы, что слон не мог бы их 
сдвинуть с места. 

— Все это обман! — в негодовании воскликнул купец. — 
Чудовище насмехается над нами! Оно знало, что я не смогу 


увезти все то, что мы выберем! 
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— Подожди, не сердись, — ответила Красавица, — это 
была бы слишком жестокая шутка. Я не думаю, чтобы Чудо- 
вище так зло над нами насмеялось. Если оно предложило нам 
эти дары, то найдет способ доставить их в наш дом. Закроем 
сундуки и оставим их здесь. 

Так они и сделали и возвратились обратно в свою комнату. 

Ночь прошла незаметно. Лишь занялась заря, раздался 
звон колокола, и купец заторопился. Велико было их изум- 
ление, когда они увидели на столе готовый завтрак. Наскоро 
закусив, они вышли во двор; там стояли две лошади — одна 
под седлом, другая, нагруженная двумя сундуками. Красавица 
упала к отцу на грудь; но лошади били в нетерпении копы- 
тами, и купец, освободившись из объятий дочери, вскочил 
в седло. Вскоре замок исчез из виду, а вместе с ним и одино- 
кая, рыдающая девушка. 

Красавица сквозь слезы смотрела вслед удаляющемуся 
отцу, пока он не скрылся за лесом и, грустная, вернулась 
в свою комнату. Ее нестерпимо стало клонить ко сну. Послед- 
нюю ночь она ни на минуту не сомкнула глаз, весь же месяц 
перед отъездом она провела в страхе и тревоге и беспокойно 
спала. Она улеглась в мягкую постель, глаза ее сомкнулись, 
и она так сладко заснула, как не спала с того дня, когда отец 
привез ей злополучную розу. Ей приснилось, что она идет 
вдоль бесконечного канала; по берегам которого растут 
апельсиновые и миртовые деревья, покрытые благоухаю- 
щими цветами. Она безутешно рыдала над своей горькой 
судьбой, как вдруг перед ней явился юноша дивной красоты 
и заговорил с ней голосом, проникавшим ей в дущу: 
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— Милая Красавица, ты совсем не так несчастна, как ты 
думаешь. Здесь ты найдешь вознаграждение за свою кротость 
и самопожертвование. Постарайся узнать меня под безоб- 
разной личиной, которая меня скрывает. Я люблю тебя 
нежно, люблю тебя одну; дав мне счастье, ты сама будешь 
бесконечно счастлива. Красавица, слушай всегда голос своего 
сердца, и оно приведет тебя в мир, где нет горя и страданий 
и где парит вечно юная любовь. 

Говоря так, прекрасный юноша упал к ее ногам, моля по- 
любить его и стать владычицей всей его жизни. 

— Ночто я могу сделать для твоего счастья? — спросила она. 

— Будь терпелива, добра и не верь тому, что скажут тебе 
твои глаза. Не покидай мепя, пока не избавишь меня от 
страшных мучений, переживаемых мною. 

Тут этот сон прервался, и она увидела новый. ЕЙ снилось, 
что она стоит перед прекрасной и величественной женщи- 
ной, которая ласково ей сказала: 

— Красавица, не тоскуй о том, что покинула. Тебе пред- 
назначена более высокая судьба. Если хочешь заслужить ее, 
не верь обманчивой внешности! 

Красавице так понравились ее видения, что она не хотела 
просыпаться; она страстно желала вновь закрыть глаза и по- 
грузиться в сон. 

Но услыхав, что часы бьют двенадцать, она решила, что 
пора вставать. В своей комнате она нашла все, что только 
могла пожелать, и, старательно принарядившись, она села за 
обед, предупредительно приготовленный для нее. Но обед, 


когда он протекает в одиночестве, длится недолго. Наскоро 
закусив, Красавица уселась на диван, думая о том, что могли 
означать ее сны. 

— Он сказал, что я могу сделать его счастливым. Вероятно, 
ужасное Чудовище держит его в плену. Но как могу я осво- 
бодить его? И юноша, и прекрасная женщина просили меня 
не верить обманчивой внешности. Все это крайне зага- 
дочно... Ясно одно: глупо ломать голову над какими-то снами. 
Забуду о них и поищу, чем бы заняться. 

Приняв такое решение, она встала и пошла осматривать 
дворец. Он был гораздо обширнее, чем она ожидала. Стены 
первой комнаты, в которую она вошла, были от потолка и до 
пола зеркальные, и она могла вдоволь любоваться собой. Сле- 
дующая вещь, привлекшая ее внимание, был лежавший на 
столе браслет с золотым мсдальоном. Открыв его, она с ра- 
достным изумлением нашла портрет юноши, виденного ею во 
сне и образ которого запечатлелся в ее уме и сердце. Она на- 
дела браслет на руку, не подумав о том, что он ей не принад- 
лежит, и пошла дальше. Пройдя целый ряд великолепных ком- 
нат, она очутилась в длинной галерее, где вновь увидела 
портрет юноши во весь рост; он ласково улыбался ей, и улыбка 
его была так жива и естественна, что она невольно побледнела. 
Из галереи она прошла в комнату, наполненную всевозмож- 
ными музыкальными инструментами. Она начала их пробовать 
один за другим; больше всего ей понравилась арфа. 

Наконец она очутилась в длинной комнате, похожей на 


картинную галерею, сверху донизу наполненной книгами. 
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Живя в деревне, Красавица была лишена книг, так как отец 
вынужден был их продать для уплаты долгов. Глаза ее перебе- 
гали с одной книжной полки на другую, и она поняла, что 
в этом дворце ей нечего бояться скуки. Наступил вечер, она 
же не успела просмотреть и половины названий множества 
книг. Вдруг восковые свечи в люстрах из самоцветных камней 
стали зажигаться сами собой, вспыхивая тысячей огней, 
и весь дворец залился ярким светом. В обычное время Краса- 
вица нашла приготовленным тонкий ужин, но нигде не было 
видно ни одной живой души. Что бы это означало? Отец 
предупреждал ее о том, что она будет совсем одна во дворце; 
но одиночество казалось ей приятным. 

Вдруг она услышала шум приближавшихся шагов Чудо- 
вища. Страх охватил ее, так как ей еще не приходилось быть 
с ним с глазу на глаз, и она не знала, что ее ожидает. А вдруг 
оно идет, чтобы пожрать ее? 

Чудовище появилось и угрюмо сказало: 

— Добрый вечер, Красавица. 

— Добрый вечер, — ответила она боязливо. 

— Думаешь ли ты, что тебе понравится здесь? — спросил 
суровый хозяин. 

— В таком дивном дворце нетрудно быть счастливой, — 
отвечала она любезно. 

Затем они начали беседовать и разговаривали целый час; 
под конец беседы Красавица постепенно перестала бояться 
Чудовища и его страшного голоса. «Дау него и не может 
быть другого при таком ужасном носе», — подумала она. 
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Вдруг Чудовище спросило: 

— Красавица, хочешь ли ты быть моей женой? 

Бедняжка пришла в ужас. 

«Увы, я погибла!» — с содроганием подумала она. 

Чудовище не было так глупо и несообразительно, как ка- 
залось, так как, хотя Красавица и не произнесла свою мысль 
вслух, оно отгадало ее. 

— Не бойся ничего, — сказало оно. — Отвечай мне откро- 
венно одним словом: да или нет. 

Опустив голову, Красавица смущенно ответила: 

— Нет! 

Грустно и покорно выслушало Чудовище этот ответ. 

— Если ты не согласна, то мне остается только одно — 
уйти. Спокойной ночи, Красавица. 

С этими словами Чудовище печально удалилось. 

— Спокойной ночи, Чудовище, — ответила Красавица и 
облегченно вздохнула. 

Теперь она была вполне спокойна за свою судьбу и, уве- 
ренная в том, что Чудовище не причинит ей зла, она крепко 
и безмятежно заснула. 

Как только она сомкнула глаза, перед ней вновь предстало 
чудное видение прекрасного юноши; он был бесконечно 
печален. 

— Милая, — сказал он, — отчего ты так жестока ко мне? 
Моя любовь к тебе глубока и безгранична, зачем же ты ста- 
раешься продлить мои мученья? 

Красавица была в недоумении, но тут сон прервался и на- 
чался другой. Перед ней начали возникать все новые и новые 
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образы: то юноша являлся с короной в руках и протягивал ее 
ей, то он преклонял перед ней колени, то радостно улыбался 
ей, то, горестно закрыв лицо руками, безумно рыдал, и вид 
его страданий раздирал ей сердце. Всю ночь видение пре- 
красного юноши оставалось с ней, и она проснулась, полная 
мыслей о нем. Открыв медальон браслета, она не могла на- 
любоваться на его изображение; не было сомнений — это 
было то же лицо, он же улыбался ей с большого портрета 
в галерее. Ей доставляло большое наслаждение смотреть на 
его изображение в медальоне, и она то закрывала его, то 
вновь открывала. 

В это утро она отправилась в сад, весь залитый ярким сол- 
нечным светом. Здесь стояла статуя, вся обвитая розами и 
плющом, там виднелась зеленая лужайка, а там играли фон- 
таны, и воды их переливались всеми цветами радуги, взлетая 
высоко к небу. С изумлением она замечала, что каждая аллея, 
каждый уголок сада были ей знакомы: по ним бродила она во 
сне с неизвестным юношей. Наконец она пришла к длинному 
каналу, с берегами, поросшими апельсиновыми и миртовыми 
деревьями; здесь она в первую ночь увидела его. Она пришла 
к убеждению, что в ее снах кроется истина. «Здесь кто-ни- 
будь заключен, — подумала она. — Я сегодня же спрошу об 
этом Чудовище!» 

Утомившись бродить по саду, она вернулась во дворец и 
нашла новую комнату, полную всевозможных принадлежно- 
стей для рукоделий; самая ленивая могла сделаться здесь тру- 
долюбивой. Здесь были прялка, ткацкий станок, рамы для вы- 
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шивания ковров, пяльцы, ножницы, наперстки. В изобилии 
лежали шелка, нитки, ленты и бисер. 

Из этой комнаты она попала в удивительную комнату: там 
свободно летали редкие ручные птицы, они садились Краса- 
вице на плечи и на руки и совсем не боялись ее. 

В другом, смежном птичнике резвились прелестные по- 
пугаи. Увидев Красавицу, они начали приветствовать ее ра- 
достными криками. Один говорил: «Доброе утро!», другой: 
«Завтрак подан!», третий: «Поцелуй меня!», остальные на- 
свистывали арии и декламировали стихи лучших поэтов. 
Ясно было, что все эти птицы были собраны для того, чтобы 
забавлять и развлекать Красавицу. 

— Милые птички, — сказала она, — как бы я хотела, чтобы 
вы были в моей комнате. Я бы постоянно слушала ваше чуд- 
ное пение. 

Не успела Красавица произнести эти слова, как, открыв 
дверь из птичника, она очутилась в своей комнате, хотя и ду- 
мала, что находится в противоположном конце дворца. В две- 
рях были сделаны ставни; она могла отворять их, когда хотела 
слушать пение птиц, и затворять, когда они ей надоедали. 

За птичниками находилось помещение для обезьян. Там 
были павианы, шимпанзе и юркие мартышки. Как только она 
вошла, все они подбежали к ней, кланяясь и прыгая, и тем 
давая понять, что они очень рады ее приходу. Они начали ку- 
выркаться, танцевать на канате и привели Красавицу в пол- 
ный восторг. Но, увы, ни одно из этих животных не могло 
рассказать ей о загадочном незнакомце. Она поиграла с ними 
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и, шутя, торжественно пригласила их к себе. Каково же было 
ее удивление, когда тотчас две большие обезьяны, как при- 
дворные дамы, стали около нее, две смешные, маленькие мар- 
тышки, как два забавных пажа, подхватили полы ее наряда, 
а благообразный павиан, с улыбающимся лицом, предложил 
ей косматую руку и важно повел ее со всей свитой к столу. 
Завтрак прошел под радостный крик попугаев и пение птиц. 

Когда Красавица встала из-за стола, обезьяны попросили 
разрешения разыграть перед ней комедию; получив таковое, 
они дали прекрасное представление, причем слова за них го- 
ворили попугаи, произнося их четко и с должной интона- 
пией. Под конец один из актеров, выступив вперед, прило- 
жил руку ксердцу, а попугай в это время произнес Красавице 
благодарственную речь за ее снисходительность к их игре. 
Вечером вновь появилось Чудовище и опять спросило ее, же- 
лает ли она быть его женою, но, получив опять отказ, оно, по- 
желав ей спокойной ночи, удалилось. 

Две обезьяны раздели Красавицу, уложили в постель, от- 
крыли окна, и в комнату полились мягкий ночной воздух и 
баюкающее пение птиц. 

Так проходили дни за днями, принося все новые и новые 
развлечения. В конце недели Красавица сделала удивитель- 
ное открытие. Во дворце была одна комната, куда она не хо- 
дила, так как она казалась ей слишком печальной и мрачной. 
Комната была совершенно пустая, в каждой же из стен ее 
было по четыре глухих окна, совсем не пропускавших света. 
Однажды, когда Красавица проходила мимо этой комнаты, 
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ей пришло на ум открыть одно из окон. Она распахнула 
ставню, ожидая, что сюда ворвется яркий солнечный свет, но, 
к ее великому изумленно, за окном оказался занавес, пропус- 
кавший слабые, странные лучи. Она не могла понять, что это 
означало, но занавес раздвинулся, хлынул поток света, и она 
увидела, что находится в театре, сверху донизу наполненном 
блестящей и нарядной толпой. Заиграла музыка, и показа- 
лись артисты (на этот раз люди, а не попугаи и обезьяны). 
Представление было так интересно, что Красавица, с каждой 
сценой, приходила все в больший восторг. Когда занавес 
упал, она осталась сидеть перед окном, желая посмотреть, как 
будет расходиться нарядная толпа; но свет погас, наступила 
тьма, и все исчезло. 

Когда вечером пришло Чудовише, она с восторгом расска- 
зала ему о представлении. 

— Так ты любишь подобные удовольствия? — спросило 
оно. — Ну, так можешь наслаждаться этими зрелищами 
сколько тебе хочется. Ты так прекрасна! 

Красавица, при этих словах, не могла скрыть улыбку, но 
краска сбежала с ее лица, когда она вновь услышала мучитель- 
ный вопрос: 

— Красавица, согласна ли ты быть моей женой? 

— Нет, — прошептала она, начиная опасаться его настой- 
ЧИВоОСТИ. 

Всю ночь провела она, мучимая страхами, и заснула только 
тогда, когда на небе занялась заря. Она тотчас увидела в этом 
утреннем сне своего таинственного возлюбленного. Каза- 
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лось, он только и ждал этого момента, чтобы явиться к ней, 
и с участием и лаской начал расспрашивать ее, отчего она так 
взволнована и печальна. 

— Я была бы совершенно счастлива, — ответила она, 
сквозь слезы, — если бы Чудовище не мучило меня своим же- 
ланием на мне жениться. 

Красавица ожидала, что юноша придет в бешенство, услы- 
шав эти слова, но, к своему огорчению, увидела, что он 
остался спокоен и печален. Тогда она спросила: 

— Скажи мне, будешь ли ты доволен, если я сделаюсь 
женой Чудовища? Ах, если бы оно было так же прекрасно, 
как безобразно! Ты знаешь, я люблю тебя безгранично и ни- 
когда никого другого не полюблю! 

Но юноша не пришел в восхищение, услышав такие при- 
знания; он грустно отвечал: 

— Милая, люби Чудовище так, как оно тебя любит; не верь 
обманчивой внешности и тем избавишь меня от мук. 

Эти слова показались Красавице убийственными. 

— Тебе, видно, твоя свобода дороже всего на свете, до- 
роже моей любви, — с болью в сердце сказала она. — Объ- 
ясни же мне, что мне делать; я готова принести все в жертву, 
чтобы освободить тебя! 

Красавица не получила ответа на эти слова, видение ис- 
чезло, и она проснулась. Ночи не приносили ей решения 
мучительной загадки и волновали ее больше, чем дни. 

Ее дни были полны новых впечатлений. Она открывала 
одно за другим все окна таинственной комнаты и видела 


представления, сопровождавшиеся чудной музыкой и пе- 
нием, причем слышала не только голоса певцов, но и шепот 
слушателей. Ей доставляло неизъяснимое удовольствие хотя 
бы издали видеть людей и слышать человеческую речь. Когда 
ей показывали ярмарку, она любовалась разложенными на 
прилавках товарами, следила за покупателями и до ее слуха 
доносились крики продавцов. Когда перед ней открывался 
вид на великолепные улицы и дивные сады, где взад и вперед 
прогуливалась нарядная, богатая толпа, она слышала, как гу- 
ляющие здоровались друг с другом, говорили о погоде и те- 
кущих событиях, видела, как они останавливались и рассмат- 
ривали выставленные в витринах магазинов товары. 

Затем Красавица увидела комнату, где сидели люди за 
игрой в карты и в кости. Она свободно за всеми наблюдала, 
не принимая участия в игре; ей было видно, как игроки под- 
ходили к столам с сияющими лицами и с карманами, туго на- 
битыми деньгами, и как они, проиграв все, грустно уходили, 
поникнув головами. Она волновалась, будучи свидетельни- 
цей, как многих обманывали, а сама не могла остановить и 
предотвратить обман. 

Видела она также дворцы султана и его великолепные 
пиры, чудные прогулки в лодке при луне, слушала песни бро- 
дячих музыкантов, любовалась веселыми танцами и стреми- 
лась сама умчаться вместе с веселыми, плавно скользящими 
парами в вихре танца. 

Но наибольшее удовольствие доставило ей последнее 
окно; через него она могла наблюдать весь мир и все, что 
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в нем происходило: царские свадьбы, венчания на царства, 
смотры войскам, государственные перевороты, осады горо- 
дов и правильные сражения. Все это проходило перед ее гла- 
зами в то время, когда она сиделау окна. 

Казалось, что у Красавицы было все, чтобы быть счастли- 
вой. Но, когда нечего желать и не на что надеяться, жизнь, 
представляющая беспрерывный ряд наслаждений, становится 
скучной и однообразной. Так было и с Красавицей: удоволь- 
ствия перестали ее занимать, и ее нестерпимо потянуло домой, 
в бедный, уединенный домик отца. Но прежде чем просить 
Чудовище, чтобы оно отпустило ее домой, она решила узнать 
о тайне ночных явлений прекрасного юноши у своего страш- 
ного хозяина, надеясь, что он простит ей этот вопрос. 

Однажды вечером, набравшись смелости, она спросила 
Чудовище: 

— Скажи мне, во дворце никого нет, кроме нас? 

— Конечно, нет! — резко ответило Чудовище. 

Вопрос, по-видимому, не понравился угрюмому хозяину, 
так как он тотчас встал и удалился. Красавица же, веря без- 
гранично Чудовищу, с болью в сердце, решила, что видения 
юноши являются плодом ее фантазии. 

Она плохо спала в эту ночь. Ей снилось, что она печально 
бродит по берегу канала. Прекрасный юноша подошел к ней 
и, взяв ее за руку, заметил, что она вся в слезах. 

— Что случилось, моя дорогая? — спросил он. — Отчего 
ты так грустна? Чудовище преследует тебя? Не бойся, ты бу- 
дешь освобождена из его власти! 
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При этих словах юноша выхватил кинжал и бросился на 
внезапно появившееся и медленно приближавшееся Чудо- 
вище. (Это было в первый раз, что оно явилось ей во сне.) 
К ее удивлению, Чудовище не стало защищаться даже тогда, 
когда юноша занес над ним кинжал. Непонятная сила сковала 
члены Красавицы, и она не могла двинуться; наконец голос 
вернулся к ней, и она закричала: 

— Остановись, неразумный! Или лучше убей меня, чем 
моего лучшего друга. 

— Друга?! — удивился юноша, не опустив кинжал. — Разве 
я для тебя не дороже друга? 

— Ты — вероломный друг, — воскликнула Красавица. — Ты 
знаешь, что я жизни для тебя не пожалею; ты же хочешь убить 
того, кто был так добр ко мне. 

Тут образы начали расплываться и исчезли, а перед ней 
предстало видение прекрасной женщины, которая сказала ей: 

— Мужайся, Красавица, твое счастье недалеко. Иди своей 
дорогой и не придавай значения обманчивой внешности. 

Сон этот был так необычен, что Красавица проснулась 
в тревоге и волнении. Желая забыться, она направилась в та- 
инственную комнату и стала открывать одно окно за другим. 
Это ее не забавляло, и тогда она раскрыла все окна сразу. Но 
все было напрасно: мысль о странном сне преследовала ее. 

Вечером, когда пришло Чудовище, оно сейчас же заме- 
тило, что Красавица плакала, и спросило с участием о при- 
чине ее слез. 

— О, господин мой! Мне так хочется вернуться домой! 
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Побледнев, с глубоким вздохом, более похожим на рыча- 
ние зверя, Чудовище вскричало: 

— Ты хочешь домой? Ах, Красавица! Неужели ты меня по- 
кинешь? Что могу я сделать, чтобы ты была счастлива и до- 
вольна? Я знаю, я ненавистен тебе, и оттого ты хочешь к отцу! 

— О нет! — воскликнула Красавица, — вовсе нет! Мне 
было бы очень тяжело навсегда расстаться с тобой. Но мне 
так страстно хочется повидать своих! Отпусти меня домой, 
хотя бы на два месяца, и я обещаю вернуться и остаться 
с тобой до конца дней моих. 

Чудовище упало на ковер к ее ногам; глаза его были за- 
крыты, смертельная бледность покрывала страшное лицо, 
и только тяжкие вздохи говорили о том, что оно живо. Нако- 
нец Чудовище подняло голову и грустно сказало: 

— Яни вчем не могу отказать тебе, даже если бы это стоило 
мне жизни... В комнате, рядом с твоей, ты увидишь четыре сун- 
дука; наполни их чем хочешь и возьми с собой. Но помни свое 
обещание. Если, вернувшись, ты найдешь меня мертвым, то 
пожалеешь, но будет уже поздно. Возвращайся через два ме- 
сяца, и найдешь меня в живых. Тебе не понадобятся ни карета, 
ни лошади, чтобы попасть ко мне; попрощайся с отцом, брать- 
ями и сестрами и, когда будешь ложиться спать, поверни это 
кольцо на пальце со словами: «Я хочу возвратиться в мой дво- 
рец и вновь увидеть Чудовище». Доброй ночи, Красавица! Спи 
спокойно, ты скоро будешь у своего отца. 

Как только Чудовище удалилось, Красавица принялась 
укладывать подарки сестрам и всевозможные сокровища 
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и, наполнив доверху сундуки, отправилась спать. Долго она 
не могла заснуть от волнения и радостного чувства, что 
вскоре увидит родной дом. Она задремала только на рассвете. 

Во сне Красавица увидела юношу: он лежал на дерновой 
скамье, закрыв лицо руками, и плакал. Когда, тронутая его ры- 
даниями, она подошла, чтобы его утешить, и спросила о при- 
чине его печали, он поднял голову и воскликнул: 

— Жестокая! Как можешь спрашивать о том, что меня тер- 
зает? Ты уезжаешь, а это равносильно моему смертному при- 
говору! 

— Дорогой мой, — ответила Красавица, — яеду не надол- 
го — повидать только родных и сказать им, что я счастлива. 
Скоро я возвращусь и никогда тебя не покину! 

Вдруг новая мысль осенила ее. 

— Зачем нам с тобой разлучаться! — вскричала она. — 
Я отложу мой отъезд и завтра попрошу Чудовище, чтобы оно 
позволило тебе ехать со мной! Я уверена, что оно мне неот- 
кажет! 

— Я только тогда смогу поехать с тобой, если ты пообе- 
шаешь мне более не переступать порог этого дворца, — от- 
ветил юноша. — Зачем тебе возвращаться, если ты освобо- 
дишь меня? Чудовище, конечно, будет оскорблено в своих 
чувствах и придет в бешенство, но к тому времени ты будешь 
внеего власти. 

— Ты забыл, — возразила Красавица, — что я дала слово 
вернуться. Чудовище умрет от горя, если я не исполню своего 
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— Ну, и пускай умирает! Разве твое счастье тебе не до- 
роже жизни этого страшилища? Кроме отвращения, оно 
ничего не внушает. Кому оно нужно? 

— Ах, ты не можешь этого понять! — воскликнула Краса- 
вица. — Чудовище ужасно только с виду, и это неего вина. Но 
сердце у него доброе, и я не могу отплатить ему неблагодар- 
ностью за всю его доброту ко мне. 

— Я вижу, — с горечью сказал юноша, — что Чудовище 
тебе дороже моей любви. Если бы ты была свидетельницей 
нашего поединка, то скорее допустила бы, чтобы оно убило 
меня, чем позволила мне тронуть волос на голове твоего не- 
сравненного Чудовища. 

И Красавица стала упрскать юнощу, называя его жесто- 
ким, но в середине речи вдруг умолкла. Ей показалось, что 
последние слова ее сливались со звуками родных голосов. 
Она вскочила с постели и раздвинула занавес. Странная кар- 
тина развернулась перед ней: она находилась в комнате, 
убранной гораздо скромнее, чем та, в которой она заснула. 
Быстро одевшись и открыв дверь, она с удивлением заметила, 
что и вторая комната не похожа на покои дворца Чудовища: 
здесь стояли четыре сундука, наполненных ею накануне, 
и издали доносился родной голос. Красавица побежала на 
звук этого голоса и очутилась перед своим отцом. В порыве 
радости она упала ему на грудь. Бедный старик не верил 
своим глазам; он считал ее навсегда для себя потерянной и не 
надеялся еще увидеть когда-либо. Все были поражены и об- 
радованы не менее его; даже сестры приветливо встретили 


Красавицу, хотя ревность и злоба к ней все еще царили в их 
сердцах. Они забросали ее вопросами. Красавица весело от- 
вечала, расспрашивая, в свою очередь, об их судьбе, и узнала, 
что на деньги, полученные от Чудовища, отец купил новый 
дом, куда вся семья переселилась из деревенской хижины. 
Жизнь их текла спокойно, без забот о завтрашнем дне. 
Сестры собирались выйти замуж. Красавица радовалась тому, 
что ее жертва была не бесполезна и что, благодаря ей, семья 
живет в довольстве. 

— Когда сестры твои выйдут замуж, ты будешь вести наше 
хозяйство, — сказал купец, — и тогда моя старость потечет 
счастливо и безмятежно. 

Но, услышав, что через два месяца Красавица вновь поки- 
нет дом, старик пришел в отчаяние. 

— Дорогой отец, — проговорила добрая девушка, — на- 
прасно ты плачешь; я вполне счастлива, успокойся. Но мне 
необходим твой совет. 

Затем она поведала все, что с ней случилось. Отец, поду- 
мав немного, сказал: 

— Я могу дать тебе тот же совет, что и твои таинственные 
доброжелатели: не придавай значения обманчивой внешно- 
сти и следуй движениям твоего сердца. Ты говоришь, что Чу- 
довище вселяет ужас, что его внешность не в его пользу. Но 
ты суди его по его поступкам и по тому чувству благодарно- 
сти, которое оно сумело внушить к себе. Сердце у него доб- 
рое, а прекрасен тот, чьи действия прекрасны. Ты должна 
стать его женой; этого желают также твои советники. 
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Красавица поняла всю мудрость этих слов. Но ей было 
трудно примириться с мыслью, что, выйдя замуж за страшное 
Чудовище, она навеки расстанется с милым ее сердцу юно- 
шей. С радостью думая о том, что впередиу нее есть еще два 
месяца, она с трепетом ожидала времени разлуки с родными. 

Дни проходили за днями и, забыв о своих добрых советах, 
отец и братья не переставали уговаривать Красавицу остать- 
ся. Однако она крепко держалась своего слова и, по истече- 
нии двух месяцев, была готова отправиться к Чудовищу; не 
решалась только определить когда. Каждое утро она собира- 
лась распрощаться с родными, но наступал вечер, потом 
снова всходило солнце, а она все откладывала отъезд. Краса- 
вица упрекала себя и сильно страдала, тем более что с того 
времени, когда она покинула дворец, прекрасные сны пере- 
стали посещать ес. 

Но вдруг однажды ночью Красавице вновь приснился сон. 
Ей снилось, что она возвратилась к Чудовищу и шла по уеди- 
ненной дорожке сада. Дорожка привела ее к пещере, густо 
заросшей кустарниками. Когда она подошла ближе, она услы- 
шала страшное рычание и, подбежав, очутилась перед Чудо- 
вищем, испускавшим последний дух. Она наклонилась над 
ним, но здесь появилась прекрасная женщина и с упреком 
сказала ей: 

— Красавица, мне кажется, что ты опоздала. Ты безрас- 
судно откладывала свое возвращение и теперь Чудовище 
умирает. 

Встревоженная этим сновидением, Красавица проснулась. 
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— Что я наделала! — воскликнула она. — Я опоздала! Но 
нет! Еще не поздно! 

Она повернула кольцо на пальце и громко, решительно 
проговорила: 

— Я хочу возвратиться в мой дворец и вновь увидеть Чу- 
довище! 

После этого Красавица впала в глубокий сон и проснулась 
от звука колокола, который ей был так хорошо знаком. Она 
снова была во дворце Чудовища. Все ее верные обезьяны и по- 
пугаи собрались у ее постели и радостными криками привет- 
ствовали ее. Но никто не мог ей сказать что-либо о Чудовище. 
В волнении она бродила по дворцу и по саду, желая заполнить 
время до вечера, и ни зрелища, ни представления не могли раз- 
влечь ее. Настало время ужина; минуты проходили за ми- 
нутами, но Чудовище все не показывалось. Красавица за- 
беспокоилась. Она долго ждала, прислушиваясь и стараясь 
объяснить себе его отсутствие, и наконец, не в силах более вы- 
носить неизвестности, она бросилась в сад на поиски. Аллеи 
были погружены во мрак, кусты и деревья пугали ее своею 
тенью, ветки хлестали и царапали лицо, одежда промокла от 
росы, но Красавица, не замечая ничего, нежными именами 
призывала Чудовище. Все, однако, было напрасно! Изнемогая 
от усталости, она остановилась отдохнуть и вдруг очутилась 
перед уединенной пещерой, которую видела во сне, итам при 
свете луны нашла Чудовище. Оно лежало, вытянувшись во весь 
свой громадный рост, и, казалось, спало. Радость охватила Кра- 
савицу. Опустившись на колени и подняв его голову, она стала 
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ласково звать его. Но Чудовище было холодно как лед, и глаза 
его были закрыты. Красавица в ужасе воскликнула: 

— О боже, он умер! 

Но, положив руку ему на грудь, она вдруг, к своей невыра- 
зимой радости, почувствовала, что сердце его слабо бьется. 
Красавица бросилась к ближайшему источнику и, набрав 
в руки воды, стала брызгать в лицо Чудовища. Оно открыло 
глаза и медленно начало приходить в себя. 

— О, как ты меня напугал! — прошептала она. — Я не знала, 
как сильно я люблю тебя. Только теперь, подумав, что ты умер 
по моей вине, я поняла, как ты мне стал дорог. Я знаю, что если 
бы ты умер, я пе перепесла бы твоей кончины! 

— Красавица, — чуть слышно отозвалось Чудовище, — 
правда ли то, что ты сказала? Потеряв надежду на твое воз- 
вращение, я умирал. Неужели ты полюбила меня? Ведь моя 
внешность так ужасна! Скажи, ты уверена в этом? 

— В чем? — спросила Красавица. 

— В том, что ты любишь меня. 

— Пойдем со мной, — сказала Красавица, помогая ему 
подняться. 

Чудовище тяжело поднялось, опираясь на ее руку, и они 
вместе пошли во дворец. Там их ждал ужин, накрытый на 
двоих, во время которого Красавица, утомленная волне- 
ниями этого дня, должна была рассказать о своем пребыва- 
нии дома. Чудовище слушало, качая головой и не спуская 
с нее глаз. Наконец оно собралось уйти, но на пороге ком- 
наты остановилось и задало ей свой обычный вопрос: 
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— Красавица, согласна ли ты быть моей женой? 

— О да! Я согласна! 

Как только она произнесла эти слова, яркий, ослепитель- 
ный свет наполнил комнату, из сада послышалась пушечная 
пальба, весь дворец засиял тысячами огней. Изумленная Кра- 
савица хотела спросить, что все это означало, но невольный 
крик сорвался с ее уст: Чудовище исчезло, а на его месте, улы- 
баясь и протягивая к ней руки, стоял прекрасный юноша! 
Красавица протянула к нему свои, и в это время раздался шум 
колес; в дверях появилась прекрасная женщина, которую она 
так часто видела во сне. Красавица упала перед ней на ко- 
лени, ата, ласково подняв ее, сказала: 

— Красавица, мой сын будет любить тебя вечно. Ты изба- 
вила его от злых чар волшебства и вернула ему прежний 
образ. Позволь же мне благословить тебя. 

Пышно и весело отпраздновали свадьбу: пир был на весь 
мир. Жизнь их потекла в полном согласии и в такой любви, 
что весть об их безмерном счастье разнеслась по всей земле, 
и так возникла сказка о Красавице и Чудовище. 


Умная девушка 


Норвежская сказка” 


авным-давно жил-был король, и было у него 
много сыновей. Точно не знаю, сколько всего их 
было, но только самый младший не мог оставаться 


дома и захотел отправиться попытать счастья 
в людях. В конце концов королю пришлось отпустить его. 

После нескольких дней пути принц пришел в дом вели- 
кана и нанялся к нему в услужение. Утром великан отпра- 
вился пасти своих коз и велел слуге вычистить конюшню. 

— После этого, — сказал он, — тебе не придется ничего 
делать, потому что ты попал к доброму хозяину. Но то, что я 
тебе наказал, нужно выполнить как следует. И ни в коем слу- 
чае не заходи в комнату рядом с той, где ты ночевал прошлой 
ночью. Если ты это сделаешь, я тебя убью. 

— Похоже, он и вправду добрый хозяин, — подумал про 
себя принц и принялся, напевая, расхаживать по комнате, 
ведь у него было полно времени, чтобы вычистить ко- 
нюшню. — Хотелось бы мне посмотреть и на другие комнаты, 
похоже, он боится, что я там увижу что-то интересное, раз 
мне запрещено туда заходить. 


* Из сказок П. К. Асбьёрнсена и Й. Му. 
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Принц вошел в первую комнату. На стене висел кипящий 
котел, но огня под ним не было. 

— Интересно, что внутри? — подумал принц и опустил 
в котел прядь волос, которая тут же стала медной. — Хороший 
суп. Если его кто-нибудь попробует, у него будет медная глотка. 

И принц вошел в следующую комнату. 

Там на стене висел еще один кипящий и булькающий 
котел и под ним тоже не было огня. 

— Проверю, что там, — сказал принц и сунул в котел дру- 
гую прядь волос, которая тут же стала серебряной. — Во 
дворце моего отца нельзя варить такой дорогой суп, но... 
вкусы у всех разные. 

После этого юноша вошел в третью комнату. 

Здесь на стене виселеще один кипящий котел, как и в дру- 
гих комнатах, и принц снова опустил в него прядь волос, ко- 
торая тут же засияла золотом. 

— Вот это да! — подумал принц. — Все лучше и лучше. Ес- 
ли он варит в этом котле золото, то что может быть вон 
там? — И принц вошел в четвертую комнату. На скамье сидела 
девушка, похожая на принцессу, вот только такой красавицы 
принц в жизни не видел. 

— Что ты здесь делаешь?! — воскликнула девушка. 

— Вчера я нанялся слугой к великану, — отвечал принц. 

— Желаю тебе найти место получше! 

— Кажется, мне попался добрый хозяин. На сегодня он не 
задал мне никакой тяжелой работы. Велел лишь вычистить 
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— Да, но как ты это сделаешь? Если ты будешь ее чистить 
как обычно, вместо одной кучи мусора появятся десять. Ноя 
тебе помогу: ты должен перевернуть вилы вниз рукояткой, 
и тогда вся грязь и мусор исчезнут. 

— Так я и сделаю, — ответил принц и провел в комнате 
весь день, потому что они с девушкой решили пожениться, 
и первый день службы у великана не показался принцу слиш- 
ком долгим. Но когда наступил вечер, девушка сказала, что 
ему пора заняться чисткой конюшни, пока не вернулся хо- 
зяин. 

Придя вконюшню, принц решил проверить, правда ли все 
то, что говорила ему девушка, поэтому принялся за работу, 
как обычные конюхи в конюшне его отца, но вскоре ему при- 
шлось остановиться, потому что грязи стало слишком много. 
Тогда принц последовал совету девушки, перевернул вилы 
рукояткой вниз, и в мгновение ока конюшня была чиста. За- 
кончив работу, принц вернулся в комнату, где великан велел 
ему ждать, и принялся расхаживать из угла в угол, напевая и 
насвистывая. 

Вскоре домой вернулся и великан со своими козами. 

— Вычистил ли ты конюшню? — спросил он. 

— Да, хозяин, она совершенно чистая, — ответил принц. 

— Я проверю, — сказал великан и отправился посмотреть, 
но конюшня выглядела совершенно так, как и сказал принц. 

— Похоже, ты говорил со служанкой, живущей в моем 
доме, иначе сам бы до такого не додумался, — заметил ве- 
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— Свашей служанкой? Кто это, хозяин? — спросил принц, 
притворяясь, что ничего не понимает. — Хотел бы я ее увидеть. 

— Совсем скоро ты с ней встретишься, — пообещал вели- 
кан. 

На следующий день великан снова отправился пасти коз 
и наказал принцу привести домой его лошадь, которая па- 
сется на горе, после чего он до конца дня может отдыхать. 

— Ты вскоре поймешь, что попал к доброму хозяину, — 
сказал великан. — Но не заходи в комнаты, о которых я гово- 
рил тебе вчера, иначе я оторву тебе голову, — добавил он и 
ушел. 

— Ты и вправду добрый хозяин, — подумал про себя 
принц. — А я пойду опять к девушке, возможно, скоро она со- 
гласится стать моей женой. 

И принц пошел к ней. Девушка спросила, что ему на этот 
раз велел сделать великан. 

— Он задал мне совсем легкую работу, — ответил принц. — 
Нужно всего лишь привести с горы его лошадь. 

— И как ты собираешься это сделать? — спросила девушка. 

— Что сложного в том, чтобы доехать на лошади до 
дома? — ответил принц. — Я объезжал самых резвых лошадей. 

— Да, но это не так легко, как ты думаешь. Я скажу, что 
тебе надо сделать: когда ты подойдешь к лошади, из ее нозд- 
рей вырвется пламя, так что будь очень осторожен, возьми уз- 
дечку, которая висит у двери, и забрось удила лошади в рот, 
после чего она станет такой ручной, что ты сможешь делать 


с ней все, что угодно. 


Принц ответил, что последует ее совету, и вновь провел 
весь день с девушкой, и они болтали обо всем на свете, но 
больше всего о том, как они были бы счастливы, если бы 
смогли пожениться и сбежать от великана. Принц позабыл 
бы про гору и про лошадь, не напомни ему девушка, потому 
что приближался вечер и ему надо было отправляться в путь, 
пока великан не вернулся домой. Он взял уздечку, висевшую 
на крюке, отправился на гору и совсем скоро увидел лошадь, 
у которой изо рта вырывалось красное пламя. Принц терпе- 
ливо выжидал, и когда лошадь бросилась к нему, раскрыв рот, 
он набросил на нее удила, и она стала такой же ручной, как 
молодой ягненок, и с легкостью позволила отвести себя в ко- 
нюшню. После этого принц снова пошел в свою комнату и 
принялся насвистывать и напевать. 

Вечером великан вернулся домой. 

— Ты привел лошадь с горы? — спросил он. 

— Да, хозяин, на ней было так весело ехать верхом, но я 
привел ее домой и поставил в конюшню, — ответил принц. 

— Я проверю, — сказал великан и направился в ко- 
нюшню, но лошадь была на месте. — Ты точно говорил со 
служанкой, иначе сам бы до этого не додумался, — снова 
сказал великан. 

— Хозяин, вы вчера говорили об этой служанке и сегодня 
снова о ней говорите, но почему бы вам не показать мне ее? 
Я бы с удовольствием на нее посмотрел, — сказал прини, при- 
творяясь глупцом. 

— Скоро ты ее увидишь, — пообещал великан. 
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На утро третьего дня великан снова отправился в лес со 
своими козами. 

— Сегодня ты должен спуститься под землю и принести 
мою дань, — сказал он принцу. — А потом можешь отдыхать, 
потому что я добрый хозяин. 

— Пусть ты и добрый хозяин, но работу давал мне непро- 
стую, — подумал принц. — Но я снова пойду к девушке; ты го- 
воришь, что она твоя служанка, но она подскажет мне, как 
поступить. 

И принц вернулся к девушке. Она спросила его, что ему 
сегодня велел сделать великан, и принц ответил, что ему надо 
спуститься под землю и принести дань. 

— И какты это сделаешь? — спросила девушка. 

— Ты должна мне помочь! — воскликнул принц. — Я ни- 
когда не был под землей, но даже если бы и был, я.не знаю, 
сколько должен требовать. 

— Я скажу тебе, что делать. Иди к скале у горной гряды, 
возьми там дубинку и постучи о скалу. Из-под земли появится 
огненное существо, ты расскажешь ему о своем поручении, 
и когда оно спросит, сколько тебе нужно, отвечай «столько, 
сколько смогу унести». 

— Я запомню, — ответил принц и провел с девушкой весь 
день, пока не сгустились сумерки, и он бы с радостью остался 
дольше, если бы она не напомнила ему, что пора идти за 
данью, пока не вернулся великан. 

Принц отправился в путь и сделал все так, как велела ему 
девушка. Он подошел к скале, взял дубинку и постучал. По- 
явилось существо, у которого искры летели из глаз и носа. 
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— Чего ты хочешь? — спросило существо. 

— Я пришел по приказанию великана, чтобы собрать 
дань, — ответил принц. 

— Сколько тебе нужно? 

— Столько, сколько смогу унести. 

— Хорошо, что ты не попросил столько, сколько можно 
увезти на лошади, — ответило ему существо. — Идем со мной. 

Принц последовал за ним под землю, и сколько же он уви- 
дел там золота и серебра! Оно лежало в горе, словно груды 
камней, принц взял столько, сколько мог унести, и отпра- 
вился в обратный путь. Вечером, когда великан вернулся 
домой со своими козами, принц отправился в свою комнату 
и принялся насвистывать и напевать, как и прежде. 

— Ты ходил за данью? — спросил великан. 

— Да, хозяин, — ответил принц. 

— Куда ты ее положил? 

— Мешок с золотом стоит на скамье. 

— Пойду посмотрю, — сказал великан и пошел к скамье, 
но мешок и правда стоял там, и был он настолько полон, что 
когда великан развязал веревку, золото и серебро высыпались 
на пол. 

— Ты точно говорил со служанкой! — воскликнул вели- 
кан. — Если это правда, я сверну тебе шею. 

— Опять вы об этом? — спросил принц. — Вчера мой хо- 
зяин уже говорил об этой служанке, и сегодня он снова гово- 
рит о ней, да и в первый день было то же самое. Как бы мне 


хотелось самому ее увидеть. 
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— Подожди до завтра, — пообещал великан, — и я сам от- 
веду тебя к ней. 

— Спасибо, хозяин, но вы просто смеетесь надо мной! — 
воскликнул принц. 

На следующий день великан отвел принца к девушке. 

— Убей его и свари в большом котле, а когда суп будет 
готов, позови меня, — сказал великан, лег на скамью и оглу- 
шительно захрапел. 

Девушка взяла нож, порезала принцу мизинец и капнула 
три капли его крови на деревянный табурет, потом собрала 
все старое тряпье, подошвы и мусор, какие только нашла, 
и сложила их в котел. Затем она положила в сундучок золотую 
пыль, глыбу соли и флягу для воды, висевшую у двери, взяла 
с собой золотое яблоко и две золотые курицы, после чего они 
с принцем отправились в путь. Вскоре пришли они к морю и 
поплыли, но мне неведомо, откуда у них взялся корабль. 

Великан долго спал, а когда проснулся, то потянулся. 

— Скоро ли будет готов суп? — спросил он. 

— Только начинаю, — ответила первая капля крови. 

Великан снова лег спать и спал очень долго. Потом он 
снова зашевелился. 

— Скоро ли будет готов суп? — опять спросил он, толком 
еще не проснувшись. 

— Почти готов! — ответила вторая капля крови. 

И великан поверил, что это и вправду голос девушки, по- 
вернулся на скамье и снова заснул. Проспав много часов, он 


снова зашевелился и потянулся. 
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— Готов ли суп? — спросилон. 

— Готов, — ответила третья капля крови. 

Великан сел и протер глаза, но он не видел, кто ему отве- 
тил, поэтому начал звать девушку. Но никто не отозвался. 

«Наверное, она ненадолго вышла», — подумал великан, 
взял ложку и направился к котлу, но там ничего не было, 
кроме подошв, тряпья и мусора, и все это так разварилось, 
что было непонятно, каша ли это или молочная похлебка. 
Увидев это, великан понял, что произошло, и ужасно разгне- 
вался. Он так быстро пустился в погоню за девушкой и прин- 
цем, что ветер свистел в ушах, и скоро добрался до моря, но 
не мог переплыть его. 

— Ничего, я только позову Водохлеба, — сказал великан. 

Водохлеб пришел на его зов, лег на берег, выпил три 
глотка, и море так обмелело, что великан увидел принца с де- 
вушкой, плывущих на корабле. 

— Брось в воду глыбу соли, — велела девушка. Принц по- 
слушался, и глыба соли превратилась в такую высокую гору, 
что великан не могее обойти, а Водохлеб больше не мог пить 
воду. 

— Ничего, я и с этим справлюсь, — сказал великан и по- 
звал Камнегрыза, чтобы тот сделал дыру в скале, и Водохлеб 
смог бы снова выпить море. Но когда дыра была проделана и 
Водохлеб снова начал пить море, девушка велела принцу вы- 
лить в воду пару капель из фляжки, и как только он это сделал, 
море снова наполнилось, и не успел Водохлеб сделать еще 
один глоток, как они уже добрались до берега. Принц с де- 


вушкой решили пойти во дворец короля, но принц ни за что 
не хотел, чтобы она шла пешком. 

— Подожди, я только приведу семь лошадей из конюшни 
моего отца, — сказал он. — Это недалеко, я скоро вернусь и 
не позволю моей суженой идти пешком. 

— Не уходи! Если ты пойдешь во дворец короля, то забу- 
дешь меня. 

— Как я могу тебя забыть? Мы столько пережили вместе и 
так любим друг друга, — ответил принц и настоял, что отпра- 
вится домой за каретой с семеркой лошадей, а его невеста 
останется ждать на берегу. Девушке пришлось согласиться. 

— Когда придешь домой, ни с кем не разговаривай, а сразу 
же иди в конюшню, возьми лошадей, запряги их в карету и 
быстрее возвращайся. Вся твоя семья и придворные окружат 
тебя, но ты делай вид, будто не видишь их, и ни в коем случае 
не пробуй никаких кушаний, иначе это навлечет на нас 
обоих великие несчастья, — сказала девушка, и принц далей 
обещание. 

Но когда он вернулся во дворец короля, один из его 
братьев как раз собирался жениться, и во дворец приехала не- 
веста со всеми родственниками; все они окружили принца, 
принялись его обо всем расспрашивать и просили пойти 
с ними, но он делал вид, будто не видит их, прошел прямо 
в конюшню, взял лошадей и начал их запрягать. Когда род- 
ственники увидели, что не могут уговорить его пойти с ними, 
они поднесли ему еду и питье и все самое лучшее, что было 


приготовлено к свадьбе, но принцп ни к чему не притронулся 
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и продолжал запрягать лошадей. Наконец сестра невесты 
подкатила к нему яблоко и сказала: 

— Если ты больше ничего не хочешь, попробуй хотя бы 
яблоко, ведь после долгого пути ты, должно быть, страдаешь 
от голода и жажды. 

Принц взял яблоко и откусил кусочек. И стоило ему это 
сделать, как он тут же позабыл девушку и свое обещание. 

— Наверное, я сошел с ума! Что я делаю тут с этой каретой 
и лошадьми? — воскликнул принц, поставил лошадей об- 
ратно в конюшню и отправился в королевский дворец, где 
было решено, что он женится на сестре невесты, которая дала 
ему яблоко. 

Девушка долго сидела на берегу моря в ожидании принца, 
но он так и не пришел. Тогда она отправилась в путь и вскоре 
дошла до маленькой хижины, одиноко стоявшей в лесу рядом 
с королевским дворцом. Девушка вошла в хижину и спросила, 
можно ли ей там остаться. В хижине жила старая ведьма — 
злобная и сварливая. Сначала она не разрешила девушке 
остаться у нее, но наконец девушке удалось ее уговорить. 
Внутри было грязно и темно, как в свинарнике, и девушка ска- 
зала, что уберется в хижине, чтобы она была больше похожа на 
дом приличных людей. Ведьме это не понравилось. Она нахму- 
рилась и очень рассердилась, но девушка не обратила на это 
внимания. Она выташила сундучок с золотом, бросила горсть 
в очаг, и золото разлилось по всей хижине, позолотив ее из- 
нутри и снаружи. Но когда золото закипело, старая ведьма так 
испугалась, что убежала прочь, словно ее преследовал сам дья- 
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вол, и выбегая в дверь, забыла пригнуться, разбила себе голову 
и умерла. На следующий день мимо хижины проходил судья. 
Он очень удивился, увидев в лесу сияющий золотой дом, но 
еше больше он удивился, заметив внутри красивую юную де- 
вушку: он влюбился в нее и ласково просил стать его женой. 

— А много ли у тебя денег? — спросила девушка. 

— Да, я не самый бедный человек, — ответил судья. Он 
пошел домой за деньгами и вечером вернулся с мешком, где 
лежало две меры монет. Увидев, что у него так много денег, 
девушка сказала, что станет его женой, и они сели за стол. 

Но не успели они усесться, как девушка вскочила. 

— Я забыла проверить очаг, — сказала она. 

— Зачем ты вскочила? — спросил судья. — Я сам про- 
верю. — И он подбежал к трубе. 

— Скажи мне, когда возьмешь лопату. 

— Я взял лопату, — ответил судья. 

— Тогда держись за лопату, а лопата пусть держится за 
тебя, и до рассвета посыпай сам себя раскаленными угля- 
ми, — сказала девушка. 

Судья простоял так всю ночь, посыпая себя раскаленными 
углями, и как он ни умолял, угли не становились холоднее. 
Когда на рассвете он наконец избавился от лопаты, то не стал 
стоять на месте и пустился бежать как можно быстрее; все, 
кто встречался ему на пути, удивленно смотрели на него, по- 
тому что судья выглядел так, словно с него содрали кожу и вы- 
дубили, и все спрашивали, где он был, но от стыда он не мог 


ничего сказать. 
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На следующий день мимо дома девушки проезжал проку- 
рор. Он увидел, как ярко в лесу сияет и светится хижина, вошел 
внутрь, чтобы посмотреть, кто там живет, увидел красивую 
юную девушку, тут же влюбился в нее, как и судья, и умолял 
стать его женой. Она спросила его, много ли у него денег, 
и прокурор ответил, что он не бедный человек и сию же минуту 
пойдет домой и принесет деньги; ночью он вернулся с большим 
мешком с четырьмя мерами денег и поставил его на скамью 
рядом с девушкой. Она пообещала выйти за него замуж, и он 
сел рядом с ней, чтобы поговорить о свадьбе, но она вдруг ска- 
зала, что на ночь забыла запереть дверь на крыльцо. 

— Зачем тебе туда ходить? — спросил прокурор. — Я сам 
запру. 

Он вскочил и вышел на крыльцо. 

— Скажи, когда возьмешься за засов, — сказала девушка. 

— Взялся! — крикнул прокурор. 

— Тогда держись за дверь, а дверь пусть держится за тебя, 
и летай на ней до рассвета. 

Той ночью прокурору пришлось вдоволь потанцевать! 
Никогда он не исполнял такого вальса, и никогда его не за- 
будет. То дверь была перед ним, то он перед дверью, и всю 
ночь прокурор перелетал с одного конца крыльца на другое, 
пока не был избит до полусмерти. Сначала он ругал девушку, 
потом начал молить о пощаде, но дверь продолжала удержи- 
вать его до рассвета. 

Как только дверь его отпустила, прокурор убежал прочь. 
Он позабыл о девушке, позабыл про мешок с деньгами и свое 
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Управляющему пришлось несладко, потому что теленок скакал 
по горам и долинам 


сватовство и все боялся, что дверь погонится за ним. Все, кто 
его встречал, глядели ему вслед, потому что он несся, словно 
безумец, и выглядел так, словно всю ночь его бодало стадо ба- 
ранов. 

На третий день по лесу проходил управляющий, он увидел 
золотую хижину среди деревьев и вошел внутрь, чтобы по- 
смотреть, кто там живет. Увидев девушку, он сразу же влю- 
бился в нее и принялся за ней ухаживать, не успев даже по- 
здороваться. 

Она ответила ему в точности то же самое, что и двум дру- 
гим: если у него много денег, она согласна стать его женой. 

— Я человек не бедный, — ответил управляющий, и де- 


вушка велела ему пойти домой и принести деньги. 
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Ночью он вернулся с большим мешком, больше, чем 
у прокурора, и лежало в нем шесть мер денег. Было решено, 
что он женится на девушке. Но не успели они сесть за стол, 
как она сказала, что забыла привести теленка в коровник. 

— Не стоит тебе этого делать, я сам приведу, — сказал 
управляющий. И хотя он был большой и толстый, резво вы- 
бежал за дверь. 

— Скажи, когда ухватишь теленка за хвост, — сказала де- 
вушка. 

— Схватил! — крикнул управляющий. 

— Тогда держись за хвост, а хвост пусть держится за тебя, 
и до рассвета летай по всему свету! — сказала девушка. 

Управляющему пришлось несладко, потому что теленок 
скакал по горам и долинам, и чем больше он кричал и умолял, 
тем быстрее бежал теленок. Когда наступил рассвет, управ- 
ляющий был ни жив ни мертв и так рад, что все наконец за- 
кончилось, что позабыл про свой мешок с деньгами и про все 
остальное. Управляющий брел домой, а все встречные смот- 
рели на него, и никто не мог даже вообразить, как обессилила 
его гонка с теленком. 

На следующий день во дворце короля должны были сыг- 
рать свадьбу; старший брат должен был приехать в церковь со 
своей невестой, а принц, служивший у великана, с ее сестрой. 
Но когда они сели в карету и собирались уже выехать из 
дворца, одна из осей сломалась, и хотя на ее место поставили 
одну, а потом вторую и третью, это не помогло, потому что 
все оси ломались. Это продолжалось очень долго, гости не 
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могли уехать из дворца и очень тревожились. И тут судья, ко- 
торого тоже пригласили на свадьбу во дворец, сказал: 

— Вон втом лесу живет девушка, попросите ее одолжить 
вам рукоятку лопаты, которой она разводит огонь, только она 
сможет удержать карету. 

В лес послали гонца, который столь любезно просил одол- 
жить ему рукоятку лопаты, что ему не смогли отказать, и те- 
перь у кареты была прочная ось. 

Но как только они собрались ехать, провалилось дно ка- 
реты. Придворные быстро сделали новое, но как бы прочно 
ни сколачивали его и какое бы дерево ни брали, стоило им 
установить новое дно и тронуться в путь, как оно снова ло- 
малось. Прокурор, который пришел на свадьбу во дворец, 
сказал: 

— В лесу живет одна девушка, и если вы попросите ее 
одолжить вам половину двери ее крыльца, то у кареты будет 
прочное дно. 

В лес снова послали гонца, который столь любезно просил 
одолжить ему половину позолоченной двери, что его прось- 
ба была тотчас же выполнена. Карета снова тронулась в путь, 
но теперь лошади не могли сдвинуть ее с места. Была запря- 
жена шестерка лошадей, потом запрягли восемь, потом де- 
сять, потом двенадцать, но чем больше лошадей запрягали и 
чем сильнее хлестал их кучер, тем меньше пользы это прино- 
сило, и карета даже не сдвинулась с места. Уже темнело, и го- 
стям надо было поскорее попасть в церковь, поэтому все во 
дворце были очень обеспокоены. 


И тут управляющий сказал: 

— В лесу в позолоченной хижине живет одна девушка, 
и если вы попросите ее одолжить вам теленка, он сдвинет ка- 
рету с места, пусть даже она такая же тяжелая, как гора. 

Гости подумали, что будет очень глупо ехать в церковь в ка- 
рете, запряженной теленком, но делать нечего, и им пришлось 
снова отправить в лес гонца и любезно просить от имени ко- 
роля об услуге. Девушка согласилась одолжить ему теленка. 

Теленка запрягли в карету, и она понеслась по горам и по 
долинам, через камни и леса, и гости то падали на землю, то 
взлетали в воздух, и когда они подъехали к церкви, карета на- 
чала носиться вокруг, и лишь с большим трудом им удалось 
вылезти и зайти в церковь. А когда они снова сели в карету, 
она понеслась еще быстрее, так что они даже не успели по- 
нять, как добрались до дворца. 

Когда все уселись за стол, принц сказал, что им следовало 
бы пригласить девушку, одолжившую им ручку лопаты, 
дверцу крыльца и теленка, потому что, сказал он, не будь у нас 
этих вещей, мы бы никогда не смогли уехать из дворца. 

Король согласился с ним и послал пятерых своих лучших 
слуг в позолоченную хижину, чтобы они любезно просили 
девушку явиться во дворец к свадебному пиру. 

— Поприветствуйте короля и скажите, что если он не 
может прийти ко мне, то ия не могу прийти к нему, — отве- 
тила девушка. 

Королю пришлось пойти самому, и девушка тут же пошла 
с ним во дворец, но король сразу догадался, что это не про- 
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стая девушка, и усадил ее на почетное место рядом со своим 
младшим сыном. Через некоторое время она достала петуха 
и курицу и золотое яблоко, которые привезла из дома вели- 
кана, положила их на стол, и петух с курицей тут же стали 
драться за яблоко. 

— Посмотрите, как эти двое сражаются за золотое ябло- 
ко! — воскликнул сын короля. 

— Да, и так же сражались мы, когда перед нами встала 
гора, — сказала девушка. 

Принц тут же ее узнал, и как же он радовался! Он прика- 
зал привязать ведьму, которая дала ему яблоко, к двадцати 
четырем лошадям и разорвать ее на кусочки, после чего они 
устроили настоящую свадьбу, и среди гостей были судья, 
прокурор и управляющий. 


Почему море соленое? 
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авным-давно жили-были два брата, один богатый, 
а другой бедный. Наступил сочельник, а у бед- 
ного в доме не было ни крошки, и он пошел 
к своему брату и умолял дать ему что-нибудь на 
Рождество. Богатый брат уже не в первый раз помогал бед- 
ному и всякий раз сердился. 
— Если ты исполнишь мою просьбу, то получишь целый 
окорок, — сказал он. 
Бедняк поблагодарил его и пообещал. 
— Вот тебе окорок, а теперь иди к чертям, — сказал бога- 
тый брат. 
— Придется выполнять мое обещание, — ответил бедняк, 
взял окорок и отправился в путь. 
Шел он целый день, а с наступлением ночи пришел к дому, 
где горел яркий свет. 
«Наверное, это то самое место», — подумал он. 
У дома стоял старик с длинной белой бородой и рубил по- 
ленья. 
— Добрый вечер, — приветствовал его бедняк. 
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— Добрый вечер и тебе. Что ты здесь делаешь в такой 
поздний час? 

— Иду к чертям, если я на правильном пути, — ответил 
бедняк. 

— Да, ты пришел в нужное место, — сказал старик. — Когда 
войдешь в дом, все захотят купить твой окорок, потому что 
они не часто едят мясо, но ты его не продавай, пока не полу- 
чишь за него ручную мельницу, что стоит за дверью. А когда 
пойдешь назад, я покажу тебе, как останавливать эту мель- 
нипу, которая сделает все, что ни попросишь. 

Бедняк поблагодарил старика за добрый совет и посту- 
чался в дверь. 

Когда он вошел внутрь, все было так, как говорил старик: 
вокруг него столпились люди, и каждый старался предложить 
ему за окорок побольше. 

— Мы с моей старухой должны были съесть его на Рожде- 
ство, но раз он вам так понравился, я, пожалуй, уступлю его 
вам, — ответил бедняк. — Но за свой окорок я хочу вон ту 
мельницу, что стоит за дверью. 

Сначала они ничего не хотели слышать и продолжали тор- 
говаться и предлагать свою цену, но бедняк стоял на своем и 
в конце концов получил мельницу. Когда он вышел во двор, 
то расспросил старого дровосека, как остановить мельницу, 
затем поблагодарил его и добрался домой лишь за полночь. 

— Где ты был? — спросила его жена. — Я давно тебя жду. 
У меня нет даже веточек под горшочек с рождественской 


кашей. 


— Я не мог прийти раньше, мне нужно было сделать кое- 
что важное и пришлось далеко ходить. Смотри! — Бедняк по- 
ставил мельницу на стол и приказал ей сделать лампу, скатерть, 
а потом мясо и пиво и все, что нужно для рождественского 
стола, и мельница исполнила его приказание. 

— Господи боже мой! — воскликнула старуха, увидев, как 
одна за другой появляются на столе веши, и принялась расспра- 
шивать у мужа, где он взял такую мельницу, но он ей не сказал. 

— Это неважно. Ты же видишь, что она работает, а вода 
в ней никогда не замерзает, — ответил бедняк. 

Он намолол еду и питье и множество других полезных 
вещей на все рождественские праздники, а на третий день 
пригласил на пир всех своих друзей. 

Когда богач увидел, что в доме вовсю пируют, он очень 
рассердился, потому что терпеть не мог своего брата. 

— До Рождества он был так беден, что пришел умолять 
меня о куске, а теперь он устраивает пир, словно граф или 
король! — подумал он и спросилу брата: — Откуда у тебя все 
эти богатства? 

— Нашел за дверью, — ответил хозяин мельницы, потому 
что не желал всего рассказывать брату, но вечером, выпив 
слишком много, признался, где взял мельницу. — Вот что при- 
несло мне это богатство! — сказал он, достал мельницу и за- 
ставил ее намолоть сначала одно, потом другое. 

Когда его брат увидел чудо-мельницу, то захотел заполу- 
чить ее, и после долгих уговоров ему это удалось, однако при- 
шлось отдать за нее триста крон, и бедняк должен был дер- 


жать мельницу у себя до конца сенокоса, чтобы намолоть еды 
и напитков на целый год. Все это время мельница не стояла 
без дела, и когда наступило время сбора урожая, богатый брат 
получил ее, однако бедняк не объяснил ему, как ее остано- 
вить. Вечером богач принес мельницу домой, а утром велел 
своей жене пойти разбрасывать сено за косарями, а сам он 
останется дома и сделает всю работу. 

Когда пришло время обеда, он поставил мельницу на стол 
и приказал: 

— Намели сельди и молочной похлебки, да побыстрее! 

Мельница начала молоть сельдь и похлебку, и сначала на- 
полнились горшки и блюда, а потом и весь дом. Богач крутил 
и вертел мельницу и так и эдак, чтобы остановить ее, но она 
все продолжала молоть, и вскоре молочной похлебки стало 
так много, что богач чуть не утонул. Тогда он распахнул дверь 
в комнату, но мельница быстро заполнила и ее, и лишь с боль- 
шим трудом богач преодолел потоки молочной похлебки и 
ухватился за дверную ручку. Распахнув дверь, он выбежал на- 
ружу, а похлебка и селедка хлынули за ним, заливая его ферму 
и поле. Жена богача подумала, что обед слишком долго гото- 
вится, и сказала другим женщинам и косарям: 

— Хоть хозяин и не зовет нас, давайте все-таки пойдем 
в дом. Может быть, он понял, что не сумеет сварить похлебку, 
и мне надо ему помочь. 

Они побрели домой, но поднявшись по холму, столкну- 
лись с селедкой, похлебкой и хлебом, летящими навстречу, 


а вперед них несся сам хозяин. 
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— Ах, если бы у каждого из вас было по сто желудков! 
Смотрите не утоните в похлебке! — крикнул он, пробегая 
мимо к дому своего брата, словно его преследовал сам черт. 
Там он принялся умолять его забрать мельницу, потому что 
если она будет молотьеще хотя бы один час, вся округа будет 
уничтожена. 

Но брат не захотел брать мельницу, пока богач не заплатил 
ему триста крон. Теперь у бедняка были и деньги, и мельница. 
Вскоре он выстроил дом намного лучше, чем у своего брата, 
и мельница намолола ему столько денег, что он покрыл его 
золотом, а поскольку дом стоял на берегу моря, сияние было 
видно издалека. Все, кто проплывал мимо, останавливались, 
чтобы навестить богача из золотого дома, и все хотели уви- 
деть чудесную мельницу, потому что слава о ней разошлась 
по всему свету, и не было никого, кто бы о ней не слышал. 

Однажды в дом зашел шкипер, пожелавший увидеть мель- 
ницу. Он спросил, может ли она делать соль. 

— Да, может, — ответил хозяин мельницы, и когда шкипер 
это услышал, он пожелал завладеть мельницей за любую цену, 
потому что тогда ему бы не пришлось далеко плавать по 
опасным морям за солью. Сначала богач не желал расста- 
ваться с мельницей, но шкипер упрашивал его, и наконец он 
продал ее за несколько тысяч крон. Заполучив мельницу, 
шкипер не стал задерживаться в доме, потому что боялся, что 
хозяин передумает, и даже не успел спросить его, как остано- 
вить мельницу, и быстро сел на корабль. 

Выйдя в море, он поставил мельницу на палубу. 
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— Мели соли, да побольше, — велел шкипер. 

Мельница начала молоть соль, пока та не хлынула из нее, 
как вода, и когда корабль шкипера заполнился солью, он 
пожелал остановить мельницу, но как он ни крутил и ни 
вертел ее, она продолжала молоть, и гора соли все росла и 
росла, пока корабль не утонул. Мельница так и осталась ле- 
жать на дне моря и день за днем все мелет и мелет, вот по- 


чему вода в море соленая. 


Кот в сапогах 
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дин мельник, умирая, не оставил своим трем сы- 

новьям никакого другого наследства, кроме 

мельницы, осла и кота. Старший брат взял себе 

мельницу. Второй — осла. А младшему дали кота. 
Он был неутешен, что досталась ему такая дрянь. 

— Братья, договорившись между собой, могут честно за- 
рабатывать себе на кусок хлеба, а мне, несчастному, когда я 
съем своего кота и сошью из его шкуры рукавицы, придется 
умирать с голоду, — жаловался он. 

Только вдруг Кот, который слышал эти речи, но не подавал 
и виду, что их слушает, говорит своему хозяину спокойным, 
серьезным тоном: 

— Негорюй, хозяин, а дай ты мне лучше мешок, да закажи 
мне пару сапог, чтобы не больно было ходить по кустам, 
и увидишь, что ты не так обделен, как думаешь. 

Хотя владелец Кота и не слишком полагался на его обеша- 
ния, однако, зная, какой он мастер разными манерами ловить 
мышей (например, подвесившись за ноги или прикинувшись 


* Из сказок Ш. Перро. 


мертвым в муке), зная его ловкость, подумал, что, может быть, 
Кот и в самом деле поможет ему в несчастье. 

Когда Коту доставили то, что он просил, он ловко надел 
сапоги, повесил мешок на шею, взял в передние лапки вере- 
вочки, которыми мешок задергивался, и пошел в лесок, где 
водилось много кроликов. В мешок он положил отрубей. 

Растянувшись, как мертвый, Кот ждал, чтобы какой-ни- 
будь молодой кролик, еще не искушенный в житейских про- 
делках, сунулся в мешок покушать брошенных туда приманок. 

Едва он улегся, как уже мог праздновать победу: моло- 
денький кролик вскочил в мешок. Господин Кот тотчас задер- 
нул веревочки, взял кролика и без милосердия убил. 

Радуясь своей добыче, он пошел к королю и попросил его 
принять. Кота впустили в покои его величества. Войдя туда, 
он отвесил королю низкий поклон и сказал: 

— Вот, государь, кролик. Господин маркиз Карабас (таким 
образом вздумалось Коту украсить имя своего хозяина) по- 
ручил мне поднести вам этого кролика в подарок. 

— Скажи своему барину, — ответил король, — что я благо- 
дарю его и очень доволен. 

В другой раз Кот запрятался в пшеницу, опять-таки со 
своим мешком, и когда туда зашли две куропатки — задернул 
веревочки и взял обеих. 

Потом он их отнес к королю так же, как кролика. Король 
благосклонно принял куропаток и приказал дать Коту на чай. 

Таким образом Кот два или три месяца сряду носил ко- 
ролю дичину от имени своего хозяина. 


Только раз слышит он, что король собирается прокатиться 
по берегу реки с дочерью, самой хорошенькой принцессой 
на свете. Вот и говорит Кот хозяину: 

— Если послушаешься моего совета, будешь счастлив на- 
веки. Ступай купаться в реке, а об остальном не заботься. 

Маркиз Карабас послушался Кота, хоть и не понимал, для 
чего это нужно. Вот купается он, а король едет мимо. 

Вдруг Кот как закричит: 

— Помогите, помогите! Господин маркиз Карабас тонет! 

Король высунул на крик голову из кареты и, узнав Кота, 
который столько раз приносил ему дичину, приказал своим 
гвардейцам скорее бежать на помошь господину маркизу Ка- 
рабасу. 

Пока бедного маркиза вытаскивали из реки, Кот подошел 
к карете и доложил королю, что в то время как его барин ку- 
пался, мошенники унесли все его дорогое платье, хоть он, 
Кот, и кричал изо всех сил: «Караул» (а плут сам же спрятал 
платье под большой камень). 

Король тотчас же приказал смотрителям своего гардероба 
принести господину маркизу Карабасу самый лучший ко- 
стюм. 

Так как платье, которое принесли Карабасу, выказало его 
прекрасную фигуру (ибо он был хорош собой и строен), ко- 
ролевской дочери он пришелся очень по вкусу. И не успел 
маркиз Карабас бросить ей два-три почтительных взгляда да 
еще один немножко нежный, как она уже до сумасшествия 


в него влюбилась. 
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«Караул!» — кричал Кот изо всех сил 


Король пригласил Карабаса сесть в карету и прокатиться 
вместе с ним. 

Кот, радуясь, что намерение его начинает приходить в ис- 
полнение, побежал вперед. 

Вскоре попались ему крестьяне, косившие луг. Кот и гово- 
рит им: 

— Эй вы, косари! Если вы да не скажете королю, что луг 
этот принадлежит господину маркизу Карабасу, смотрите 
у меня: всех вас в порошок истолку! 

Король действительно спросил косарей: 

— Чей это луг? 

— Господина маркиза Карабаса! — ответили они в один 
голос (угроза Кота их напугала). 

— У вас хорошее состояние, — учтиво заметил король 
маркизу Карабасу. 

— Да, государь, — ответил маркиз, — этот луг дает мне 
весьма порядочный доходец. 

А Кот все бежит впереди. Встречаются ему люди на жатве, 
он и говорит им: 

— Эй вы, жнецы! Если вы да не скажете, что все эти хлеба 
принадлежат господину маркизу Карабасу, смотрите у меня: 
всех вас в порошок истолку! 

Король, проезжая через некоторое время мимо, поинте- 
ресовался: 

— Чьи это видны хлеба? 

— Господина маркиза Карабаса! — ответили жнецы. 

И король порадовался этому вместе с маркизом. 
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«Это луг маркиза Карабаса!» 


А Кот все бежал впереди кареты и всем, кого только ни 
встречал, наказывал одно и то же. Король был изумлен гро- 
мадностью состояния господина маркиза Карабаса. 

Наконец Кот прибежал в прекрасный замок, принадле- 
жавший Людоеду, который обладал неслыханными богат- 
ствами, ибо все земли, по которым проехал король, состав- 
ляли угодья этого замка. 

Кот, который имел осторожность предварительно навести 
справки о том, кто такой этот Людоед и какие за ним водятся 
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таланты, попросил позволения представиться ему, сказав, что 
он не смел пройти мимо замка, не явившись к нему на поклон. 

Людоед принял его так вежливо, как только Людоед 
может, и пригласил садиться за стол. 

— Сказывают, — вдруг вымолвил Кот, — что вы обладаете 
способностью обращаться в разных зверей, что вы можете, 
например, превратиться во льва или слона. 

— Это правда, — басом ответил Людоед, — а чтобы пока- 
зать тебе мое искусство, вот, смотри, я обращусь во льва. 

Кот так испугался, увидев перед собой льва, что тотчас за- 
бежал на крышу, не без труда, правда, и не без опасности по 
причине своих сапог, ибо в сапогах весьма неудобно ходить 
по черепице. 

Когда Людоед вновь принял человеческий образ, Кот спу- 
стился с крыши и признался, что был в большом страхе. 

— Сказывают еще, — заговорил опять Кот, — но уж этому 
я не верю, будто бы вы умеете обращаться в самых маленьких 
зверьков, например в крысу или мышь. Откровенно скажу 
вам, я считаю это несбыточной вещью. 

— Несбыточной?! — заревел Людоед. — А вот увидишь! 

И вту же минуту он обернулся мышью, которая быстро за- 
бегала по полу. 

А Кот, как только ее увидел, тотчас же бросился нанее и съел. 

Между тем король, заметив мимоездом прекрасный замок 
Людоеда, пожелал в него войти. 

Кот услышал стук экипажей по подъемному мосту, ки- 


нулся навстречу и говорит королю: 
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«Сказывают еще, будто бы вы умеете обращаться в самых маленьких 
зверьков, например в крысу или мышь» 


— Милости просим, ваше величество, в замок господина 


маркиза Карабаса. 

— Как, господин маркиз, — вскричал король, — и за- 
мок этот принадлежит вам?! Ничего не может быть краси- 
вее двора и строений; посмотрим комнаты, если позво- 
лите. 

Маркиз подал молодой принцессе руку и последовал за 


королем, который шел впереди. 
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В большой зале их ожидала великолепная закуска, приго- 
товленная Людоедом для своих приятелей, которые собира- 
лись навестить его в тот самый день, но не посмели войти, 
узнав, что в замке находится король. 

Короля очаровали добрые качества господина маркиза 
Карабаса (а принцессу и вовсе свели с ума). Увидев, каким 
маркиз обладает несметным богатством, король хватил пять- 
шесть стаканов вина, да вдруг и говорит: 

— Нехотите ли, господин маркиз, быть моим зятем? 

Маркиз с великими поклонами согласился на такую боль- 
шую честь и в тот же самый день обвенчался с принцессой. 

А Кот зажил большим барином и уж больше не ловил 
мышей, разве иногда для развлечения. 


Французская сказка” 


авным-давно жил бедный крестьянин, и когда 
почувствовал он, что ему недолго осталось, 
решил он разделить свое имущество между лю- 
бимыми сыном и дочерью. 

Он позвал их и сказал: 

— Ваша мать принесла мне в приданое два табурета и со- 
ломенный тюфяк, аеще у меня есть курица, горшочек с гвоз- 
диками и серебряное кольцо, подаренное мне знатной дамой, 
которая однажды остановилась в моем бедном доме. Уезжая, 
она сказала: «Смотри не потеряй кольцо и не забудь поливать 
гвоздики. Обещаю тебе, что твоя дочь станет писаной краса- 
вицей, и ты назови ее Фелиция, а когда она вырастет, дай ей 
это кольцо и горшочек с гвоздиками, чтобы они утешали ее 
в бедности». Возьми их, мое дорогое дитя, а твой брат полу- 
чит все остальное. 

И сын, и дочь остались довольны, и когда их отец умер, 
они поплакали и разделили его имущество, как он им наказал. 
Фелиция думала, что брат любит ее, но когда она присела на 
один из его табуретов, он сердито сказал: 


* Из сборника сказок мадам д’Онуа «Кабинет фей». 


— Возьми свое кольцо и горшок с гвоздиками и не трогай 
мои вещи! Я хочу, чтобы в доме был порядок. 

Добросердечная Фелиция ничего не ответила и со сле- 
зами встала, а ее брат Бруно удобно расположился у очага. 
Когда пришло время ужина, Бруно сварил себе яйцо, а скор- 
лупу швырнул Фелиции. 

— Это все, что я могу тебе дать. Если не нравится, иди на 
улицу и лови лягушек, в соседнем болоте их полно. 

Фелиция ничего не сказала, лишь горько заплакала и ушла 
в свою маленькую комнатку. Там стоял сладкий аромат гвоз- 
дик, и она печально сказала им: 

— Милые гвоздики, вы так прекрасны и так ароматны, и вы 
единственное мое утешение. Будьте уверены, я позабочусь о 
вас, буду вас хорошо поливать и не позволю жестоким людям 
вас обидеть. 

Склонившись над горшком, Фелиция заметила, что гвоз- 
дики очень сухие. Она взяла кувшин и при свете луны побе- 
жала к фонтану недалеко от дома. Там девушка присела отдох- 
нуть и увидела знатную даму в сопровождении придворных 
дам. Шесть фрейлин несли шлейф ее платья, а одна поддер- 
живала ее под руку. 

Подойдя к фонтану, фрейлины раскинули балдахин, по- 
ставили под ним кушетку из золотой парчи и подали даме 
изысканный ужин в посуде из золота и хрусталя. Ветер в де- 
ревьях и журчание воды были им нежной музыкой. 

Фелиция спряталась было в тени, но тут королева сказала: 

— Кажется, я вижу за деревом пастушку, позовите ее сюда. 


Фелиция поклонилась королеве робко, но с таким изяще- 
ством, что все были удивлены. 

— Что ты здесь делаешь, прелестное дитя? — спросила ко- 
ролева. — Разве ты не боишься грабителей? 

— Ах, мадам! — ответила Фелиция. — Бедной пастушке, 
которой нечего терять, не следует бояться грабителей. 

— Значит, ты не богата? — с улыбкой спросила королева. 

— Я так бедна, что мое единственное имущество на этом 
свете — серебряное колыто и горшочек с гвоздиками. 

— Ноу тебя есть сердце. Что, если кто-нибудь захочет по- 
хитить его? 

— Яне знаю, что значит потерять сердце, мадам, но я слы- 
шала, что без него человек не может жить, а если сердце раз- 
бито, человек умирает, и хоть я и бедна, мне бы не хотелось 
лишиться жизни, — отвечала Фелиция. 

— Ты правильно делаешь, что заботишься о своем сердце, 
прелестное дитя. Но скажи мне, ты ужинала: 

— Нет, мадам. Мой брат съел весь ужин. 

Королева приказала освободить Фелиции место за столом 
и наполнила ее тарелку всякими вкусными вещами, но де- 
вушка была слишком удивлена и едва могла есть. 

— Что же ты делала у фонтана в столь поздний час? — 
спросила королева. 

— Я пришла набрать кувшин воды для моих гвоздик, ма- 
дам, — ответила Фелиция и подняла стоявший рядом кувшин, 
но тут же с изумлением заметила, что он стал золотым, за- 
сверкал большими бриллиантами, а вода благоухала сильнее, 


230 


чем самые душистые розы. Фелиция боялась к нему прикос- 
нуться, но королева ласково сказала: 

— Он твой, Фелиция, иди и полей свои гвоздики, и пусть 
кувшин напоминает тебе, что Королева леса — твой друг. 

Пастушка бросилась к ногам королевы и робко поблаго- 
дарила ее за столь любезные слова. 

— Ах, мадам! — воскликнула она. — Если бы вы чуть-чуть 
подождали, я принесла бы вам свой горшочек с гвоздиками, 
ведь о лучшем владелыте для них нельзя и мечтать. 

— Ступай, Фелиция, — сказала королева, нежно погладив 
ее по щеке. — Я подожду тебя здесь. 

Фелиция взяла кувшин и побежала в свою маленькую ком- 
натку, но в ее отсутствие Бруно успел украсть гвоздики и 
оставил вместо них горшок с большой капустой. При виде 
гадкой капусты Фелиция опечалилась и не знала, что делать, 
но все-таки побежала обратно к фонтану и, опустившись на 
колени перед королевой, произнесла: 

— Мадам, Бруно украл мой горшок с гвоздиками, и у меня 
нет ничего, кроме серебряного кольца. Прошу вас принять 
его в знак моей благодарности. 

— Но если я возьму твое кольцо, прелестная пастушка, — 
сказала королева, — у тебя вообще ничего не останется. 
И что же ты будешь делать? 

— Мадам, — просто отвечала девушка, — мне будет доста- 
точно вашей дружбы. 

Королева взяла кольцо, надела его на палец и села в карету 
из кораллов, усеянных изумрудами, и запряженную шестер- 
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кой белоснежных лошадей. Фелиция смотрела ей вслед, пока 
карета не скрылась за поворотом на извилистой лесной тропе, 
а потом вернулась домой, размышляя о чудесной встрече. 

Как только она вошла в свою комнату, то сразу же выбро- 
сила капусту в окно. Но тут раздался тоненький голосок: 

— Ох, меня чуть не убили! 

Фелиция не могла понять, кто это был, потому что капуста 
не может разговаривать. 

Как только рассвело, Фелиция, опечаленная из-за своих 
гвоздик, вышла из дома поискать их, но нашла только капусту. 
Она толкнула ее ногой и спросила: 

— Что ты здесь делаешь и как ты посмела поселиться на 
месте моих гвоздик? 

— Если бы меня не посадили в горшок, — отвечала капу- 
ста, — я бы ни за что не подумала там поселиться. Если ты по- 
садишь меня рядом с моими товарищами, я скажу, где твои 
гвоздики: они спрятаны у Бруно в кровати! 

Фелиция пришла в отчаяние. Однако она аккуратно поса- 
дила капусту на прежнее место, а потом поймала курицу 
Бруно и сказала: 

— Иди сюда, гадкое создание! Ты заплатишь за все стра- 
дания, которые причинил мне брат. 

— Ах, пастушка! — сказала курица. — Не убивай меня, 
я люблю поболтать и могу рассказать тебе удивительные 
веши. Не думай, что ты дочь бедного крестьянина, он лишь 
вырастил тебя; твоей матерью была королева, у которой уже 
было шесть дочерей, и король пригрозил, что если у них не 
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«Ты заплатишь за все страдания, которые причинил мне брат!» 


Рис. Дж. П. Дж. Худа 


родится сын, который унаследует королевство, он отрубит ей 
голову. 

Поэтому когда у королевы снова родилась дочь, она очень 
испугалась и согласилась обменять ее на маленького сына 
своей сестры феи. Обмен вскоре должен был состояться, но 
вышла какая-то заминка. От сестры феи долго не было ника- 
ких вестей, и король, прознав, что родилась девочка, приказал 
заточить королеву в большую башню. Через некоторое время 
королева сбежала через окно по веревочной лестнице, за- 
брав с собой дитя. Она долго блуждала по лесу, полумертвая 
от холода и усталости, пока не добрела до этого дома. Я тогда 
была женой крестьянина и хорошей кормилицей, поэтому 
королева доверила тебя мне, поведала о своих злоключениях 
и умерла. 

Поскольку я никогда не умела хранить секреты, я расска- 
зала эту странную историю своим соседям, а когда однажды 
сюда приехала одна очень красивая дама, я поведала обо всем 
ией. Когда я закончила свой рассказ, она прикоснулась ко мне 
волшебной палочкой, и я тотчас же превратилась в курицу! 

Я очень опечалилась, а мой муж, которого тогда не было 
дома, так и не узнал, что со мной случилось. Он искал меня 
повсюду, но потом решил, что я утонула или меня съели 
дикие звери. Та же самая дама еще раз приходила сюда и ве- 
лела назвать тебя Фелицией, а также оставила тебе серебря- 
ное кольцо и горшочек с гвоздиками, и пока она была в доме, 
двадцать пять королевских стражей пришли тебя искать, на- 
мереваясь убить, но дама произнесла несколько слов, и они 
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тут же превратились в капустные кочаны. Вчера ты выбро- 
сила одного из них из окна. 

Незнаю, как им удалось заговорить, потому что я никогда 
их прежде не слышала, да и сама до этого момента не могла 
говорить. 

Принцесса была изумлена рассказом курицы и вежливо 
сказала: 

— Мне очень жаль тебя, моя добрая кормилица, и я бы очень 
хотела вернуть тебе прежний облик. Но не отчаивайся: сдается 
мне, что-то скоро случится. А теперь я должна пойти поискать 
свои гвоздики, которые люблю больше всего на свете. 

Бруно ушел в лес, не думая, что Фелиция станет искать 
гвоздики в его комнате, и она этому очень обрадовалась. Но 
как только она вошла в комнату, то увидела целое полчище 
крыс, охраняющих соломенный тюфяк, и когда подошла 
ближе, они стали кусать ее и царапать. Фелиция в страхе 
воскликнула: 

— Ах, мои милые гвоздики! Как вы можете находиться 
в таком ужасном обществе? 

И тут она вспомнила про кувшин с водой, схватила его 
в надежде, что он обладает какой-нибудь волшебной силой, 
и брызнула несколько капель на крыс. Они тут же попрята- 
лись в свои норы, и Фелиция смогла спокойно забрать гор- 
шочек с гвоздиками. Они почти засохли, и она поспешила 
полить их водой из кувшина. Когда она склонилась над ними, 
наслаждаясь их чудесным ароматом, тихий голос среди 


листьев произнес: 


— Милая Фелиция, наконец-то настал день, когда я могу 
сказать, что даже цветы любят тебя и восхищаются твоей 
красотой. 

Принцесса, которой уже пришлось столкнуться с говоря- 
шей капустой, курицей и гвоздиками, и напуганная полчи- 
шами крыс, побледнела и упала в обморок. 

И тут появился Бруно. Он долго работал на солнце и был 
очень зол, а когда увидел, что Фелиция все-таки нашла свои 
гвоздики, то разозлился еще больше, вытащил бесчувствен- 
ную сестру в сад и закрыл за ней дверь. Свежий воздух скоро 
оживил ее, она открыла свои прелестные глаза и увидела 
перед собой прекрасную Королеву леса. 

— У тебя нехороший брат, — сказала она. — Я видела, как 
он тебя выгнал. Мне следует его наказать? 

— Нет, мадам! — воскликнула Фелиция. — Я на него не 
сержусь. 

— Но что бы ты сказала, если бы узнала, что это не твой 
брат? — спросила королева. 

— Но мне кажется, он мой брат. 

— Разве ты не знаешь, что ты принцесса? — воскликнула 
Королева. 

— Мне об этом только что сказали, мадам, но как я могу 
в это поверить, ведь нет ни одного доказательства? 

— Ах, милое дитя! Слушая тебя, я понимаю, что, несмотря 
на свое скромное воспитание, ты настоящая принцесса, и я 
должна спасти тебя от столь грубого обращения. 

В этот миг в саду появился красивый молодой человек. На 
нем был зеленый бархатный плащ, скрепленный изумруд- 
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ными застежками, а на голове корона из гвоздик. Он опу- 
стился на одно колено и поцеловал руку Королеве. 

— Мой дорогой сын! — воскликнула она. — Как я счаст- 
лива видеть, что ты снова обрел свой истинный облик при по- 
мощи Фелиции! — Королева крепко его обняла и снова об- 
ратилась к принцессе: — Прелестная принцесса, я знаю все, 
что рассказала тебе курица, но ты не знаешь, что западные 
ветры, которым было поручено отнести моего сына в замок, 
где его с нетерпением ждала твоя мать королева, вместо этого 
оставили его в саду. Волшебница, с которой я вто время была 
в ссоре, превратила его в гвоздику, и я ничем не могла ему по- 
мочь. Можешь себе представить, как я рассердилась и как пы- 
талась найти средство, чтобы спасти его, но напрасно. Тогда 
я принесла принца в хижину, надеясь, что когда ты повзрос- 
леешь, он полюбит тебя и с твоей помощью обретет свой ис- 
тинный облик. И все вышло так, как я надеялась. Когда ты от- 
дала мне серебряное кольцо, я поняла, что действие 
колдовства заканчивается и моему врагу, волшебнице, оста- 
ется лишь напугать тебя крысами. Это ей не удалось, и теперь, 
моя милая Фелиция, ты станешь женой моего сына, и с этим 
серебряным кольцом твое будущее решено. Достаточно ли 
он красив и приятен, чтобы ты согласилась выйти за него 
замуж? 

— Мадам, — отвечала Фелиция, покраснев, — вы удивляете 
меня своей добротой. Я знаю, что вы сестра моей матери и 
что при помощи своего колдовства превратили солдат, подо- 
сланных убить меня, в капустные кочаны, а мою кормилицу 


в курицу, и вы оказываете мне большую честь, предлагая стать 
женой вашего сына. Но все же я колеблюсь. Впервые в жизни 
я чувствую, что буду счастлива и любима. Вы и вправду готовы 
отдать мне сердце принца? 

— Оно уже твое, прелестная принцесса! — воскликнул он, 
беря ее за руку. — Если бы не колдовство, лишившее меня 
дара речи, я бы давным-давно сказал, как я люблю тебя. 

Принцесса была очень счастлива, а королева, которая не 
могла смотреть на наряд бедной пастушки, прикоснулась 
к ней своей волшебной палочкой со словами: 

— Пусть на тебе будет платье, достойное твоей красоты. 

И вэтот самый миг простое платье принцессы преврати- 
лось в великолепное одеяние из серебряной парчи, расшитое 
драгоценными камнями, а наее темных шелковистых волосах 
засияла бриллиантовая корона с прозрачной белой вуалью. 
Ее очаровательный румянец и сияющие глаза были так пре- 
красны, что принц не мог отвести от них взгляда. 

— Как ты красива, Фелиция! — воскликнул он. — Прошу, 
не заставляй меня ждать, скажи, что ты согласна стать моей 
женой! 

— Думаю, теперь она не откажется, — с улыбкой сказала 
Королева. 

Тут Бруно, который собирался снова вернуться к работе, 
вышел из дома, и когда увидел Фелицию, то решил, что ему 
снится сон, но она ласково подозвала его и умоляла Королеву 
сжалиться над ним. 

— Но ведь он был так груб с тобой! — удивилась Королева. 


— Мадам, я так счастлива, что хочу, чтобы и все остальные 
тоже были счастливы, — ответила принцесса. 

Королева поцеловала ее и сказала: 

— Чтобы доставить тебе радость, я постараюсь что-нибудь 
сделать для нашего злого Бруно. 

И одним взмахом руки она превратила бедную старую хи- 
жину в великолепный дворец, полный сокровищ, и только два 
табурета и соломенный тюфяк остались на месте как напо- 
минание о бедности. Потом Королева прикоснулась к Бруно 
и сделала его добрым, ласковым и благодарным, и он тут же 
принялся благодарить ее и Фелицию. И наконец Королева 
вернула истинный облик кочанам капусты и курице, и все они 
были очень счастливы. Вскоре принц с принцессой сыграли 


пышную свадьбу и жили долго и счастливо. 
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авным-давно жил король, у которого было три 
сына, таких умных и смелых, что он испугался, 
что у них появится желание стать правителями 


королевства еще до его смерти. И хотя король 
был уже стар, он не желал отказываться от власти, и решил, 
что лучше всего будет дать сыновьям обещания, от которых 
он всегда сможет отказаться. 

Он призвал сыновей и ласково сказал им: 

— Дорогие дети, вы видите, что возраст уже не позволяет 
мне управлять государством столь же хорошо, как прежде. 
Боюсь, это может сказаться на благополучии моих поддан- 
ных, и я хочу, чтобы один из вас унаследовал мою корону, но 
взамен вы должны кое-что сделать для меня. Я подумываю о 
том, чтобы удалиться на покой в деревню, и хорошим спут- 
ником для меня стала бы маленькая игривая и преданная со- 
бачка, поэтому я обещаю тому, кто принесет мне самую луч- 
шую собачку, сразу же передать мой трон. 

Принцы очень удивились неожиданному желанию своего 
отца, но поскольку у двух младших сыновей появился шанс 


* Из сборника сказок мадам д’Онуа «Кабинет фей». 
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получить корону, а старший сын был слишком вежлив, чтобы 
возражать, они с радостью приняли условие короля. Они по- 
прощались с отцом, а он одарил их серебром и драгоцен- 
ными камнями и назначил им встречу через год в тот же час и 
в том же самом месте, чтобы выбрать лучшую собачку. 
Принцы отправились в замок за городом в сопровождении 
своих друзей и устроили роскошный пир. Братья пообещали 
друг другу всегда оставаться друзьями, делясь радостями и не 
позволяя зависти и ревности разлучить их, после чего они от- 
правились в путь, договорившись в назначенный час встре- 
титься в том же замке, чтобы вместе предстать перед королем. 
Все они выбрали разные дороги, и два старших сына пережили 
множество приключений, но речь в нашей сказке пойдет о 
младшем сыне. Он был молод, весел и красив, знал все, что по- 
ложено знать принцу, а уж смелость его была безграничной. 
Почти каждый день он покупал разных собак, больших и 
маленьких, гончих, мастифов, спаниелей и комнатных соба- 
чек. Купив красивую собаку, он находил другую еще лучше, 
и тогда ему приходилось покупать и ее и избавляться от всех 
остальных, потому что не мог же он возить с собой несколько 
тысяч собак! Он шел каждый день, не зная точно, куда идет, 
и наконец с наступлением ночи вступил в большой темный 
лес. Принц не знал дороги, а тут еще загремел гром и полил 
дождь. Выбрав первую тропинку, он заметил вдалеке слабый 
свет и надеялся, что впереди какая-нибудь хижина, где он 
сумеет найти приют на ночь. Наконец принц добрался до са- 
мого великолепного замка на свете. Дверь была золотая, усе- 
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янная драгоценными камнями, и исходивший от них ярко- 
красный свет указал ему дорогу в лесу. Стены были из тон- 
чайшего фарфора самых изысканных оттенков, и принц уви- 
дел, что на них изображены сюжеты всех книг, которые он 
когда-либо прочел, но поскольку он ужасно промок, а дождь 
по-прежнему лил как из ведра, ему не хотелось разглядывать 
картинки, и он снова вернулся к двери. Там на бриллиантовой 
цепи висела оленья нога, и принцу стало любопытно, кто же 
живет в таком прекрасном замке. 

— Наверное, они совершенно не боятся грабителей, — 
подумал он. — Ведь так легко перерезать эту цепь, вытащить 
все драгоценные камни и безбедно жить до конца дней! 

Он потянул за оленью ногу, и тут же зазвенел серебряный 
колокольчик, дверь распахнулась, но принц разглядел лишь 
множество рук с факелами. Он так удивился, что стоял на 
месте, пока другие руки не втолкнули его внутрь, так что ему 
волей-неволей пришлось войти. Держась за рукоятку меча и 
приготовившись ко всему, принц вступил в зал, вымощенный 
ляпис-лазурью, и тут же два прелестных голоса пропели: 


Руки, летающие вокруг, 

Исполнят, что пожелаешь. 

Если сердце твое не страшится любви, 
Тебе ничто не угрожает. 


Принц решил, что опасности нет, и в сопровождении за- 
гадочных рук направился к коралловой двери, которая рас- 
пахнулась сама по себе, и он оказался в просторном зале из 
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Принц разглядел лишь множество парящих в воздухе рук, 
которые держали горящие факелы 


перламутра, откуда расходились другие комнаты, сверкаю- 
щие тысячей огней и наполненные такими прекрасными кар- 
тинами и ценными вешами, что принц был ошеломлен. 
После того как они миновали шестьдесят комнат, руки оста- 
новились, и принц увидел уютное кресло у камина; в ту же 
минуту огонь вспыхнул, и красивые нежные руки сняли мок- 
рую, грязную одежду принца и облачили его в одеяния из бо- 
гатых тканей, расшитых золотом и изумрудами. Он был вос- 
хищен увиденным и проворными руками, прислуживавшими 
ему, хотя порой они и появлялись столь неожиданно, что 
принц вздрагивал. 

Когда он был готов (и можете мне поверить, он теперь со- 
вершенно не походил на того усталого и мокрого принца, что 
стоял перед дверью дворца), руки провели его в роскошную 
комнату, стены которой были расписаны сюжетами из исто- 
рии Кота в сапогах и других знаменитых кошек. На накрытом 
к ужину столе стояли две золотые тарелки, были разложены 
золотые ложки и вилки, а в буфете было полно блюд и бокалов 
из хрусталя с драгоценными камнями. Принцу стало любо- 
пытно, для кого предназначено второе место, но тут в комнате 
появилась дюжина кошек с гитарами и нотными листами, ко- 
торые заняли свои места и под управлением кошки-дирижера 
принялись мяукать на все лады и перебирать гитарные струны, 
производя чрезвычайно странные звуки. Принц поспешил за- 
ткнуть уши, но вид этих забавных музыкантов рассмешил его. 

«Что еще забавного я увижу здесь?» — подумал принц, 
и тут же распахнулась дверь, и в комнату вошло маленькое су- 
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шество под длинной черной вуалью. По бокам шагали две 
кошки в черных плащах и с мечами, а сзади следовало множе- 
ство кошек с клетками, в которых сидели крысы и мыши. 

Принц очень удивился и подумал, что видит сон, но тут су- 
щество приблизилось к нему, откинуло вуаль, и он увидел 
перед собой прелестную маленькую белую кошечку. Она вы- 
глядела очень юной и печальной и нежным голосом, тронув- 
шим сердце принца, произнесла: 

— Добро пожаловать, принц. Королева кошек очень рада 
тебя видеть. 

— Госпожа Кошка, — ответил принц, — я благодарю вас за 
любезный прием, но вы ведь не обычная домашняя кошка? 
Об этом говорят ваши речь и ваш прекрасный замок. 

— Принц, — сказала Белая Кошка, — прошу тебя, не го- 
вори мне комплиментов, я не привыкла кним. Я хочу пригла- 
сить тебя поужинать. Музыканты, замолчите, принц не по- 
нимает ваших слов. 

Загадочные руки внесли ужин и поставили на стол два блюда 
с тушеными голубями и с фрикасе из жирных мышей. При виде 
второго блюда принц подумал, что эту еду он не сможет есть, 
но Белая Кошка, заметив его колебание, заверила, что предна- 
значенные ему блюда готовились на отдельной кухне и в них, 
конечно же, нет ни мышей, ни крыс. Принц ей поверил и при- 
нялся за еду. Вскоре он заметил на лапке у Белой Кошки брас- 
лет с портретом и просил разрешения взглянуть на него. 
К удивлению принца, на портрете был изображен красивый 
молодой человек, столь похожий на него, что это вполне мог 


бы быть он сам! Белая Кошка вздохнула и стала еще более пе- 
чальной. Принц не осмелился задавать другие вопросы, боясь 
расстроить ее еще сильнее, поэтому он заговорил о посторон- 
них вещах и обнаружил, что ей интересно то же, что и ему, 
аеще оказалось, что она вполне осведомлена о происходящем 
в мире. После ужина они прошли в другую комнату, обставлен- 
ную как театр, где кошки играли на сцене и танцевали, после 
чего Белая Кошка пожелала принцу спокойной ночи, и руки 
сопроводили его в комнату, увешанную гобеленами из крыльев 
бабочек всевозможных цветов. Там были зеркала от пола до 
потолка и маленькая белая кровать с балдахином из кружева 
с лентами. Принц прошел к кровати молча, так как не знал, как 
говорить с прислуживавшими ему руками. 

Рано утром его разбудил шум за окном, после чего снова 
появились руки, которые поспешно облачили его в охотни- 
чий костюм. Когда принц вышел из замка, все кошки уже со- 
брались во дворе, кто с гончими на поводках, кто с охот- 
ничьими рожками, потому что Белая Кошка устраивала охоту. 
Руки подвели к принцу деревянного коня, ожидая, что он 
сядет на него верхом. Принц удивился, но не мог отказаться, 
вскочил в седло, и конь тут же резво поскакал. 

Сама Белая Кошка ехала верхом на обезьяне, которая 
умела забираться даже в орлиные гнезда, когда ей хотелось 
поглядеть на молодых орлят. Свет не видывал более веселой 
охоты, и когда они вернулись в замок, принц и Белая Кошка, 
как и накануне, поужинали вместе. После ужина она предло- 
жила ему золотой бокал, в котором, должно быть, было на- 


лито волшебное зелье, потому что стоило принцу выпить его, 
как он позабыл обо всем, даже о маленькой собачке, которую 
искал для короля, и думал лишь о том, как ему хорошо с Белой 
Кошкой! Так в разнообразных развлечениях текли дни, пока 
срок в год, назначенный отцом, не подошел к концу. Принц 
позабыл о встрече с братьями, он даже не помнил, в какой 
стране живет, но Белая Кошка знала, когда он должен вер- 
нуться, и как-то раз сказала ему: 

— Знаешь ли ты, что тебе осталось всего лишь три дня на 
поиски маленькой собачки для короля, а твои братья уже 
нашли прелестных собак? 

Тут к принцу вернулась память, и он воскликнул: 

— Как же я позабыл о таком важном деле? От этого ведь за- 
висит моя судьба, и даже если я за такой короткий срок смогу 
найти красивую собачку, в награду за которую получу королев- 
ство, где мне взять коня, который домчит меня домой к сроку?’ 

Принц был очень раздосадован. Но Белая Кошка сказала 
ему: 

— Принц, не беспокойся, я твой друг и помогу тебе. Ты 
можешь побыть здесь еще один день, потому что деревянная 
лошадь довезет тебя домой за двенадцать часов. 

— Благодарю тебя, прекрасная Кошка, — ответил принц. — 
Но зачем мне возвращаться к отцу без собачки? 

— Смотри! — сказала Белая Кошка и показала ему желудь. — 
Эта собачка еще прелестнее, чем в созвездии Псов. 

— Ах милая Кошка! — воскликнул принц. — Ну зачем ты 


надо мной смеешься? 


— Ты только послушай, — продолжала она, прикладывая 
желудь к его уху. 

И принц отчетливо услышал тоненький голосок, сказав- 
ший «Гав-гав!» 

Принц пришел в восторг, потому что собачка, уместив- 
шаяся в желудь, и вправду очень мала. Он хотел достать ее, но 
Белая Кошка сказала, что лучше не раскрывать желудь, пока 
он не предстанет перед королем, чтобы крошечная собачка 
не замерзла в пути. Принц поблагодарил ее и с грустью по- 
прощался, когда пришло время уезжать. 

— С тобой дни пролетели так быстро, — сказал он. — Если 
бы я только мог взять тебя с собой. 

Но Белая Кошка лишь покачала головой и тяжело вздохнула. 

Принц первым прибыл в замок, где договорился встретиться 
с братьями. Они удивленно разглядывали его деревянную ло- 
шадь, которая гарцевала во дворе, словно охотничий скакун. 

Принц радостно приветствовал их, и братья начали расска- 
зывать ему о своих приключениях, но он скрыл от них все, что 
произошло с ним, и даже заставил их поверить, будто сопро- 
вождавшая его такса предназначается для короля. Хотя они 
очень любили друг друга, старшие братья обрадовались, потому 
что их собачки были куда интереснее. На следующее утро они 
отправились в карете во дворец. Старшие братья везли в кор- 
зинах таких крошечных, хрупких собачек, что не смели до них 
дотронуться. А такса бежала за каретой и ужасно испачкалась 
в грязи. Когда они приехали во дворец, все столпились вокруг 
и приветствовали их, и братья прошли в приемный зал короля. 
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Когда два брата достали своих собачек, никто не мог решить, 
какая из них милее. Они уже договаривались разделить коро- 
левство пополам, когда младший брат вышел вперед и достал из 
кармана желудь, который дала ему Белая Кошка. Он раскрыл 
его, и внутри на белой подушке сидела такая крошечная со- 
бачка, что легко бы пролезла в кольто. Принц посадил ее на 
землю, и она тут же вскочила и начала танцевать. Король не 
знал, что делать, потому что никогда не видел собачки прелест- 
нее. Но поскольку он не торопился расставаться с короной, то 
сказал сыновьям, что раз они так хорошо потрудились в первый 
раз, он велит им снова отправиться в путь и повсюду искать 
кисею столь тонкую, чтобы ее можно было пропустить сквозь 
игольное ушко. Братьям не очень хотелось отправляться в путь, 
но они согласились. Младший сел верхом на деревянную ло- 
шадь и во весь опор поскакал к Белой Кошке. Все двери замка 
были распахнуты, а все окна и башенки освещены, так что 
замок выглядел еще прекраснее, чем прежде. Руки поспешили 
ему навстречу и отвели деревянную лошадь в конюшню, 
а принц отправился искать Белую Кошку. Она спала в малень- 
кой корзинке на белой атласной подушке, но, услышав голос 
принца, пробудилась и была вне себя от радости. 

— Ая даже не надеялась, что ты вернешься ко мне, принц! — 
сказала она. 

И принц принялся гладить и ласкать ее, рассказал ей о 
своем счастливом путешествии и о том, что он вернулся про- 
сить ее помощи, потому что ему казалось невозможным отыс- 
кать то, что потребовал король. Белая Кошка серьезно взгля- 


нула на него и сказала, что должна подумать, но к счастью, 
в замке есть кошки, которые умеют хорошо прясть, и она сей- 
час же прикажет им взяться за дело, потому что никто не смо- 
жет справиться лучше них. 

Снова появились руки с факелами и проводили принца и 
Белую Кошку в длинную галерею с видом на реку, откуда они 
могли любоваться великолепным фейерверком, после чего 
они поужинали, и ужин понравился принцуеще больше фей- 
ерверков, потому что было уже поздно и он сильно устал 
после долгой дороги. Дни пролетали быстро, и принцу нико- 
гда не было скучно с Белой Кошкой, потому что она все 
время придумывала новые развлечения: она была умнее 
любой обычной кошки. Но когда принц спросил, почему она 
так умна, она лишь отвечала: 

— Принц, не спрашивай меня ни о чем. Я ничего тебе не 
скажу. 

Принц был так счастлив, что совсем позабыл о времени, 
но наконец Белая Кошка сообщила ему, что уже прошел год, 
однако ему не следует беспокоиться о кисее, потому что ее 
уже соткали. 

— В этот раз я дам тебе достойное сопровождение, — ска- 
зала она, и выглянув в окно, принц увидел великолепную ка- 
рету из блестящего золота, покрытую огненно-красной эма- 
лью с тысячами узоров. В нее были запряжены двенадцать 
белоснежных лошадей по четыре в ряд; их сбруя была из ог- 
ненно-красного бархата, вышитого бриллиантами. За глав- 
ной каретой следовала сотня других, запряженных восьмер- 
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кой лошадей, с солдатами в великолепных мундирах и страж- 
никами. 

— Поезжай! — сказала Белая Кошка. — Когда ты предста- 
нешь перед королем, он не откажется отдать тебе корону, ко- 
торую ты заслуживаешь. Возьми этот грецкий орех, но неот- 
крывай его, пока не вернешься домой. Внутри ты найдешь то, 
о чем просил. 

— Милая Бланшетт, — ответил принц, — как я могу отбла- 
годарить тебя за доброту? Скажи лишь слово, и я навсегда от- 
кажусь от мысли стать королем и навсегда останусь с тобой. 

— Принц, — ответила Кошка, — я вижу, что ты добр, раз 
так беспокоишься о маленькой белой кошке, которая умеет 
лишь ловить мышей, но ты должен уехать. 

Принц поцеловал ее маленькую лапку и тронулся в путь. 
Можете представить, как быстро он ехал, потому что прибыл 
в королевский дворец вдвое быстрее, чем на деревянной ло- 
шади. На этот раз принц так запоздал, что у него даже не 
было времени встретиться с братьями в замке. Те в это время 
уже было решили, что младший не появится, и, радостные, 
с гордостью показывали свои ткани королю. И их ткани дей- 
ствительно были очень тонкие и проходили сквозь ушко 
большой иглы, но король, желая усложнить задачу, приказал 
принести особую иглу, хранившуюся среди королевских дра- 
гоценностей, у которой было такое крошечное ушко, что все 
поняли: через него невозможно продеть никакую ткань. 
Принцы рассердились и стали говорить, что это нечестно, но 
тут зазвучали трубы, и во дворец въехал младший брат. Отец 
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и братья были поражены его великолепной упряжкой. По- 
приветствовав их, он вытащил из кармана грецкий орех и рас- 
крыл его, ожидая увидеть внутри кусок ткани, но там оказался 
еще один орех. Он расколол его и нашел внутри вишневую 
косточку. Все недоуменно смотрели на принца, а король 
усмехнулся. 

Однако принц расколол и вишневую косточку, и все за- 
смеялись, когда внутри обнаружилось лишь ядрышко. Он 
расколол ядрышко и увидел пшеничное зерно, а в нем прося- 
ное. Принц сам не верил своим глазам и тихо произнес: 

— Белая Кошка, ах Белая Кошка, неужели ты смеешься 
надо мной? 

Тут же он почувствовал, как его руку царапнули кошачьи 
коготки, принц раскрыл просяное зернышко и вытащил из 
него кусок кисеи длиной четыреста локтей самых прелестных 
оттенков и с удивительными узорами, и когда принесли иглу, 
ткань с легкостью прошла сквозь ушко целых шесть раз! Ко- 
роль побледнел, а принцы были молчаливы и опечалены, по- 
тому что никто не мог отрицать, что это была самая удиви- 
тельная кисея, какую только можно найти на свете. 

Король повернулся к сыновьям и с глубоким вздохом про- 
изнес: 

— Ничто не может утешить меня в старости лучше, чем 
ваше стремление выполнять мои желания. Отправляйтесь 
снова в путь, и тот, кто через год привезет сюда самую пре- 
лестную принцессу и женится на ней, тот сразу же получит 
корону, потому что мой наследник должен быть женат. 


Принц подумал, что он уже дважды выиграл королевство, 
но будучи хорошо воспитан, не стал спорить, сел в свою ве- 
ликолепную карету и в сопровождении свиты вернулся 
к Белой Кошке. На этот раз она ждала его: тропинка была 
усыпана цветами, и от тысяч жаровен в воздух поднимался 
аромат душистых поленьев. Сидя в галерее, Белая Кошка 
ожидала принца. 

— Что ж, принц, ты снова вернулся, но опять без короны, — 
сказала она. 

— Благодаря твоей щедрости я уже дважды выиграл ко- 
рону, но только мой отец настолько не желает с ней расста- 
ваться, что мне даже не хочется ее принимать. 

— Не печалься, а постарайся заслужить корону. Раз в сле- 
дующий раз тебе надо привезти с собой прелестную прин- 
цессу, я буду ее искать. А пока давай веселиться: сегодня вече- 
ром состоится сражение между моими кошками и нутриями. 

Этот год прошел еще веселее. Иногда принц спрашивал 
у Белой Кошки, почему она умеет говорить. 

— Может быть, ты фея? Или колдунья превратила тебя 
в кошку? 

Но она ничего не отвечала. Когда вы счастливы, дни летят, 
и принц так бы и не вспомнил о своем возвращении, но как-то 
вечером, когда они сидели в саду с Белой Кошкой, она сказала, 
что если он хочет привезти с собой прелестную принцессу, на- 
завтра он должен быть готов сделать то, что онаему скажет. 

— Возьми меч, — сказала Белая Кошка, — и отруби мне го- 


лову. 


— Что?! — вскричал принц. — Я должен отрубить тебе го- 
лову? Милая Кошечка, как я могу это сделать? 

— Умоляю тебя, выполни мою просьбу, принц. 

Слезы навернулись принцу на глаза, и он принялся закли- 
нать ее просить у него все, что угодно, дать ему любое по- 
ручение в доказательство его преданности, но не заставлять 
его убивать такую милую кошку. Но ничто не могло поко- 
лебать ее решимости, и наконец принц взял меч и в отчая- 
нии дрожащей рукой отрубил маленькую белую головку. 
Представьте же его изумление и радость, когда перед ним 
появилась очаровательная принцесса, и пока принц пытался 
прийти в себя, дверь распахнулась и в комнату вошли ры- 
пари и дамы с кошачьими шкурками в руках! Они радостно 
поспешили к принцессе, целовали ей руку и поздравляли. 
Принцесса любезно приняла их, но через некоторое время 
попросила оставить ее наедине с принцем и обратилась 
к нему: 

— Принц, ты был прав, когда заметил, что я не простая 
кошка. Мой отец правил шестью королевствами. Моя мать — 
королева, которую он нежно любил, — обожала путешество- 
вать, и когда мне было всего несколько недель от роду, по- 
просила у него позволения посетить одну гору, о которой 
слышала много удивительных рассказов, после чего отправи- 
лась в путь в сопровождении свиты. По пути им пришлось 
проезжать мимо замка, где жили феи. Никто никогда не был 
внутри, но говорили, что там есть множество самых необы- 


чайных вещей, и моя мать как-то слышала, что у фей в саду 
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растут такие фрукты, каких нет больше нигде на свете. Она 
захотела сама попробовать их и направилась к саду. У дверей, 
сияющих золотом и драгоценными камнями, она приказала 
слугам громко постучать, но тщетно: казалось, все обитатели 
замка уснули или умерли. Но чем труднее было добраться до 
фруктов, тем сильнее желала этого королева. Она приказала 
принести лестницы и перелезть в сад через стену. Но хотя 
стена не казалась слишком высокой и они связали вместе не- 
сколько лестниц, попасть в сад оказалось невозможно. 

Королева была в отчаянии, но поскольку приближалась 
ночь, она приказала разбить лагерь и легла спать, чувствуя 
себя совсем больной от постигшего ее разочарования. В пол- 
ночь она внезапно проснулась и к своему удивлению заме- 
тила маленькую уродливую старуху, сидевшую у ее постели. 
Старуха сказала ей: «Должна признать, ваше величество, что 
вы причиняете нам немало беспокойства своим стремлением 
попробовать наши фрукты, но чтобы удовлетворить ваше же- 
лание, мы с сестрами согласны дать вам столько, сколько вы 
сможете унести, при одном условии: вы отдадите нам свою 
маленькую дочь, чтобы мы ее воспитали». 

«Ах мадам! — вскричала королева. — Неужели вы не со- 
гласитесь взять взамен что-нибудь другое? Я бы с радостью 
отдала вам свои королевства». 

«Нет, — ответила старая фея, — нам нужна лишь ваша дочь. 
Не беспокойтесь, она будет очень счастлива, ведь мы дадим 
ей все, что есть в царстве фей, но вы ее не увидите, пока она 


не выйдет замуж». 
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«Хоть это и тяжелое условие, — сказала королева, — я со- 
гласна, потому что умру, если не попробую ваших фруктов». 

Старая фея повела ее в замок, и даже в полной темноте ко- 
ролева увидела, что он еще прекраснее, чем ей рассказывали, 
и ты сам можешь в этом убедиться, принц, когда я скажу, что 
это тот самый замок, где мы сейчас находимся. 

«Вы сами соберете плоды, королева? — спросила старая 
фея. — Или мне приказать им прийти к вам?» 

«Прошу вас, прикажите им прийти, — ответила королева. — 
Такого яеще не видела». 

Старая фея свистнула и позвала: 

«Абрикосы, персики, нектарины, вишни, сливы, груши, 
дыни, виноград, яблоки, апельсины, лимоны, крыжовник, 
клубника, малина, идите все сюда!» 

И вмгновение ока все фрукты посыпались к ним, но среди 
них не было ни пыльных, ни испорченных, и королева уви- 
дела, что они так же хороши, как она и представляла, ведь 
росли они на волшебных деревьях. 

Старая фея дала ей золотые корзины для плодов, и их смогли 
увезти лишь четыреста мулов. Потом она напомнила королеве 
об ее обещании и проводила ее обратно, и на следующее утро 
королева отправилась домой, но по пути начала жалеть о сде- 
ланном, и когда король вышел ей навстречу, она выглядела такой 
печальной, что он решил, будто что-то случилось, и начал рас- 
спрашивать ее. Сначала королева боялась признаться, но когда 
у дворца появились пять страшных карликов, которые пришли 
за мной, она вынуждена была рассказать о своем обещании. 
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Король очень рассердился, запер меня с королевой в боль- 
шой башне, которая хорошо охранялась, и прогнал карликов, 
но феи послали огромного дракона, пожирающего всех на 
своем пути, чье дыхание сжигало все вокруг, и после тщетных 
попыток убить чудовище король ради спасения своих под- 
данных был вынужден согласиться отдать меня феям. На этот 
раз они сами приехали за мной в перламутровой карете, за- 
пряженной морскими коньками, в сопровождении дракона 
на бриллиантовой цепи. Мою колыбельку поставили в карету, 
феи принялись ласкать и целовать меня, и мы полетели об- 
ратно квыстроенной ими башне. Там я выросла в окружении 
самых прекрасных и драгоценных вещей и научилась всему, 
чему может научиться принцесса, но у меня не было друзей, 
кроме попугая и маленькой собачки, умевших говорить, 
и каждый день меня навещали старые феи верхом на драконе. 
Однажды, сидя у окна, я увидела прекрасного молодого 
принца, который охотился в лесу около моей темницы, 
и стоял и смотрел на меня. Когда он увидел, что я его заме- 
тила, то почтительно меня поприветствовал. Можешь пред- 
ставить, как рада была я с кем-то поговорить, и, несмотря на 
то что мое окно было высоко, мы беседовали до ночи, когда 
мой принц с неохотой попрощался со мной. После этого он 
приходил много раз, и наконец я согласилась стать его женой, 
но не знала, как сбежать из башни. Феи постоянно прино- 
сили мне лен для прядения, и наконец я свила веревку доста- 
точно длинную, чтобы сделать лестницу до самого подножия 
башни, но увы! Когда мой принц помогал мне спуститься, по- 
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явилась самая уродливая и злая фея. Моего несчастного воз- 
любленного проглотил дракон, прежде чем он успел защи- 
тить себя. Феи, разгневанные случившимся, ведь они соби- 
рались выдать меня замуж за короля карликов, а я наотрез 
отказалась, превратили меня в белую кошку. Когда они при- 
вели меня сюда, я увидела, что все дамы и рыцари из королев- 
ского двора тоже превратились в кошек и котов, а люди не- 
знатного происхождения стали невидимыми: остались видны 
только их руки. 

— Заколдовав меня, феи поведали мне мою историю, по- 
тому что до этого я считала себя их дочерью, и предупредили, 
что единственным способом вернуть свой прежний облик 
будет завоевать любовь принца, похожего на моего несчаст- 
ного возлюбленного. 

— И ты завоевала ее, прелестная принцесса, — ответил 
принц. 

— Ты удивительно похож на него, — сказала она. — Голо- 
сом и обликом, и если ты действительно любишь меня, мои 
несчастья позади. 

— И мои тоже! — воскликнул принц, бросаясь к ногам 
принцессы. — Если ты только согласишься стать моей женой. 

— Я люблю тебя больше всего на свете, но пора возвра- 
щаться к твоему отцу и узнать, что он скажет. 

Принц подал ей руку, они вместе вышли во двор и сели 
в карету, которая была еще великолепнее, чем прежде. Даже 
лошадиные подковы были из рубинов с бриллиантовыми 
гвоздями, и никто прежде не видел ничего подобного. 
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Принцесса была не только красива, но также добра и 
умна, и можете себе представить, какое это было приятное 
путешествие для принца, потому что он находил каждое ска- 
занное ею слово очаровательным. 

Когда они подъехали к замку, где должны были встретиться 
братья, принцесса села на трон, который несли четыре страж- 
ника: он был высечен из цельного хрусталя с шелковым бал- 
дахином, который она задернула, чтобы ее никто не видел. 

Братья принца прогуливались по террасе под руку с оча- 
ровательными принцессами, и они тут же подошли к нему и 
стали спрашивать, нашел ли он себе жену. Принц ответил, 
что нашел нечто более ценное — белую кошку! Братья рас- 
смеялись и спросили, уж не боится ли он, что его во дворце 
съедят мыши? После этого все они отправились в город. Каж- 
дый принц с принцессой ехали в роскошной карете, и все ло- 
шади были украшены пучками перьев и позолочены. Позади 
ехал младший принц, а за ним несли хрустальный трон, на ко- 
торый все взирали с любопытством и восхищением. Заметив 
их приближение, придворные поспешили к королю. 

— Прекрасны ли ваши принцессы? — стревогой спросил он. 

И когда они ответили, что никто никогда не видел более 
очаровательных принцесс, король очень рассердился. 

Однако он любезно принял принцев, но не мог сделать 
свой выбор. Повернувшись к младшему сыну, король спросил: 

— Ты вернулся один? 

— На этом хрустальном троне ваше величество найдет ма- 
ленькую белую кошку, у которой такие мягкие лапки и кото- 
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рая так нежно мяукает, что вы будете ею очарованы, — отве- 
тил принц. 

Король улыбнулся и сам откинул балдахин, но от одного 
прикосновения принцессы хрусталь разлетелся на тысячу ос- 
колков, и она предстала во всей своей красе: ее белокурые во- 
лосы струились по плечам и были украшены цветами, а нис- 
падающее складками одеяние было белоснежным. Она 
изысканно приветствовала короля, и вокруг послышался вос- 
хищенный шепот. 

— Ваше величество, — сказала принцесса, — я прибыла не 
для того, чтобы лишить вас трона, которого вы достойны. 
У меня уже есть шесть королевств и позвольте мне подарить 
одно вам и по одному каждому из ваших сыновей. Я лишь прошу 
вашей дружбы и вашего согласия на свадьбу с вашим младшим 
сыном, с которым мы будем править тремя королевствами. 

Король и придворные не могли скрыть радости и удивле- 
ния и тут же сыграли три свадьбы. Торжества длились не- 
сколько месяцев, после чего каждый король с королевой от- 
правились в свою страну и жили долго и счастливо. 


авным-давно в большом лесу жили-были ста- 
рушка и три молодые девушки. Все три были кра- 
савицы, но младшая — самая прекрасная. Их хи- 


жина стояла в глубине леса, так что никто не мог 
любоваться красотою девушек, кроме солнца — днем и луны 
и звезд — ночью. Старуха заставляла их трудиться с утра до 
вечера, прясть золотую кудель, и когда одна прялка пустела, 
наее месте тут же появлялась другая, так что они не знали ни 
минуты отдыха. Нить должна была быть тонкой и ровной, 
И старуха складывала всю готовую пряжу в потайной комнате 
и два или три раза за лето увозила ее. До отъезда она давала 
девушкам работу на каждый день своего отсутствия и всегда 
возвращалась ночью, так что сестры не видели, что она 
с собой привезла, да и она никогда не говорила им, откуда 
у нее золотая кудель и для чего она нужна. 
Когда старухе снова пришла пора отправляться в путь, она 
дала каждой девушке работу на шесть дней и, как обычно, 


предупредила: 


* Происхождение сказки не известно. У Э. Лэнга сказка не атрибути- 
рована. 


— Дети, не отрывайтесь от работы и ни за что на свете не 
разговаривайте со странником, иначе ваша нить утратит 
блеск, а вас самих постигнут всевозможные несчастья. 

Девушки посмеялись над этим привычным предупрежде- 
нием и сказали друг другу: 

— Как может золотая нить утратить блеск, если мы пого- 
ворим со странником? 

На третий день после отъезда старухи юный принц, охо- 
тившийся в лесу, отстал от своих спутников и заблудился. 
Устав, он сел под деревом, предоставив лошади самой пастись 
невдалеке, и уснул. 

Когда он пробудился, солнце уже село, принц увидел 
узкую тропинку и пошел по ней. Тропинка привела его кма- 
ленькой хижине. Девушки, прохладным вечером сидевшие 
у дверей, увидели визитера, и старшие сестры встревожились, 
вспомнив наставления старухи, но младшая сказала: 

— Никогда прежде не видела я такого красивого принца, 
дайте мне на него взглянуть. 

Сестры умоляли ее войти в дом, но поняв, что она не по- 
слушает их, оставили ее в покое. Принц подошел, любезно 
поприветствовал девушку и сказал ей, что заблудился в лесу, 
проголодался и устал. Девушка принесла ему еду и была так 
рада встрече, что позабыла наставления старухи, и долго си- 
дела с принцем. А тем временем его спутники повсюду 
тщетно его искали. В конце концов им пришлось послать 
двух гонцов с печальной вестью к королю, который тут же от- 
правил на поиски принца два полка солдат. 
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Через три дня поисков они нашли хижину. Принц по- 
прежнему сидел у дверей и был так счастлив в обществе де- 
вушки, что время пролетело для него незаметно. Перед отъ- 
ездом он пообещал вернуться и взять ее с собой, а потом 
жениться на ней. Когда принц уехал, девушка села за прялку, 
чтобы наверстать упущенное, но с ужасом увидела, что ее 
пряжа утратила свой блеск. Ее сердце быстро забилось, и она 
горько заплакала, вспомнив предупреждение старухи и ожи- 
дая несчастий, которые вот-вот ее постигнут. 

Ночью вернулась старуха, увидела тусклую пряжу и по- 
няла, что произошло в ее отсутствие. Она ужасно рассерди- 
лась и сказала девушке, что та навлекла несчастья на себя и на 
принца. Теперь девушка ни о чем другом и думать не могла. 
Наконец, не выдержав, она решила отправиться к принцу и 
просить его о помощи. 

Еще в детстве она научилась понимать язык птиц, и теперь 
это ей очень помогло: увидев на верхушке сосны ворона, ко- 
торый чистил свои перья, девушка тихонько спросила: 

— Милая птица, самая мудрая и быстрая на свете, помо- 
жешь ли ты мне? 

— Как я могу тебе помочь? — спросил ворон. 

— Лети в прекрасный город, где стоит королевский дво- 
рец, найди сына короля и передай ему, что со мной случилось 
великое несчастье. 

Девушка рассказала ворону, как ее пряжа утратила блеск, 
как рассердилась старуха и как она боится приближающейся 
беды. Ворон пообещал выполнить ее просьбу, расправил 


крылья и улетел прочь. Девушка пошла домой и весь день сма- 
тывала пряжу за своими сестрами, потому что старуха не поз- 
волила ей прясть. Вечером она услышала карканье ворона на 
сосне и поспешила к нему, чтобы узнать ответ. 

К счастью, ворону удалось найти в королевском саду сына 
колдуна, повелевавшего ветром, который понимал язык птиц, 
и он передал ему свою весть. Когда принц ее услышал, то 
очень опечалился и принялся совещаться со своими друзья- 
ми, как освободить девушку. Он сказал сыну колдуна: 

— Попроси ворона быстрее лететь к девушке и передать 
ей, чтобы она была готова на девятую ночь, когда я приеду и 
заберу ее с собой. 

Сын колдуна так и сделал, и ворон полетел так быстро, что 
добрался до хижины в тот же вечер. Девушка горячо побла- 
годарила птицу и пошла домой, никому ничего не сказав. 

Когда приблизилась девятая ночь, девушка стала беспо- 
коиться, опасаясь беды. В эту ночь она бесшумно вышла из 
дома и, дрожа, ждала принца рядом с хижиной. Наконец она 
услышала приглушенный стук копыт, и вскоре в лесу появился 
отряд всадников во главе с принцем, который благоразумно 
оставил отметки на деревьях, чтобы найти дорогу. Увидев де- 
вушку, он соскочил с коня, посадил ее в седло и поехал домой. 
Луна светила так ярко, что они видели отметки на деревьях. 

С приближением рассвета запели птицы, и если бы принц 
понимал, что они говорят, а девушка слушала их, беды бы не 
случилось, но они думали лишь друг о друге, и когда выехали 
из леса, солнце было уже высоко. 


Наследующее утро, увидев, что младшая девушка не при- 
ступила к работе, старуха спросила, где она. Сестры притво- 
рились, что не знают, но старуха догадалась, и поскольку на 
самом деле она была злой ведьмой, то решила наказать бег- 
лецов. Она собрала девять волшебных трав, взяла заколдо- 
ванной соли и, завернув все это в тряпицу в виде шара, от- 
правила его вслед за ними на крыльях ветра, наказав: 


Ветер, догони беглянки! 
И неси с собою шар. 
Отними ее у приниа, 
Ляжет пусть она на дне. 


В полдень принц со свитой подъехали к большой реке, 
через которую был переброшен такой узкий мост, что по 
нему мог проехать только один всадник. Лошадь, на которой 
ехали принц с девушкой, едва дошла до половины моста, 
когда мимо пролетел заколдованный шар. Испуганная ло- 
шадь встала на дыбы и сбросила девушку в быструю реку. 
Принц хотел прыгнуть за ней, но придворные удержали его 
и отвели домой, где он шесть недель провел взаперти в по- 
тайной комнате и не желал ни есть, ни пить — так велико 
было его горе. Принц так тяжело заболел, что все опасались 
за его жизнь, и встревоженный король приказал созвать всех 
волшебников страны. Но никто не мог исцелить принца. На- 
конец сын колдуна, повелевающего ветром, сказал королю: 

— Пошли за старым чародеем из Финляндии, он знает 
больше, чем все волшебники твоей страны. 
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В Финляндию тут же отправили гонца, и неделю спустя 
сам старый колдун прилетел на крыльях ветра. 

— Славный король, — сказал он, — ветер принес эту бо- 
лезнь твоему сыну, а волшебный шар отнял его возлюблен- 
ную. Оттого-то он все время горюет. Пусть ветер подует на 
него и унесет его печаль. 

Король заставил принца выйти на ветер, и вскоре он вы- 
здоровел и обо всем рассказал отцу. 

— Забудь эту девушку, — сказал король, — и найди другую 
невесту. 

Принц ответил, что никогда не сможет полюбить другую. 

Через год он случайно оказался на мосту, где его возлюб- 
ленная встретила свою смерть. Вспоминая о случившемся, 
он горько плакал и желал бы отдать все свои богатства, 
чтобы вернуть ее. Вдруг ему показалось, будто он слышит 
пение, принц огляделся, но никого не увидел. Потом он 


снова услышал голос, певший: 


Заколдована и позабыта, 
Обречена расти здесь вечно, 
Принц любимый не пытался 
Освободить свою невесту. 


Принц спрыгнул слошади и заглянул под мост, но там ни- 
кого не было. Тут он заметил желтую водяную лилию с боль- 
шими листьями, плавающую на поверхности воды, но ведь 
цветы не могут петь. Принц стал прислушиваться. Пение раз- 
далось снова: 
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Заколдована и позабыта, 
Обречена расти здесь вечно, 
Принци любимый не пытался 
Освободить свою невесту. 


Принц вспомнил о девушках-златопряхах и подумал: 

— Если я поеду в лес, может быть, они смогут мне что-ни- 
будь рассказать? 

Он тут же поехал к хижине и нашел двух девушек у ко- 
лодца. Принц рассказал им, что случилось с их сестрой год 
назад и как он дважды слышал странную песню, но не видел, 
кто ее пел. Девушки ответили, что желтая водяная лилия и 
есть их сестра, которая не умерла, а превратилась в пветок. 
Прежде чем принц лег спать, старшая сестра испекла пирог 
из волшебных трав и угостила его. Ночью ему приснилось, 
что он живет в лесу и понимает язык птиц. На следующее 
утро принц рассказал свой сон девушкам, и они ответили, что 
видение вызвал волшебный пирог, и посоветовали ему слу- 
шать птиц, а когда он найдет свою невесту, то должен вер- 
нуться и освободить их из плена. 

Дав обещание, принц радостно поехал домой, и проезжая 
по лесу, он понимал язык птиц. Он слышал, как дрозд сказал 
сороке: 

— Как глупы эти люди! Они не понимают самых простых 
вещей. Уже прошел год с тех пор, как девушка превратилась 
в водяную лилию, и хотя она поет так печально, что любой 
проходящий по мосту может ее услышать, никто так и не 
пришел к ней на помощь. Ее бывший жених несколько дней 


назад проезжал по мосту и слышал пение, но и он оказался не 
умнее других. 

— И он виноват во всех ее бедах, — ответила сорока. — 
Если он будет слушать только слова людей, то она навеки 
останется цветком. Девушка была бы свободна, если бы за 
дело взялся старый колдун из Финляндии. 

Принц услышал их и задумался, как бы ему передать весть 
в Финляндию. Он услышал, как одна ласточка сказала другой: 

— Летим в Финляндию, здесь мы не сможем построить 
гнезда. 

— Постойте, друзья! — сказал принц. — Не исполните ли 
вы мою просьбу? 

Ласточки согласились, и принц попросил: 

— Передайте мое почтение финскому колдуну и спросите 
его, как я могу вернуть превращенной в цветок девушке ее 
настоящий облик. 

Ласточки улетели, а принц поехал к мосту. Он ждал, наде- 
ясь снова услышать песню лилии, но слышал лишь журчание 
воды и стон ветра и, опечаленный, он поехал домой. 

Как-то принц сидел в саду и думал, что ласточки, должно 
быть, забыли про его просьбу, как вдруг увидел высоко в небе 
орла. Птица опустилась на дерево и сказала принцу: 

— Финский колдун передает тебе привет и просит меня 
сказать, что ты можешь освободить девушку таким способом: 
иди к реке, вымажься грязью и скажи: «Был человек, стал 
краб», и тут же ты станешь крабом. Смело прыгай в воду, под- 
плыви к корням водяной лилии и освободи их от ила и трост- 


ника. После этого хватай корни клешнями и поднимайся на 
поверхность. Пусть вода омоет цветок, а течение несет тебя 
к рябине на левом берегу. Рядом с ней лежит большой камень. 
Остановись рядом с ним, произнеси: «Был краб, стал человек, 
была водяная лилия, стала девушка», и вы оба обретете свой 
истинный облик. 

Принц долго сомневался и не сразу осмелился пойти спа- 
сать девушку. Но тут ворона сказала ему: 

— Отчего ты медлишь? Старый колдун сказал все верно, 
и птицы не обманули тебя, так что поспеши осушить девичьи 
слезы. 

— Смерть и то лучше вечной печали, — подумал принц. 

Он сел наконя и поехал к мосту. Там он снова услышал жа- 
лобы водяной лилии, без колебаний намазал себя грязью и 
произнес: «Был человек, стал краб», после чего нырнул в во- 
ду. Вода зашумела и успокоилась. Принц подплыл к цветку и 
начал распутывать корни, но они так сильно застряли в илеи 
тростнике, что ему потребовалось много времени. Потом он 
схватил их и поднялся на поверхность, чтобы вода омыла цве- 
ток. Река понесла их вниз по течению. Наконец принц заме- 
тили рябину, а рядом с ней большой камень. Он остановился 
и произнес: 

— Был краб, стал человек, была водяная лилия, стала де- 
вушка. 

И, кего радости, он снова стал принцем, а рядом очути- 
лась его возлюбленная. Она стала еще прекраснее, чем 
прежде, и была одета в великолепное бледно-желтое платье, 
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расшитое блестящими драгоценными камнями. Девушка по- 
благодарила принца за то, что он освободил ее из-под власти 
жестокой ведьмы, и с радостью согласилась стать его женой. 

Но когда они вернулись к мосту, где принц оставил своего 
коня, его нигде не было видно: хотя принцу показалось, что 
он был в обличье краба всего несколько часов, на самом деле 
он провел в воде больше десяти дней. Они не знали, как им 
теперь добраться до королевского дворца, но тут на берегу 
появилась роскошная карета, запряженная шестеркой лоша- 
дей под пестрыми попонами. В ней они и доехали до дворца. 
Король с королевой были в церкви, оплакивая своего сына, 
которого считали умершим. Как же они были счастливы, 
когда появился принц, ведя за руку прекрасную девушку! Тут 
же сыграли свадьбу, и шесть недель во всем королевстве 
праздновали и пировали. 

Когда принц с супругой сидели в саду, ворона прокричала: 

— Неблагодарные! Разве вы забыли о двух несчастных де- 
вушках, которые помогли вам в беде? Неужели они должны 
вечно ткать золотую пряжу? Не щадите старую ведьму. Эти 
девушки — принцессы, которых она похитила, когда они 
были детьми, вместе со всей серебряной посудой, превра- 
шенной в золотую пряжу. Ее ждет расплата! 

Принцу стало стыдно, что он позабыл о своем обещании, 
и он тут же отправился в путь. Ему повезло добраться до хи- 
жины в тот момент, когда ведьмы не было дома. Девушки уви- 
дели во сне, что он появится, и были готовы пойти с ним, но 


прежде испекли пирог, куда положили яд, и оставили его на 


столе. Ведьма и вправду заметила пирог, решила, что он вы- 
глядит очень аппетитным, с жадностью съела все до послед- 
ней крошки и умерла. 

В потайной комнате они нашли золотую пряжу, которой 
можно было нагрузить пятьдесят повозок, и еще больше 
нашли закопанной в земле. Хижину разрушили, а принц, 
принцесса и ее сестры жили долго и счастливо. 


авным-давно жил на свете король, и была у него 
единственная дочь. Королю очень хотелось 
иметь сына или внука, который унаследовал бы 


его трон, но мудрец предсказал ему, что внук ко- 
роля убьет его. Это известие так напугало короля, что он 
решил не позволять дочери выходить замуж, ведь лучше уж 
совсем не иметь внука, чем быть им убитым. Король созвал 
работников и велел им вырыть в земле глубокую яму, вы- 
строить в ней медную темницу, и запер там свою дочь. Никто 
не видел ее, и она больше не видела ни полей, ни моря, 
а лишь небо и солнце через большое окно в крыше. Прин- 
цесса целыми днями смотрела на небо, на проплывающие 
облака и думала, сможет ли она когда-нибудь покинуть свою 
темницу. И вот однажды небо раскрылось, и сквозь окно 
в крыше пролился сияющий золотой дождь. Вскоре у прин- 
цессы родился сын, но когда король узнал об этом, то очень 
рассердился и испугался, потому что ребенок должен был 
принести ему погибель. Но хоть он и был труслив, ему не 


* Происхождение сказки не известно. У Э. Лэнга сказка не атрибути- 
рована. 


хватило духу сразу же убить принцессу и ее дитя, и вместо 
этого он посадил их в большой медный сундук и бросил 
в море, чтобы они или утонули, или умерли от голода, или 
пристали к далекому берегу. 

Принцесса с младенцем днем и ночью плыли в сундуке по 
морю, но ребенок не боялся ни волн, ни ветра, потому что не 
знал, что они могут навредить ему, и крепко спал. А прин- 
цесса пела ему колыбельную: 


Дитя мое, ты крепко спишь! 
А матери твоей не спится, 
Ты лежишь так безмятежно 
Б нашем медном сундуке. 

Не пугает тебя ночь. 

Ты не слышишь шума волн 

И ночного воя ветра. 

Сладко дремлешь на груди 

И не видишь моих слез 

И не слышишь шум прибоя. 


Наконец наступил рассвет, и волны прибили сундук к ост- 
рову. Он лежал на берегу, а принцесса с ребенком сидели 
внутри, и вот к ним подошел человек, вытащил сундук на 
берег раскрыл и увидел внутри прекрасную даму и младенца. 
Он привел их домой, был очень добр к ним и воспитывал 
мальчика, пока тот не превратился в юношу. Когда мальчик 
вырос, король острова полюбил его мать и захотел жениться 
на ней, но он знал, что она ни за что не согласится разлу- 
читься с сыном. Поэтому он придумал, как избавиться от 
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него. Королева соседней страны как раз собиралась выйти 
замуж, и король велел своим подданным принести свадебные 
дары. Он устроил пир, на который пригласил всех жителей: 
один принес золотые чаши, другой — ожерелья из золота и 
янтаря, третий привел прекрасных лошадей, но у юноши не 
было ничего, хоть он и был сыном принцессы. Все гости 
стали смеяться над ним, и король сказал: 

— Если у тебя ничего нет, иди и принеси Ужасную голову. 

Юноша был гордец и, не задумываясь, ответил: 

— Клянусь, что я принесу ее. Но что это за Ужасная го- 
лова? 

Ему рассказали, что где-то далеко живут три страшные 
сестры, чудовищные женщины-людоедки с золотыми крыль- 
ями и медными когтями, у которых вместо волос на голове 
змеи. Они были так ужасны, что любой взглянувший на них, 
сразу же преврашался в камень. Две сестры были бес- 
смертны, но можно было убить их младшую сестру с пре- 
красным лицом, и именно ее голову пообещал принести 
юноша. Можете себе представить, каким опасным было это 
приключение? 

Услышав это, юноша пожалел о данном обещании, но со- 
бирался сдержать свою клятву. Он покинул пир, где все гости 
пили и веселились, и в сумерках побрел по берегу моря туда, 
где волны выбросили сундук. 

Юноша сел на скалу, глядя на море и размышляя, как ему 
выполнить свое обещание. Тут он почувствовал, как кто-то 
коснулся его плеча, и увидел похожего на принца юношу и 


высокую прекрасную даму с голубыми глазами, сияющими, 
словно звезды. Ростом они были выше простых смертных, 
и уюноши в руке был посох с золотыми крыльями и двумя из- 
вивающимися золотыми змеями, крылышки на шлеме и на 
башмаках. Он заговорил с нашим героем и спросил его, от- 
чего он так грустен, и юноша ответил, что поклялся принести 
Ужасную голову и теперь не знает, как исполнить свое обе- 
шание. 

Красивая дама сказала ему: 

— Это было глупое и опрометчивое обещание, но храб- 
рый человек должен сдержать слово. 

Юноша ответил, что не боится, но не знает, как осуще- 
ствить задуманное. 

Дама ответила, что для того, чтобы убить женщину с зо- 
лотыми крыльями и медными когтями и отрубить ей голову, 
ему понадобятся три вещи: шапка-невидимка, которая сде- 
лает его невидимым, стоит только ее надеть, чудесный меч, 
который одним ударом рассечет железо, и сапоги-скоро- 
ходы, чтобы лететь по воздуху. 

Юноша ответил, что не знает, откуда взять эти чудесные 
веши, и вряд ли сможет их найти. Тогда молодой принц, сняв 
свои башмаки, сказал: 

— Надень их, отруби Ужасную голову, а потом верни мне. 
В них ты будешь лететь быстро, подобно стае птиц или 
мысли, над землей или морем, там, где сапоги знают дорогу. 
Но есть дороги, которых они не знают, дороги накраю света. 
И именно по ним тебе надо пройти. Сначала отправляйся 


к Трем Серым Сестрам, которые живут на далеком севере: 
они так стары, что у них только один глаз и один зуб на троих. 
Ты должен незаметно подобраться к ним, и как только одна 
из сестер будет передавать глаз другой, хватай его и не отда- 
вай, пока они не согласятся указать тебе дорогу к Трем Феям 
Сада, дать шапку-невидимку, чудесный меч и показать, как 
попасть на край света, туда, где живет Ужасная голова. 

Прекрасная дама сказала: 

— Отправляйся в путь и не трать время на прощание с ма- 
терью. Сапоги-скороходы сами отнесут тебя в страну 'Трех 
Серых Сестер, ибо они знают дороту. 

Юноша поблагодарил ее, надел сапоги-скороходы и по- 
вернулся, чтобы попрощаться с дамой и ее спутником. Но 
они уже исчезли, как сквозь землю провалились! Юноша под- 
прыгнул, чтобы испытать сапоги-скороходы, и они понесли 
его быстрее ветра над теплым синим морем, над благословен- 
ными южными землями, над землями северных народов, что 
пили кобылье молоко и жили в больших кибитках, кочуя за 
своими стадами. Он летел над широкими реками, и дикие 
птицы поднимались в воздух и неслись впереди него, над рав- 
нинами и холодным Северным морем, над заснеженными по- 
лями и ледяными горами, туда, где кончается земля, а вся вода 
замерзла, где нет ни людей, ни зверей, ни зеленой травы. 
И там в голубой пещере изо льда он нашел Трех Серых Се- 
стер, древнее которых не было никого на свете. Их волосы 
были белы как снег, кожа была цвета синего льда, они все 


время что-то бормотали и кивали, словно во сне, и ледяное 
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дыхание окутывало их облаком. Вход в ледяную пещеру был 
так узок, что было нелегко попасть внутрь незаметно. Но 
благодаря сапогам-скороходам юноша проскользнул в пе- 
шеру и стал ждать, пока одна из сестер не сказала другой, той, 
у которой был глаз: 

— Сестра, что ты видишь? Видишь ли ты возвращение 
былых времен? 

— Нет, сестра. 

— Тогда дай глаз мне, быть может, я смогу их увидеть. 

Тогда старуха передала глаз сестре, но юноше удалось 
ловко выхватить его у нее из рук. 

— Где глаз, сестра? — спросила старуха. 

— Ты же сама его взяла, — ответила ее сестра. 

— Неужели ты потеряла глаз, сестра? Неужели мы никогда 
его не найдем и не увидим возвращение былых времен? 

И тут юноша выбежал из ледяной пещеры и громко рас- 
смеялся. 

Услышав его смех, старухи заплакали, потому что поняли, 
что глаз похитил чужестранец, и их слезы замерзали, падая из 
пустых глазниц, и с шумом разбивались о ледяной пол пе- 
щеры. Они стали умолять юношу вернуть им глаз, и он не- 
вольно пожалел их, но ответил, что не сделает этого, пока 
они не покажут ему дорогу к Феям Сада. 

Старухи принялись заламывать руки, догадавшись, что он 
попытается добыть Ужасную голову. Страшные волшебницы 
были в родстве с Серыми Сестрами, и им не хотелось пока- 
зывать юноше дорогу. Но им пришлось раскрыть свою тайну: 


они наказали ему все время идти на юг, чтобы земля была 
слева, а море справа, пока он не доберется до острова Фей 
Сада. Тогда юноша вернул им глаз, и они снова стали высмат- 
ривать былые времена. Юноша полетел на юг между землей 
и морем и вскоре увидел прекрасный остров с цветущими де- 
ревьями. Там он приземлился и нашел Трех Фей Сада. Они 
были похожи на прекрасных молодых женщин, одна в белом 
платье, другая в зеленом, а третья в красном, и они пели и тан- 
цевали вокруг яблони с золотыми яблоками. 

Эти печальные танцующие феи совсем не походили на 
Серых Сестер, они очень обрадовались юноше и любезно 
приняли его. Когда они спросили, зачем он пришел, он рас- 
сказал, что его послали на поиски чудесного меча и шапки- 
невидимки. Феи дали ему меч и шапку, а также суму и щит и 
опоясали его мечом с алмазным клинком, а шапку-невидимку 
надели на голову, и даже они теперь не могли его увидеть, 
хоть и были волшебницами. Он отправился в путь, и каждая 
фея поцеловала его на прощанье и пожелала ему удачи, 
а потом они снова продолжили свой вечный танец вокруг зо- 
лотой яблони, потому что они являются стражами дерева, 
пока не наступят новые времена или конец света. Юноша 
надел шапку, повесил суму на пояс, закинул блестящий щит 
на плечо и полетел за великую реку, которая, подобно змее, 
окружает весь земной шар. На берегах этой реки он нашел 
Трех Ужасных Волшебниц, спящих под тополем, и вокруг них 
лежали сухие листья. Их золотые крылья были сложены, мед- 
ные когти скрещены: две сестры спали, спрятав страшные го- 
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ловы под крыло, как птицы, а змеи у них на голове извивались 
под золотыми перьями. Но младшая сестра лежала между 
старшими, и ее прекрасное лицо было обращено к небу, 
и хоть она и спала, ее глаза были широко открыты. Если бы 
юноша ее увидел, то обратился бы в камень от ужаса и 
печали, но он придумал, как убить ее, не глядя ей в глаза. Как 
только он заметил трех сестер, то снял с плеча блестящий 
шит и поднял его перед собой, словно зеркало, так что в нем 
появилось отражение волшебниц, но сам юноша не видел их. 
Он подкрадывался все ближе и ближе, пока не подобрался 
совсем близко к младшей сестре. Юноша выхватил меч и 
отрубил волшебнице голову. Из раны тут же хлынула кровь. 
Он сунул ее голову в суму и полетел, не оглядываясь. Обе 
сестры пробудились и поднялись в воздух, как огромные 
птицы; хотя они не видели юношу из-за шапки-невидимки, 
но летели за ним по следу, как гончие псы в лесу. Они были 
так близко, что он слышал хлопанье их золотых крыльев и 
пронзительные крики: «Здесь, здесь! Ну вот же он!» Но они 
были не в силах состязаться с сапогами-скороходами, и на- 
конец крики и хлопанье крыльев затихли вдали, а юноша пе- 
ресек огромную реку, текущую вокруг земного шара. 

Когда ужасные создания остались позади и юноша ока- 
зался на правом берегу реки, он полетел прямо на восток, 
пытаясь отыскать свою родную землю. Но, поглядев вниз, 
он заметил нечто удивительное: прекрасную девушку, при- 
кованную цепью к столбу посреди моря. Девушка была на- 
столько испугана и измучена, что упасть ей не давала лишь 


железная цепь. Юноша пожалел ее и спустился вниз. Когда 
он заговорил с ней, несчастная подняла голову и огляделась, 
но его голос еще больше напугал ее. Тут юноша вспомнил, 
что на нем шапка-невидимка и что девушка не видит его. Он 
снял шапку и предстал перед ней: это был самый прекрас- 
ный юноша, которого она только видела, с белокурыми куд- 
рями, голубыми глазами и смеющимся лицом. А он подумал, 
что перед ним самая прекрасная девушка на свете. Одним 
ударом чудесного меча юноша разрубил цепь, которая ее 
связывала, и спросил, что она здесь делает и почему с ней 
столь жестоко обошлись. Девушка рассказала, что она дочь 
короля, и ее приготовили на съедение морскому чудовищу, 
которое каждый день забирает по одной девушке. Теперь 
жребий выпал ей, и пока она это рассказывала, из морских 
волн появилась голова свирепого морского чудовища, кото- 
рое попыталось схватить девушку. Но зверь был слишком 
голоден и слишком спешил, поэтому он промахнулся. 
Прежде чем чудище снова поднялось из моря, юноша выта- 
щил из сумы Ужасную голову и высоко ее поднял. И когда 
чудовище выпрыгнуло из волн и увидело голову, оно тут же 
превратилось в камень. И по сей день на морском берегу 
стоит это каменное изваяние. 

Девушка с юношей отправились в королевский дворец, где 
все оплакивали смерть принцессы и не могли поверить своим 
глазам, когда она вернулась целой и невредимой. Король и 
королева с почестями приняли юношу и не могли сдержать 
радости, когда он объявил, что хочет жениться на их дочери. 
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Сыграли пышную свадьбу и, проведя некоторое время во 
дворце, молодые отправились на корабле в страну юноши. 
Он не мог перенести девушку по воздуху и спрятал сапоги- 
скороходы, шапку-невидимку и чудесный меч в уединенное 
место в горах. Там он их оставил, и там их нашли юноша и 
дама, встреченные им на морском берету. 

А молодые отправились домой морем. Оказавшись в своей 
родной гавани, юноша вдруг видит свою мать, спасавшуюся 
бегством от жестокого короля, который решил убить ее, 
когда понял, что она не станет его женой. Если она и прежде 
не любила короля, то теперь, когда он послал на смерть ее 
сына, она возненавидела его, поскольку она не знала, куда от- 
правился юноша, и считала, что король тайком убил его. 
И вот теперь, когда злой король гонится за ней с мечом, она 
вдруг попадает прямо в объятия сына, который лишь успел 
поцеловать ее и заслонить от удара королевского меча. 
Юноша выставил перед собой щит и крикнул королю: 

— Я поклялся привезти тебе Ужасную голову, и посмотри, 
я сдержал свое слово! 

Он достал голову из сумы, и как только король увидел ее, 
то тут же превратился в камень. 

Все жители королевства радовались, что жестокий король 
уже не будет править ими. Они просили юношу стать их ко- 
ролем, но он отказался, потому что собирался отвезти мать 
домой, к ее отцу. Тогда люди избрали королем того самого 
человека, который был так добр к матери юноши, когда ее вы- 
бросило на берег в большом сундуке. 


Юноша со своей женой и матерью поплыли на родину, от- 
куда их так немилосердно изгнали. По пути они остановились 
при дворе одного короля, который как раз устроил игры и 
раздавал награды лучшим бегунам, борцам и метателям колец. 
Юноша решил испытать себя и забросил кольцо дальше всех; 
оно упало в толпу и убило одного из зрителей. Это был как 
раз дед юноши, который бежал из своего королевства, опаса- 
ясь, что внук найдет и убьет его. Так его сгубила трусость, 
и пророчество исполнилось. Но юноша с женой и матерью 
вернулись в родное королевство и жили там долго и счастливо. 


Сказка о прекрасной Златовласке 


Французская сказка” 


авным-давно жила-была принцесса, краше кото- 
рой не было во всем свете. Ее золотые волосы, 
волнами ниспадавшие почти до самой земли, 


были так прекрасны, что красавицу называли 
Златовлаской. Она всегда носила корону из цветов, ее платья 
были вышиты бриллиантами и жемчугом, и каждый, кто ее 
встречал, сразу же влюблялся в нее. 

Одним изее соседей был юный король. Он был очень кра- 
сив и богат. И когда он впервые услышал о прекрасной Зла- 
товласке, то так сильно ее полюбил, что не мог ни есть, ни 
пить. Король решил послать гонца и просить ее руки. Он дал 
гонцу великолепную карету, сотню лошадей и сотню слуг и 
наказал без Златовласки не возвращаться. Когда гонец отпра- 
вился в путь, при дворе говорили лишь об этом, и король был 
так уверен, что принцесса согласится, что приказал своим 
слугам готовить к ее приезду самые лучшие платья и комнаты. 

А тем временем гонец прибыл во дворец принцессы и пе- 
редал просьбу короля, но мы не знаем, то ли Златовласка была 
в тот день не в духе, то ли ей не понравились его любезности. 


* Из сборника сказок мадам д’Онуа «Кабинет фей». 
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Она ответила, что очень признательна королю, но выходить 
замуж не желает. Опечаленный гонец отправился домой, 
увозя с собой все подарки короля, потому что принцесса 
была слишком хорошо воспитана, чтобы принять жемчуг и 
бриллианты, и оставила себе лишь двадцать пять английских 
булавок, чтобы не обидеть короля. 

Когда гонец вернулся в город, где его с нетерпением ждал 
король, все были рассержены, потому что он не привез прин- 
цессу, а сам король рыдал, как ребенок, и никто не мог его 
утешить. При дворе был один юноша, красивее и умнее 
остальных. Его звали Прекрасный Принц, и все любили его, 
кроме нескольких завистников, которым не нравилось, что 
он — любимец короля и знает все государственные тайны. 
Однажды, услышав, как люди говорили о возвращении гонца, 
Прекрасный Принц опрометчиво сказал: 

— Если бы король отправил к Златовласке меня, она бы не 
отказалась поехать со мной. 

Его враги тут же пошли к королю и сказали: 

— Вы не поверите, ваше величество, что посмел сказать 
Прекрасный Принц: будто если бы его послали за принцес- 
сой Златовлаской, он бы обязательно ее привез. Похоже, он 
считает себя намного красивее вас и уверен, что принцесса 
полюбила бы его и последовала за ним. 

Услышав эти слова, король очень рассердился. 

— Так, значит, он смеется над моим несчастьем и считает 
себя более красивым, чем я? Идите и заприте его в большой 
башне, чтобы он умер там с голоду. 


Королевские стражники схватили Прекрасного Принца, 
который уже успел позабыть о своих опрометчивых словах, 
и силой отвели его в темницу. У несчастного узника был лишь 
соломенный тюфяк вместо постели и тоненькая струйка 
воды, просачивающаяся сквозь стены башни, без которой он 
бы умер от жажды. 

В отчаянии Прекрасный Принц воскликнул: 

— Чем я мог обидеть короля?! Я — его самый верный под- 
данный и не сделал ничего дурного. 

В это время король проходил мимо башни и услышал 
голос своего бывшего фаворита. Он остановился, хотя враги 
Прекрасного Принца пытались убедить его забыть о преда- 
теле. Но король отвечал: 

— Нет. Я хочу послушать, что он скажет. 

Король открыл двери башни и позвал Прекрасного Принца, 
который с грустью подошел кнему, поцеловалего руку и сказал: 

— Ваше величество, что я сделал, чтобы заслужить столь 
жестокое наказание? 

— Ты посмеялся надо мной и моим гонцом, — ответил ко- 
роль. — Ты сказал, что, если бы я послал тебя за принцессой 
Златовлаской, ты бы обязательно привез ее. 

— Это правда, ваше величество, — ответил Прекрасный 
Принц. — Я бы так описал вас и все ваши достоинства, что 
принцесса сочла бы вас неотразимым. Но я не могу понять, 
почему вы так рассердились. 

Когда Прекрасный Принц все ему объяснил, король больше 
невидел причин гневаться и сурово посмотрел на придворных. 


7 5 1.4 


Король отвел Прекрасного Принца во дворец, как следует 
накормил его и сказал: 

— Я все еще люблю принцессу Златовласку, ее отказ не 
изменил моих чувств, но я не знаю, как переубедить ее, и по- 
этому хочу послать тебя к ней, чтобы ты уговорил ее выйти 
за меня замуж. 

Прекрасный Принц ответил, что отправится в путь на 
следующий же день. 

— Подожди, я дам тебе большую свиту, — ответил король. 

Но Принц сказал, что ему нужна лишь хорошая лошадь, 
и король, радостный, что он готов сразу же отправиться 
в путь, дал ему письма к принцессе и пожелал удачи. 

Утром в понедельник Принц пустился в путь, думая лишь 
о том, как уговорить принцессу Златовласку выйти замуж за 
короля. В кармане у него лежала записная книжка, и как 
только ему в голову приходила удачная мысль, он останавли- 
вался, садился под деревом и записывал речь, которую соби- 
рался произнести перед принцессой. Как-то раз, отправив- 
шись в путь на рассвете, Принц проезжал по большому лугу. 
В этот момент ему в голову пришла новая отличная мысль. Он 
спрыгнул с коня и уселся под ивой на берегу маленькой 
речки. Записав свою мысль, он огляделся по сторонам, счаст- 
ливый, что оказался в столь прекрасном месте, и вдруг заме- 
тил большого золотого карпа, лежащего на траве, который, 
задыхаясь, ловил воздух ртом. Охотясь за мухами, он слу- 
чайно выпрыгнул на берег и не смог вернуться в воду. Пре- 
красный Принц пожалел карпа, и хотя он подумал, что из 
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рыбы мог бы получиться отличный ужин, он все-таки бе- 
режно поднял карпа и выпустил в воду. Как только карп по- 
чувствовал освежающую прохладу, он весело исчез в глубине, 
а потом подплыл к берету и сказал: 

— Благодарю тебя за твою доброту, Прекрасный Принц. 
Ты спас мне жизнь, и когда-нибудь я отплачу тебе. 

Сказав это, карп исчез в глубине, а Принц был немало 
удивлен словами рыбы. 

На другой день Принц увидел ворона в беде. За несчаст- 
ной птицей гнался орел, который схватил бы ее, если бы 
принц не успел выпустить стрелу из лука и убить орла. Ворон 
уселся на ветке и сказал: 

— Прекрасный Принц, спасибо, что спас мою жизнь. 
Когда-нибудь я отблагодарю тебя. 

Прекрасный Принц продолжил свой путь. 

К ночи принц оказался в густом лесу, где было так темно, 
что он не видел тропинки, и тут раздался отчаянный крик 
СОВЫ. 

«Похоже, сова попала в беду, — подумал Принц. — Навер- 
ное, она застряла в силках». 

Принц огляделся и заметил большую сеть, которую про- 
шлой ночью натянули птицеловы. 

— Как жаль, что люди мучают несчастных существ, кото- 
рые не причинили им никакого вреда! — воскликнул Принц, 
вытащил нож и перерезал силки. 

Сова улетела в темноту, но тут же вернулась и сказала 


Принцу: 


— Я не знаю, как отблагодарить тебя за помощь. Совсем 
скоро должны были прийти птицеловы, и если бы неты, они 
бы меня убили. Когда-нибудь я отплачу тебе за доброту. 

Больше с Принцем не случилось ничего особенного во 
время его путешествия, и он наконец оказался возле дворца 
принцессы Златовласки. 

Во дворце все ему казалось удивительным и прекрасным. 
Бриллиантов было там так же много, как простых камешков 
на берегу, и Принц был поражен количеством золота и се- 
ребра, красивыми нарядами, обилием сладостей и множе- 
ством прекрасных и редких вещей. 

«Если принцесса согласится оставить все это и выйти 
замуж за моего короля, он должен считать себя счастлив- 
цем», — подумал Принц. 

Принц облачился в богатый наряд из парчи с алыми и бе- 
лыми султанами, перебросил через плечо великолепный вы- 
шитый шарф и при полном параде подошел кворотам дворца 
с хорошенькой собачкой, которую купил по пути. Страж- 
ники почтительно приветствовали его, а гонец отправился 
сообщить принцессе, что Прекрасный Принц прибыл в ка- 
честве посла короля. 

— Прекрасный Принц, — сказала принцесса. — Какое 
прелестное имя. Не сомневаюсь, что он красив и весел. 

— Да, мадам, — хором ответили фрейлины. — Мы видели его 
из окна мансарды, когда пряли, и не могли отвести от него глаз. 

— Так вот чем вы занимаетесь? Смотрите в окно на незна- 
комцев! Скорее принесите мне мое голубое атласное выши- 
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Тут же на море появился корабль, совершенно такой, 
как пожелал сын садовника 
Иллюстрация к сказке «Бронзовое кольцо» 
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«Под этим камнем лежит сокровище, которое принадлежит тебе» 
Иллюстрация к сказке «Аладдин и волшебная лампа» 


Рис. Ф Гудвина 
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Повернулся парень, чтобы схватить колокольную веревку, 
и вдруг видит — как раз против него, на лестнице, стоит белая фигура 
Иллюстрация к «Сказке о добром молодце, не знавшем страха» 
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Три принцессы надели атласные платья, 
которые специально были сшиты для этого случая 
Иллюстрация к сказке «Волшебный баран» 
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Он мог бы весь день наслаждаться этим зрелищем, 


но поспешил собрать все добро, какое мог 
Иллюстрация к сказке «Али-Баба и сорок разбойников» 
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Вдруг раздалось громкое рычание и из лесу вышел бурый медведь 
Иллюстрация к сказке «Беляночка и Розочка» 


Рис. А. Цика | 
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Он взял ее на руки и понес в другую комнату 
Иллюстрация к сказке «Верный Иоганн» 


Он шел все вперед, пока не добрался до высившихся в пустыне 
отвесных скал, преграждавших ему путь 
Иллюстрация к «Сказке о принце Ахмеде и фее Пари-Бану» 


Рис. Ф. Гудвина 
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«Принцесса! — вскричал карлик. — Твоя мать сказала, 


й женой» 


что ты будешь мое 
Иллюстрация к сказке «Желтый карлик» 
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Рис. А. Рэкхема 


«Здравствуй, бабушка! Что это у тебя зубы такие длинные? » 
Иллюстрация к сказке «Красная шапочка» 
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«Что ты делаешь, бабушка? — спросила принцесса 
Иллюстрация к сказке «Спящая красавица» 
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Кот в сапогах» 


Иллюстрация к сказке « 
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ре: К. Оффтердингера 


Растянувшись, как мертвый, Кот ждал, чтобы какой-нибудь 
молодой кролик сунулся в мешок отведать приманок 
Иллюстрация к сказке «Кот в сапогах» 


Великан и портняжка несут дуб 
Иллюстрация к сказке «Храбрый портняжка» 


Рис. К. Обфтердингера 
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Портняжка ловит единорога 
Иллюстрация к сказке «Храбрый портняжка» 


тое платье и расчешите мои золотые волосы. Пусть кто-ни- 
будь сделает гирлянды из цветов, а потом дайте мне мои ту- 
фельки на высоком каблуке и веер. И велите подмести боль- 
шой зал и смахнуть золотую пыль с моего трона, потому что 
я хочу, чтобы гость увидел мой дворец во всем великолепии. 

Можете представить, как суетились фрейлины, в спешке 
мешая друг другу, так что принцесса уж было подумала, что 
они никогда не закончат работу. Наконец они привели ее 
в зеркальную галерею, чтобы она могла как следует оглядеть 
себя, после чего принцесса села на трон из золота, слоновой 
кости и черного дерева, а фрейлины взяли мандолины и на- 
чали петь нежные песни. Прекрасному Принцу велели войти, 
ион был так восхищен, что не мог промолвить ни слова. На- 
конец он собрался с духом и произнес свою речь, попросив 
принцессу не разочаровывать его и поехать вместе с ним 
к королю. 

— Прекрасный Принц, — ответила она, — вы привели мне 
очень веские доводы, и уверяю, я бы с радостью выполнила 
вашу просьбу, но вам следует знать, что месяц назад я шла по 
берегу реки со своими придворными дамами, сняла перчатку, 
и тут кольцо с моего пальца упало в воду. Поскольку я ценю 
его больше своего королевства, можете представить, как я 
была опечалена потерей. Я поклялась принять предложение 
руки и сердца только от того, чей гонец вернет мне мое 
кольцо. Теперь вы знаете, чего я хочу от вас. И даже если бы 
вы говорили пятнадцать дней и пятнадцать ночей, вы все 


равно не смогли бы заставить меня передумать. 
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Принц был очень удивлен этим ответом, но низко покло- 
нился принцессе и попросил ее принять в подарок вышитый 
шарф и маленькую собачку. Но она ответила, что ей не 
нужны никакие подарки, и она просит лишь запомнить ее 
слова. Вернувшись домой, Принц лег в постель без обеда, 
а его собачка легла рядом с ним. Всю ночь Прекрасный 
Принц вздыхал и жаловался. 

— Как мне найти кольцо, которое упало в реку месяц 
назад? Это бесполезно: должно быть, принцесса нарочно 
дала мне такое задание, — со вздохом говорил Принц. 

Собачка услышала его и сказала: 

— Дорогой хозяин, не печалься, все еще может переме- 
ниться, и ты слишком добр, чтобы быть несчастным. Давай 
лучше пойдем к реке, как только рассветет. 

Принц лишь погладил ее, ничего не ответил и вскоре за- 
снул. 

На рассвете собачка принялась скакать и будить Принца, 
и они вместе вышли в сад и отправились к реке. Принц 
с грустью думал о том, что ему придется вернуться с пустыми 
руками, когда услышал голос: 

— Прекрасный Принц! 

Он огляделся и решил, что, должно быть, ему послышалось, 
потому что вокруг никого не было. Но тут голос снова позвал: 

— Прекрасный Принц! 

— Кто меня зовет? — спросил Принц. 

Маленькая собачка подбежала к воде и воскликнула: 

— Я вижу золотого карпа! 
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Под водой и вправду был большой карп, который сказал 
Принцу: 

— Ты спас мою жизнь, и я пообещал отплатить тебе доб- 
ром. Возьми кольцо принцессы Златовласки. 

Принц взял кольцо, поблагодарил карпа и вместе с ма- 
ленькой собачкой отправился во дворец, где попросил 
встречи с принцессой. 

«Ах бедняга! — подумала принцесса. — Должно быть, при- 
шел попрощаться, потому что не смог исполнить мою 
просьбу». 

Но тут вошел Прекрасный Принц и подал ей кольцо со 
словами: 

— Принцесса, я выполнил вашу просьбу. Теперь вы согла- 
ситесь выйти замуж за моего короля? 

Увидев кольцо, принцесса очень удивилась. «Уж не сон ли 
это», — подумала она. 

— Должно быть, вы любимчик какой-нибудь феи, Пре- 
красный Принц, иначе вы бы никогда не нашли кольцо. 

— Принцесса, — ответил он, — мне помогало лишь жела- 
ние исполнить вашу просьбу. 

— Раз уж вы так добры, то может быть, исполните другое 
мое поручение, потому что пока оно не будет исполнено, 
я не выйду замуж. Недалеко отсюда живет принц по имени 
Галифрон, который когда-то хотел на мне жениться. Но как 
я могу выйти замуж за великана ростом с башню, который ест 
людей, как обезьяна каштаны, и говорит так громко, что 
можно оглохнуть? Когда я отказала ему, он поклялся, что опу- 
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стошит мое королевство. Теперь он продолжает преследо- 
вать меня и убивать моих подданных. Так что прежде чем я 
отвечу на ваше предложение, вы должны победить его и при- 
нести мне его голову. 

Принц пришел в ужас, но ответил: 

— Хорошо, принцесса, я сражусь с этим Галифроном. 
Думаю, он убьет меня, но пусть я умру, защищая вас. 

Тут принцесса испугалась и попыталась отговорить принца 
от битвы с великаном, но тщетно: он как следует вооружился, 
взял с собой собачку, сел на коня и отправился к Галифрону. 
Все, кого он встречал по пути, рассказывали ему о том, как 
ужасен великан, и что никто не осмеливается подойти к нему. 
И чем больше Принц слушал эти рассказы, тем страшнее ему 
становилось. Собачка пыталась приободрить его: 

— Пока ты будешь сражаться с великаном, дорогой хо- 
зяин, я стану кусать его за пятки, а когда он повернется по- 
смотреть, что это, ты нанесешь ему смертельный удар. 

Принц похвалил собачку, но подумал, что это вряд ли по- 
может. 

Наконец он подъехал к замку великана и к своему ужасу 
увидел, что все тропинки вокруг замка усеяны костями. 
Вскоре появился и сам Галифрон. Он был выше самых высо- 


ких деревьев и пел страшным голосом: 


Ведите мне мальчишек и девчонок, 
Да не причесывайте им кудрей. 

Я проглочу их целиком, 

И даже не взгляну. 


Прекрасный Принц громко пропел на тот же мотив: 


Сразись с Прекрасным Принцем, 
Который тебя совсем не боится. 
И пусть он не так уж силен, 
Тебя он победит. 


Конечно, песня была не слишком хороша, но ведь 
Принцу пришлось придумывать ее в спешке, и чудо, что он 
вообще смог петь, ведь ему было очень страшно. Когда Га- 
лифрон услышал песню, он огляделся по сторонам и, увидев 
Принца с мечом в руке, пришел в ярость. Он замахнулся 
своей огромной железной дубиной, которая убила бы 
Принца, если бы не ворон, который в этот самый миг сел ве- 
ликану на голову и принялся долбить его своим крепким 
клювом и хлестать крыльями. Галифрон был настолько оше- 
ломлен, что наносил удары невпопад. Принц наносил удар 
за ударом своим острым мечом, пока великан не рухнул на 
землю. Тут-то Принц и отрубил ему голову, а ворон на де- 
реве прокаркал: 

— Я не забыл, как ты спас меня, подстрелив орла. Сегодня 
мне удалось отплатить тебе добром за добро. 

— Благодарю тебя, — ответил Принц. 

Он вскочил на коня и поехал во дворец с головой Галиф- 
рона. 

Когда Принц въехал в город, жители бежали за ним и 
кричали: 

— Это храбрый Прекрасный Принц, убивший великана! 


Их крики услышала принцесса, но она не осмеливалась 
спросить, что случилось, боясь услышать весть о гибели 
принца. Однако вскоре он появился во дворце с головой ве- 
ликана. Златовласка очень испугалась, но быстро успокои- 
лась, когда поняла, что Галифрон уже не может причинить ей 
никакого вреда. 

— Принцесса, — сказал Прекрасный Принц, — я убил ва- 
шего врага. Надеюсь, теперь вы согласитесь стать женой 
моего короля? 

— Я соглашусь только тогда, когда вы принесете мне воды 
из Темной пещеры, — ответила Златовласка. — Недалеко от- 
сюда есть глубокая пещера, вход в которую охраняет дракон 
с горящими глазами. Когда вы попадете в пещеру, то увидите 
огромную дыру, в которую должны спуститься. В ней полно 
жаб и змей; на дне есть еще одна пещера, где бъет источник 
Вечной юности и красоты. Мне нужна вода из этого источ- 
ника, потому что все, на что попадет хотя бы капля этой 
воды, становится прекрасным. Красивое навсегда останется 
красивым, а уродливое станет прелестным. Тот, кто молод, 
никогда не состарится, а старик помолодеет. Я не могу поки- 
нуть свое королевство без этой воды. 

— Принцесса, вам эта вода никогда не понадобится, но я 
лишь бедный гонец, чьей смерти вы так желаете. Я пойду туда, 
куда вы меня пошлете, хотя мне и не суждено вернуться. 

И поскольку Златовласка не изменила своего решения, 
Принц со своей собачкой отправился к Темной пещере. Все, 
кого он встречал на пути, говорили: 
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— Как жаль, что такой красивый молодой человек должен 
так глупо погибнуть! Он один идет в пещеру, но даже если бы 
у него была сотня помощников, ему никогда не выполнить 
этого задания. Почему принцесса просит невозможного? 

Принц ничего не ответил, но очень опечалился. Подняв- 
шись на вершину холма, он оставил лошадь пастись, аего со- 
бачка принялась гоняться за мухами. Принц знал, что он уже 
недалеко от Темной пещеры и, оглядевшись вокруг, заметил 
мрачную черную скалу, над которой поднимались дым и 
пламя. Приглядевшись, он понял, что дым валит из пасти и 
глаз огромного дракона. Его чешуя была желто-зеленая, когти 
красные, а хвост такой длинный, что сворачивался в сотню 
колец. Собачка ужасно испугалась дракона и не знала, куда 
спрятаться. Но Прекрасный Принц, твердо решивший до- 
быть волшебной воды или умереть, вытащил меч и хрусталь- 
ную фляжку, которую дала ему Златовласка, и сказал собачке: 

— Я знаю, что мне не вернуться живым, и когда я умру, беги 
к принцессе и скажи ей, что ее просьба стоила мне жизни. 
Потом найди короля и расскажи ему о моих приключениях. 

И тут он услышал чей-то голос: 

— Прекрасный Принц! 

— Кто меня зовет? — спросил Принц и увидел сидевшую 
в дупле старого дерева сову. Сова сказала ему: 

— Ты спас мне жизнь, когда я попалась в силки, и теперья 
могу отплатить тебе добром. Дай мне фляжку, потому что я 
знаю все входы и выходы в Темной пещере, и сумею напол- 
нить ее водой из Источника вечной юности и красоты. 
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Принц с радостью согласился, и сова незаметно влетела в пе- 
шеру и вскоре вернулась с фляжкой, полной сверкающей воды. 
Принц от всего сердца поблагодарил ее и поспешил в город. 

Он направился прямиком во дворец и торжественно пре- 
поднес фляжку принцессе, которой оставалось лишь дать на- 
конец свое согласие. Она поблагодарила Принца и прика- 
зала готовиться к отъезду. Вскоре они отправились в путь. 
Златовласка нашла Принца таким приятным спутником, что 
сказала ему: 

— Почему мы не могли остаться дома? Я бы сделала тебя 
королем, и мы были бы так счастливы! 

Но Принц лишь отвечал: 

— Я ни за что бы не сделал ничего, что могло бы рассер- 
дить моего короля, даже ради твоего королевства или ради 
тебя, хотя ты прекрасна, как солнце. 

Когда они приехали в город, король вышел встретить 
принцессу с прекрасными дарами, и вскоре они сыграли 
пышную свадьбу. Но Златовласка любила Прекрасного 
Принца и не могла быть счастлива, пока он был вдали от нее. 
Она очень часто в разговорах с королем его хвалила: 

— Если бы не Прекрасный Принц, — говорила она ко- 
ролю, — я бы никогда сюда не приехала. Ты должен быть 
очень благодарен ему, потому что он выполнял совершенно 
невозможные поручения. Он принес мне воды из Источника 
вечной юности и красоты, так что я никогда не состарюсь и 
с каждым годом буду все прекраснее. 

Враги Прекрасного Принца нашептывали королю: 


— Удивительно, что вы не ревнуете, ведь королева считает, 
что во всем мире нет никого лучше Прекрасного Принца. В то 
время как любой ваш гонец мог бы выполнить вашу просьбу! 

— Теперь я начинаю думать, что вы правы, — отвечал ко- 
роль. — Пусть его закуют в цепи и бросят в башню. 

И Принца в награду за верную службу заперли в башне, 
где он видел лишь тюремщика, который каждый день прино- 
сил ему кусок черного хлеба и кувшин с водой. 

Но маленькая собачка приходила утешить его и рассказы- 
вала ему все новости. 

Когда прекрасная Златовласка узнала о случившемся, она 
бросилась к ногам короля и умоляла его освободить принца, 
но чем больше она плакала, тем сильнее он сердился. Наконец 
она поняла, что все ее просьбы тшетны, и очень опечалилась. 

Королю пришло в голову, что, наверное, он недостаточно 
красив для Златовласки, и он решил умыться водой из Источ- 
ника вечной юности, фляжка с которой стояла на полке 
в комнате принцессы. Но одна из придворных дам прин- 
цессы как-то пыталась поймать паука и нечаянно уронила 
фляжку на пол. Фляжка разбилась, и вся волшебная вода вы- 
текла. Не зная, что делать, она побыстрее подмела все ос- 
колки, а потом вспомнила, что в комнате короля видела точно 
такую же фляжку с водой. Никому не сказав ни слова, при- 
дворная дама взяла эту фляжку и поставила на полку. 

Но в этой фляжке была вода, которую в королевстве ис- 
пользовали, чтобы избавляться от тех, кто совершал преступ- 
ления. Вместо того чтобы отрубать преступникам голову, их 


еу = 
?9”7 
а Д 


22222 


Б" 
А 
“у, 


АА 


г 


у; 


<< 223 Әбәр, =. 


| 


и 
И | 


Рис. Ф Гудвина 


й верный 


накинула 


«Идем, мо 


Златовласка надела ему на голову золотую корону, 


на плечи королевскую мантию и сказала 


» 


Прекрасный Принц, ты станешь королем и моим мужем 


умывали этой водой, и они тут же засыпали и больше никогда 
не просыпались. Когда король, решив стать еще красивее, 
взял фляжку и умылся водой, то сразу же заснул, и никто не 
мог его разбудить. 

Маленькая собачка первой узнала новости и помчалась 
к Принцу. Принц тут же велел ей бежать к Златовласке и умо- 
лять принцессу вспомнить о несчастном узнике. Весь двор 
был в смятении после смерти короля, но маленькому песику 
удалось пробраться сквозь толпу к трону. 

— Дорогая принцесса, не забудьте про нечастного Пре- 
красного Принца, — сказал пес. 

Златовласка вспомнила все, что он для нее сделал, и, не го- 
воря никому ни слова, отправилась в башню и сама сняла 
с принца цепи. Надев ему на голову золотую корону, а на 
плечи королевскую мантию, она сказала: 

— Идем, мой верный Прекрасный Принц, ты станешь ко- 
ролем и моим мужем. 

Прекрасный Принц, который был снова свободен и 
счастлив, упал кее ногам и поблагодарил. 

Все очень обрадовались, узнав, что Прекрасный Принц 
станет королем, тут же сыграли пышную свадьбу, и принц 
со Златовлаской жили долго и счастливо. 


История Дика Уиттингтона" 


ик Уиттингтон был совсем маленьким, когда 

умерли его мать и отец, так что он не знал ни 

своих родителей, ни дома. Он скитался по всей 

стране, пока не встретил возницу, управлявшего 
бредущей в Лондон лошадкой, который позволил ему идти 
рядом с телегой и не взял за это ни пенни. Малыш Уиттинг- 
тон очень обрадовался, потому что всегда хотел увидеть Лон- 
дон: он слышал, что улицы там вымощены золотом, и наме- 
ревался собрать его целый бушель, однако каково же было 
разочарование бедняжки, когда он увидел на улицах вместо 
золота грязь и оказался в совершенно незнакомом месте, го- 
лодный, без друзей и без денег. 

Хотя возница любезно позволил ему бесплатно пройти 
рядом со своей телегой, в городе он не захотел позаботиться 
о нем, и мальчик вскоре так замерз и проголодался, что ему 
ужасно хотелось оказаться в деревенской кухне у горящего 


очага. 


* Английская легенда, герой которой — реально существовавший анг- 
лийский купец Ричард Уиттингтон (1358-1423), о жизни которого слага- 
лись легенды. У Э. Лэнга сказка не атрибутирована. 
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В отчаянии он стал просить милостыню, и один человек 
сказал ему: 

— Иди работать, ленивый попрошайка! 

— С радостью, — ответил Уиттингтон. — Я буду работать 
на вас, если вы мне позволите. 

Человек, который счел этот ответ дерзким (хотя мальчик 
говорил совершенно искренне) изо всех сил ударил его пал- 
кой по голове и разбил ее до крови. Ослабев от голода, Дик 
лег у дверей дома некоего купца, мистера Фицуоррена, и там 
его увидела сварливая и злая повариха, которая велела маль- 
чику убираться, иначе она ошпарит его кипятком. В это 
время сам мистер Фицуоррен вышел из здания биржи и при- 
нялся ругать несчастного мальчика. 

Уиттингтон ответил, что он с радостью пошел бы рабо- 
тать, если бы кто-нибудь согласился его взять и дал ему не- 
много поесть, потому что он голодал три дня. Он всего лишь 
бедный деревенский мальчик, который никого не знает 
в этом городе. 

Дик попытался встать, но был настолько слаб, что снова 
упал, и купцу стало его так жалко, что он приказал слугам 
внести мальчика в дом, накормить его и поставить помощни- 
ком поварихи для всяческой грязной работы. Люди часто об- 
виняют тех, кто просит милостыню, в лености, но даже не ду- 
мают о том, чтобы дать им какую-нибудь работу. 

Но вернемся к Уиттингтону, который счастливо жил бы 
в этой достойной семье, если бы не придирки сварливой по- 
варихи, которая все время что-то жарила или варила, а когда 
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вертел был пуст, изо всех сил лупила бедного Дика. Наконец 
об этом узнала мисс Алиса, дочь хозяина, которая пожалела 
мальчика и запретила слугам плохо с ним обращаться. 

Кроме сварливой поварихи была и еще одна беда, мешав- 
шая Дику жить припеваючи. Хозяин приказал выделить ему 
тюфяк на чердаке, где было полно крыс и мышей, которые 
часто бегали по лицу бедного мальчишки, не давая ему спать. 
Однажды джентльмен, навестивший Фицуоррена, дал Уит- 
тингтону пенни за то, что тот почистилему башмаки. Мальчик 
положил монету в карман, собираясь найти ей самое лучшее 
применение, и на следующий день, увидев на улице женщину 
с кошкой, спросилу нее, сколько она за нее просит. Женщина 
запросила большую цену, поскольку кошка отлично ловила 
мышей, но когда Уиттингтон сказал ей, что у него всего один 
пенни, аему очень нужна кошка, она согласилась ее продать. 

Кошку Уиттингтон прятал на чердаке, опасаясь, что его 
смертельный враг — повариха — будет ее бить, и вскоре 
кошка убила и распугала всех крыс и мышей, так что мальчик 
наконец-то мог спокойно спать. 

Однажды купец, снарядивший корабль для плавания, по 
своему обычаю созвал всех слуг, чтобы они дали ему какие- 
нибудь вещи на продажу, потому что купец справедливо счи- 
тал, что Всевышний благословит его за то, что он поделился 
своим богатством с бедняками. 

Пришли все слуги, и Уиттингтон, у которого не было ни 
денег, ни имущества, не мог дать ничего, но его добрый друг 
мисс Алиса все-таки позвала его. 


Она предложила дать что-нибудь Дику, но купец сказал, 
что он должен принести что-то свое. Бедняга Дик ответил, 
что унего есть лишь кошка, которую он купил за один пенни. 

— Неси свою кошку, мальчик, — сказал купец. 

Уиттингтон со слезами на глазах отдал несчастную кошку 
капитану, зная, что теперь ему снова будут досаждать крысы 
и мыши. Все смеялись над ним, кроме мисс Алисы, которой 
было жаль мальчика, и она дала ему денег на другого кота. 

Пока кошка плыла по бурному морю, Уиттингтона дома 
так жестоко наказывала злая повариха, что в конце концов он 
решился на побег, собрал все свои скудные пожитки и рано 
утром в День всех святых отправился в путь. Добравшись до 
Холлоуэя, Дик сел на камень и задумался, куда идти дальше, 
и пока он размышлял, шесть колоколов Боу-Черч начали зво- 
нить, и ему показалось, будто они говорят ему: 


Возвращайся, Ухттингтон, 
Трижды лорд-мэр Лондона. 


— Лорд-мэр Лондона! — воскликнул мальчик. — Чего бы 
я не вытерпел, чтобы стать лорд-мэром и ездить в красивой 
карете! Я вернусь и буду терпеть все побои и унижения по- 
варихи, но не упущу возможности стать лорд-мэром. 

Дик вернулся домой и принялся за работу прежде, чем на 
кухне появилась повариха, миссис Сисели. 

А тем временем его кошка добралась до берегов Африки. 
Как опасны морские плавания, как ненадежны ветра и волны 


и сколько происшествий случается на море! 
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Корабль с кошкой на борту долго носило по волнам, пока 
наконец встречный ветер не прибил его к побережью Бербе- 
рии, где жили мавры, о которых англичане почти ничего не 
знали. Мавры приняли путешественников очень любезно, ка- 
питан показал им товары, которые вез на своем корабле, и от- 
правил некоторые из них королю этой страны, и тот так об- 
радовался, что пригласил капитана и торговца в свой дворец 
у моря. Там по традиции этой страны их усадили на богатые 
ковры, затканные золотом и серебром; король с королевой 
сели во главе стола, после чего внесли обед из множества блюд, 
однако не успели их поставить на стол, как со всех сторон сбе- 
жались мыши и крысы и в мгновение ока съели все блюда. 

Удивленный торговец обратился к придворным и спросил, 
не отвратительны ли им эти грызуны. 

— Да, — ответили они, — и король отдал бы половину сво- 
их сокровищ, чтобы избавиться от них, потому что они не 
только съели весь обед, но нападают на него в его комнате, 
даже в постели, так что пока король спит, кто-нибудь должен 
охранять его сон. 

Торговец подскочил от радости, вспомнив беднягу Уит- 
тингтона и его кошку, и сказал королю, что на борту корабля 
есть животное, которое быстро расправится со всеми грызу- 
нами. Король так обрадовался, что его чалма упала с головы. 

— Принесите мне его, — сказал он. — Грызуны во дворце — 
страшное бедствие, и если ваше животное сможет сделать то, 
что вы обещаете, я наполню корабль золотом и драгоцен- 


ными камнями. 
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Торговец, знавший свое дело, принялся расхваливать кошку. 
Он сказал его величеству, что не хотел бы расставаться с ней, 
потому что крысы и мыши уничтожат корабельные товары, 
однако чтобы угодить королю, он принесет ее во дворец. 

— Бегите, бегите! — вскричала королева. — Мне не тер- 
пится увидеть это милое создание. 

Пока подавали другие блюда, торговец поспешил к ко- 
раблю и вернулся с кошкой как раз вовремя, потому что 
крысы и мыши снова принялись пожирать еду. Он тут же вы- 
пустил кошку, и она убила множество грызунов. 

Король обрадовался, что столько его давних врагов убито 
таким маленьким зверьком, а королева была счастлива и ве- 
лела принести ей кошку, чтобы она могла как следует ее рас- 
смотреть. Торговец позвал: «Кис-кис-кис!», и кошка подбе- 
жала к нему. Он подалее королеве, и она в страхе отпрянула, 
не решаясь дотронуться до зверя, убившего столько крыс и 
мышей, но когда торговец погладил кошку, королева после- 
довала его примеру и тоже погладила ее и сказала «кис-кис», 
хотя и не понимала по-английски. 

Торговец посадил кошку на колени королевы, и та сразу 
же замурлыкала, принялась играть с рукой ее величества и 
вскоре уснула. 

Узнав, что потомство кошки заселит всю страну, король 
согласился отдать за нее полный трюм сокровищ, и даже в де- 
сять раз больше. Попрощавшись с королем, его супругой и 
знатными придворными, капитан с попутным ветром отплыл 
в Англию, куда следом за ним отправимся и мы. 
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Едва рассвело, мистер Фицуоррен встал пересчитать 
деньги и заняться делами. Не успел он войти в контору и 
сесть за стол, как в дверь постучали. 

— Кто там? — спросил мистер Фицуоррен. 

— Друг, — ответили из-за двери. 

— Разве друг может прийти в столь неурочный час? 

— Настоящего друга ждут в любое время. Я принес хоро- 
шие вести о вашем корабле «Единорог». 

Купец так поспешно вскочил, что позабыл о своей пода- 
гре. Он распахнул дверь и увидел на пороге капитана и тор- 
говца с целым ящиком драгоценностей и бумагами; купец 
поднял глаза к небу и поблагодарил Всевышнего за то, что тот 
послал ему такую удачу. Капитан рассказал ему о приключе- 
ниях кошки и показал ящик с драгоценными камнями, кото- 
рый они привезли для мистера Уиттингтона. Увидев его, 


купец со всей серьезностью воскликнул: 


Позовите мальчишку: прославился он. 
Теперь он будет зваться мистер Уиттингтон! 


Мы не станем обсуждать эти слова, ведь мы не критики, 
а историки. Достаточно знать, что они принадлежали ми- 
стеру Фицуоррену, и хотя у нас нет ни намерения, ни воз- 
можности доказать, что он был хорошим поэтом, читатель 
вскоре убедится, что он был хорошим человеком, а это на- 
много важнее, потому что, когда кто-то из присутствующих 
сказал, что сокровищ слишком много для такого бедняка, как 


Уиттингтон, он ответил: 
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— Боже упаси, если я отниму у него хотя бы пенни! Все 
это принадлежит ему, и он получит все сполна. 

Он приказал привезти мистера Уиттингтона, который 
в это время чистил кухню и никак не хотел идти в контору, 
потому что пол там чистый, а его башмаки грязные и подбиты 
гвоздями. Однако купец заставил его прийти и поставил для 
него стул. Решив, что над ним хотят посмеяться, как это часто 
бывало в кухне, Дик умолял хозяина не шутить над бедным 
простым пареньком, который не причинил им никакого 
вреда, и просил позволить ему заняться своими делами. 
Купец взял его за руку и сказал: 

— Я говорю серьезно, мистер Уиттингтон, и я позвал вас, 
чтобы поздравить с большим успехом. Ваша кошка принесла 
вам денег больше, чем есть у меня, и я желаю вам счастливой 
и радостной жизни! 

Наконец, когда ему показали сокровища и заверили, что 
они принадлежат ему, Дик упал на колени и возблагодарил 
Господа за заботу. Потом он сложил все сокровища к ногам 
своего хозяина, который отказался их взять и сказал, что сер- 
дечно рад за Дика и надеется, что полученное богатство при- 
несет ему счастье и утешение. Тогда Дик обратился к своей 
хозяйке и доброму другу мисс Алисе, но и она отказалась 
взять деньги и тоже отвечала, что от души рада за него и же- 
лает ему всяческого счастья. Тогда Дик поблагодарил капи- 
тана, торговца и команду корабля за то, что они позаботи- 
лись о его кошке. Потом он раздал подарки всем слугам 
в доме, не позабыв и своего заклятого врага — повариху, хотя 
она этого и не заслуживала. 
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Мистер Фицуоррен посоветовал мистеру Уиттингтону 
послать за слугами и одеться, как подобает джентльмену, 
а потом предложил ему пожить в его доме, пока он не найдет 
для себя жилище получше. 

Когда мистера Уиттингтона умыли, завили ему волосы и 
облачили в богатый наряд, он оказался элегантным юношей, 
и поскольку богатство придает человеку уверенности, он 
вскоре забыл о своей робости и превратился в бойкого и ин- 
тересного собеседника, так что мисс Алиса, прежде лишь жа- 
левшая его, влюбилась в него по-настоящему. 

Когда ее отец заметил, что молодые люди любят друг 
друга, он предложил заключить союз, на что они с радостью 
согласились, и на их пышную свадьбу пригласили лорд-мэра, 
всех членов городского управления, шерифов, книготоргов- 
цев, членов Королевской академии искусств и множество бо- 
гатых куппов. 

Далее история повествует о том, что они жили очень 
счастливо, имели несколько детей и умерли в глубокой ста- 
рости. Мистер Уиттингтон служил шерифом Лондона и 
трижды избирался лорд-мэром. В последний год службы он 
принимал короля Генриха У с супругой после победы над 
Францией, и король, отдавая должное заслугам Уиттинг- 
тона, сказал: 

— Никогда еще у короля не было такого подданного. 

Когда Уиттингтону за столом передали эти слова, он от- 
ветил: 

— Никогда еще у подданного не было такого короля. 
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Из уважения к его заслугам король вскоре посвятил Уит- 
тингтона в рыцари. 

Сэр Ричард выстроил для преступников Ньюгейтскую 
тюрьму и щедро жертвовал деньги на госпиталь Святого Вар- 
фоломея и другие добрые дела. 


р ра ә 

| г% А тут отт УЛ лу т 

олшсоныи Оа аг 

Го. «Я. № | 1 «. «7 Х К Ю. Е Ш У С А7 САХА 
д 


1 


Французская сказка” 


авным-давно, когда на земле обитали феи, жил- 
был король, у которого было три дочери, все ум- 
ницы и красавицы, но самой красивой и люби- 


мой была младшая дочь по имени Миранда. 

За один месяц король дарил ей больше платьев и драго- 
ценностей, чем другим дочерям за год, но Миранда была так 
добра, что делилась всем с сестрами, и они были очень счаст- 
ливы и любили друг друга. 

У короля было несколько воинственных соседей, которые 
решили пойти на него войной, и он испугался, что они за- 
воюют его королевство, если он не сумеет защититься. Тогда 
король собрал большую армию и выступил в поход, оставив 
принцесс с гувернанткой в замке, куда каждый день достав- 
ляли вести: то король захватил город, то выиграл сражение и 
наконец разбил своих врагов, прогнал их из королевства и 
возвращается домой, чтобы поскорее увидеть свою прелест- 
ную Миранду, которую он так любил. 

Принцессы надели атласные платья, сшитые ими для этого 
случая: одна надела зеленое, другая синее, а третья белое 


* Из сборника сказок мадам д’Онуа «Кабинет фей». 
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платье. Старшая сестра надела изумруды, средняя — бирюзу, 
а самая младшая бриллианты, и они отправились встречать 
короля, распевая песни о его победах. 

Увидев прекрасных и веселых принцесс, король нежно 
обнял их, но Миранду целовал и обнимал больше всех. 

В замке устроили роскошный пир, и король с дочерьми 
сели за стол. 

Король, полагавший, что во всем есть особый смысл, спро- 
сил у старшей дочери: 

— Скажи мне, почему ты выбрала зеленое платье? 

— Ваше величество, — отвечала она, — услышав о ваших 
победах, я решила, что зеленый цвет выразит мою радость и 
надежду на ваше скорейшее возвращение. 

— Хороший ответ, — похвалил король. — А ты, средняя 
дочь моя, почему выбрала синее платье? 

— Ваше величество, — ответила принцесса, — я сделала это 
в знак того, что мы всегда надеялись на вашу победу, а также 
из желания показать вам, что ваше возвращение столь же же- 
ланно для меня, как вид синего неба с прекрасными звездами. 

— Ваши мудрые ответы меня удивили, — сказал король. — 
А ты, Миранда, почему выбрала белое платье? 

— Потому что белый цвет подходит мне больше других, — 
ответила принцесса. 

— Что?! — сердито вскричал король. — И это все, о чем ты 
думала, тщеславная девчонка? 

— Я думала, вы будете довольны мною, — отвечала прин- 


цесса. 
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Король, очень любивший Миранду, удовольствовался ее 
ответом. 

— Что ж, теперь, когда мы поужинали, а спать ложиться 
еще рано, расскажите мне, что вам снилось прошлой ночью, — 
попросил король. 

Старшая дочь ответила, что ей приснилось, будто король 
привез ей платье, на котором драгоценные камни и золотая 
вышивка сияли ярче солнца. 

Второй дочери снилось, будто король привез ей прялку, 
чтобы она спряла шерсть и сшила ему рубашки. 

Младшая же дочь ответила: 

— Мне снилось, что моя средняя сестра должна была 
выйти замух, и в деньее свадьбы вы, отец, взяли золотой кув- 
шин и сказали: «Подойди, Миранда, я подержу кувшин, 
чтобы ты могла омыть руки». 

Король очень рассердился и нахмурился, его лицо стало 
таким ужасным, что все поняли, насколько сильно он был 
разгневан, он поспешно встал из-за стола и ушел в спальню, 
но все никак не мог позабыть сна своей дочери. 

«Неужели гордая девчонка хочет сделать меня своим ра- 
бом? — думал он. — Я не удивлен, что она надела белое платье, 
даже не подумав обо мне. Она не считает меня достойным 
своего внимания! Но скоро ее капризам придет конец». 

Король проснулся в ярости и, хотя еще не рассвело, послал 
за капитаном стражников и сказал ему: 

— Ты слышал, что приснилось принцессе Миранде?! Я ду- 
маю, это сон не предвещает мне ничего хорошего, поэтому 
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я приказываю тебе увести ее в лес и убить, а потом принеси 
мне ее сердце и язык. Если ты попытаешься меня обмануть, 
я прикажу казнить тебя! 

Капитан стражников очень удивился этому жестокому 
приказу, но не посмел перечить королю, опасаясь еще больше 
разгневать его, поэтому ответил, что отведет принцессу в лес 
и сделает все, что просит король. Когда капитан отправился 
к принцессам, они не хотели его впускать, потому что было 
еще очень рано, но он сказал, что король прислал за Миран- 
дой, и та быстро поднялась с постели и вышла в сопровожде- 
нии маленькой чернокожей девочки Патипаты, которая несла 
шлейф ее платья, а также ручной обезьянки и собачки. 

Капитан попросил Миранду выйти в сад, где любил про- 
гуливаться король, но когда они оказались в саду, он сделал 
вид, будто ищет короля, но не может его нигде найти. 

— Уверен, его величество пошел в лес, — сказал капитан, от- 
крыл маленькую калитку, и они с Мирандой оказались в лесу. 

Уже рассвело, и, взглянув на своего провожатого, Миранда 
увидела, что он печален и в глазах у него стоят слезы. 

— Что случилось? — ласково спросила она. — Вы очень 
опечалены. 

— Увы, принцесса, — ответил капитан. — Кто же не опеча- 
лится, если ему прикажут сделать такое ужасное дело? Король 
велел мне убить вас и отнести ему ваше сердце и язык, а если 
я не повинуюсь, он прикажет меня казнить. 

Несчастная принцесса испугалась, побледнела и начала 


плакать. 


Взглянув на капитана своими прекрасными глазами, она 
тихо сказала: 

— Неужели у вас хватит духу убить меня? Я не причинила 
вам никакого вреда и говорила о вас королю только хорошее. 
Если я заслужила гнев отца, я безропотно приму наказание, 
но, увы, он несправедлив ко мне, а ведь я всегда любила и ува- 
жала его. 

— Ничего не бойтесь, принцесса, — сказал капитан. — 
Я лучше умру сам, чем причиню вам зло, но даже если меня 
казнят, вы не будете в безопасности, поэтому мы должны за- 
ставить короля поверить, что вы мертвы. 

— Но как? Ведь он ни за что не поверит вам, пока вы не 
принесете ему мое сердце и язык. 

Принцесса и капитан были так увлечены беседой, что за- 
были о Патипате, которая услышала их и бросилась к ногам 
Миранды. 

— Мадам, — сказала она, — я предлагаю вам свою жизнь, 
убейте меня: я буду счастлива умереть за такую добрую гос- 
пожу, как вы. 

— Нет, Патипата! — воскликнула Миранда, целуя ее. — 
Этому не бывать, потому что твоя жизнь столь же дорога мне, 
как и моя собственная, особенно теперь, когда ты доказала 
мне свою преданность. 

— Вы правы, принцесса, — заговорила обезьянка, — и незря 
любите вашу верную служанку Патипату, она намного полез- 
нее вам, чем я, и я охотно предлагаю вам свое сердце и язык, 
потому что хочу заслужить доброе имя в стране призраков. 
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— Нет, нет, моя маленькая обезьянка! — воскликнула Ми- 
ранда. — Мне невыносима мысль о том, что придется отнять 
у тебя жизнь. 

— Хорошая собака, — пролаяла собачка, — не может поз- 
волить вам умереть. Если кто-то и должен умереть за нашу 
госпожу, то это буду я. 

И тут Патипата, обезьянка и собачка начали ожесточенно 
спорить, и обезьянка, которая была быстрее остальных, взле- 
тела на вершину высокого дерева, спрыгнула вниз и упала на 
землю замертво. 

Принцесса очень опечалилась, но раз уж обезьянка умер- 
ла, она позволила капитану отрезать ее язык. Но увы, он был 
такой маленький, не больше большого пальца принцессы, так 
что они решили, что пользы от него не будет: король ни за 
что не поверит им. 

— Ах моя маленькая обезьянка! — воскликнула прин- 
цесса. — Я потеряла тебя напрасно. 

— Честь спасти вашу жизнь принадлежит мне! — восклик- 
нула Патипата, и не успели они ее остановить, как она схва- 
тила нож и отрезала себе голову. 

Но когда капитан отрезал ей язык, он оказался совер- 
шенно черным. 

— Какая же я несчастная! — заплакала бедная принцес- 
са. — Я теряю всех, кого люблю, и все напрасно. 

— Если бы ты приняла мое предложение, — сказала со- 
бачка, — то сожалела бы только обо мне, и мне бы досталась 


вся твоя благодарность. 


Миранда поцеловала собачку, горько заплакала и побрела 
в лес. Когда она обернулась, капитан уже ушел, и она была со- 
вершенно одна в лесу, не считая лежащих на земле обезьянки, 
Патипаты и собачки. Миранда не могла уйти, не похоронив 
их в маленькой могилке из мха у подножия дерева, на коре 
которого она выцарапала их имена и написала, что они по- 
гибли, спасая ее жизнь. Принцесса задумалась, куда ей теперь 
идти, потому что лес был так близко к замку отца, что любой 
прохожий мог увидеть и узнать ее, и кроме того в лесу было 
полно львов и волков, которые запросто бы проглотили 
принцессу, как цыпленка. Она пошла как можно быстрее, но 
лес был такой огромный, а солнце так палило, что Миранда 
чуть не умерла от жары, усталости и страха: куда бы она ни 
взглянула, лесу не было конца. Она была так напугана, что ей 
казалось, будто король гонится за ней, чтобы убить. Можете 
вообразить, как она страдала и как горько плакала, пока шла 
по лесу, не разбирая дороги, а колючие кусты царапали ей 
руки и разрывали ее красивое платье. 

Вдруг Миранда услышала блеяние овец и сказала себе: 

«Наверняка поблизости пастухи со своим стадом, и они 
покажут мне дорогу к какой-нибудь деревне, где я смогу жить 
в обличье бедной девушки. Увы! Не всегда короли и принцы 
самые счастливые люди на земле. Кто бы мог поверить, что 
мне придется бежать и прятаться, потому что король вдруг 
решит меня убить?» 

Миранда подошла поближе, но каково было ее удивление, 
когда на маленькой полянке среди деревьев она увидела боль- 
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шого барана с шерстью белее снега и с золотыми рогами; на 
шее у него висела цветочная гирлянда, на ногах нити крупного 
жемчуга, а на шее красовался бриллиантовый ошейник, сам 
же баран лежал на усыпанной апельсиновыми цветами ку- 
шетке под балдахином из золотой ткани, защищавшем его от 
солнца. Вокруг ходили другие овцы, но они не шипали траву, 
а пили кофе, лимонад или шербет, ели мороженое, клубнику 
со сливками и сладости или играли. У многих были золотые 
ошейники с драгоценными камнями, цветами и лентами. 

При виде такого неожиданного зрелища Миранда замерла 
на месте и стала искать пастуха этого удивительного стада, но 
тут чудесный барашек подбежал к ней. 

— Иди к нам, прелестная принцесса! — позвал он. — Не 
бойся, ведь мы ласковые и мирные животные. 

— Какое чудо! — воскликнула удивленная принцесса. — 
Овцы умеют говорить! 

— Твои собака и обезьянка тоже умели говорить, — отве- 
тил баран. — Ноты все равно удивляешься? 

— Даром речи их наделила фея, поэтому я и привыкла 
к ним. 

— Может быть, то же самое случилось и с нами, — с улыб- 
кой отвечал баран. — Но что привело тебя сюда, принцесса? 

— Тысяча злоключений, ваше величество. Я самая не- 
счастная принцесса на свете, которая пытается скрыться от 
гнева своего отца. 

— Идем со мной, — позвал баран. — Я покажу тебе убежише, 
о котором будешь знать лишь ты, и там ты будешь хозяйкой. 


— Я не могу пойти с вами, — ответила Миранда. — Я так 
устала, что не смогу сделать и шага. 

Баран с золотыми рогами приказал подать карету, и тут же 
появились шесть коз, запряженных в такую большую тыкву, 
что туда могли поместиться два человека, а внутри лежали по- 
душки из бархата и пуха. Принцесса села в карету, король- 
баран занял место рядом с ней, и козы помчались вскачь, 
остановившись лишь у большой пещеры, вход в которую был 
завален камнем. Король коснулся его копытцем, камень тут 
же откатился в сторону, и он пригласил принцессу войти 
внутрь. Если бы принцесса не была настолько испугана слу- 
чившимся, то ничто не заставило бы ее войти в темную пе- 
шеру, но она так боялась того, что может ожидать ее позади, 
что в тот миг бросилась бы даже в глубокий колодец. По- 
этому она последовала за бараном, который спускался все 
ниже и ниже, так что принцессе показалось, что они уже на 
другом конце света или в волшебной стране. И вдруг они ока- 
зались на большой равнине, поросшей цветами, аромат ко- 
торых был приятнее, чем аромат всех земных цветов; по рав- 
нине текла широкая река из апельсиновых цветов, а повсюду 
били фонтаны из вина, образуя очаровательные маленькие 
водопады и ручейки. На равнине росли причудливые деревья: 
на ветвях некоторых из них висели целые зажаренные куро- 
патки, аесли вы предпочитали фазанов, перепелок, индюшек 
или кроликов, вам стоило только повернуться направо или 
налево. Кое-где воздух потемнел от дождя из пирожков 
с омарами, ливерных и простых колбас, пирожных и всевоз- 
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можных сладостей или золотых и серебряных монет, брилли- 
антов и жемчужин. Это место привлекло бы множество 
людей, если бы овечий король был более разговорчив, но он 
был молчалив и серьезен, словно судья. 

Миранда попала сюда в самое прекрасное время года и 
увидела длинные ряды апельсиновых деревьев, жасмина, жи- 
молости и мускусных роз: их сплетающиеся ветви образовы- 
вали прелестные комнаты, увешанные золотой и серебряной 
прозрачной тканью, с огромными зеркалами, канделябрами 
и прекрасными картинами. Баран просил принцессу считать 
себя королевой этой страны и заверил ее, что хотя уже много 
лет он находится в состоянии глубокой печали, в ее власти за- 
ставить его позабыть все горести. 

— Вы так добры и щедры, благородный барашек, — сказала 
принцесса, — что я не знаю, как вас благодарить, но должна 
признать: все здесь кажется мне таким необыкновенным, что 
я не знаю, что и думать. 

Тут явились прелестные феи, которые подали ей янтарные 
корзинки, полные фруктов, а затем быстро ускользнули. 

— Ах, кто же они? Куда я попала? — воскликнула она и за- 
плакала. 

В эту минуту к ней подошел барашек и так расстроился, 
увидев ее слезы, что был готов рвать на себе шерсть. 

— Что случилось, прелестная принцесса? — спросил он. — 
Может быть, тебе не оказали подобающих почестей? 

— Нет-нет, но только я не привыкла жить в обществе фей 
и говорящих овец, и все здесь меня пугает, — ответила Ми- 
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ранда. — Вы были очень добры, что привели меня сюда, ноя 
буду вам благодарна, если вы снова вернете меня наверх. 

— Не бойся, — сказал барашек. — Прошу тебя, будь терпе- 
лива и выслушай историю моих злоключений. Однажды я был 
королем, и мое королевство было самым прекрасным во всем 
мире. Мои подданные любили меня, соседи завидовали и 
боялись. Меня все уважали и говорили, что ни один король 
не достоин этого больше меня. 

Я очень любил охоту, и однажды, преследуя оленя, оста- 
вил своих спутников далеко позади; внезапно олень прыг- 
нул в воду, и я пустил свою лошадь в погоню, но не успели 
мы сделать и нескольких шагов, как я почувствовал страш- 
ный жар от воды, пруд на глазах высох, передо мной раз- 
верзлась бездна, откуда взвилось пламя, и я упал к подножию 
утеса. 

Я уже прощался с жизнью, как вдруг услышал голос: «Не- 
благодарный принц, даже этого пламени недостаточно, 
чтобы согреть твое холодное сердце!» 

«Кто может сетовать на мое холодное сердце в этом мрач- 
ном месте?» — воскликнул я. 

«Несчастное существо, которое безнадежно влюблено 
в тебя», — ответил голос. Тут же пламя погасло, и я увидел 
фею, которую знал давно: ее уродство всегда ужасало меня. 
Она опиралась на руку юной красавицы с золотыми цепями 
на запястьях, которая, вероятно, была ее рабыней. 

«Что все это означает, Раготт? — спросил я. — Я попал 
сюда по твоему приказу?» 
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«А кто виноват, что ты не мог понять меня? — воскликнула 
фея. — Неужели такая могущественная волшебница, как 
я, должна объясняться перед тем, кто по сравнению с ней 
просто муравей, хоть и считает себя великим королем?» 

«Называй меня как хочешь, — вскричал я, — но ответь, что 
тебе от меня нужно: моя корона, мои города или сокровища?» 

«Сокровища! — презрительно воскликнула фея. — Если 
бы я захотела, то сделала бы свою судомойку богаче и могу- 
щественнее тебя. Мне не нужны твои сокровища, но, — до- 
бавила она ласковее, — если ты отдашь мне свое сердце, я до- 
бавлю к твоему королевству еще двадцать, у тебя будет сотня 
замков, полных золота, и сотня замков с серебром, а также 
все, что только пожелаешь». 

«Мадам Раготт, — отвечал я, — когда лежишь на дне безд- 
ны, где тебя могут зажарить живьем, невозможно сделать 
предложение столь очаровательной даме, как вы. Я прощу вас, 
освободите меня, и тогда вы услышите достойный ответ». 

«Если бы ты и вправду любил меня, тебе было бы все 
равно, где ты: в пещере, в лесу, в лисьей норе или в пустыне. 
Не думай, что сможешь меня обмануть, ты собираешься сбе- 
жать, но ты останешься здесь. Я поручу тебе пасти моих овец: 
они станут для тебя отличными спутниками, к тому же они 
умеют говорить не хуже тебя». 

С этими словами она взяла меня за руку и привела на эту 
равнину, где мы сейчас стоим; она показала мне свое стадо, 
но я тогда едва обратил внимание на овец. 

Сказать правду, я был настолько очарован ее прекрасной 
рабыней, что позабыл обо всем на свете. Заметив это, жесто- 
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кая Раготт так свирепо и злобно поглядела на девушку, что та 
упала бездыханная на землю. 

Тут я выхватил меч, бросился на Раготт и отрубил бы ей 
голову, если бы она с помощью колдовства не приковала меня 
к месту. Все мои попытки сдвинуться с места были тщетны, 
и когда я в отчаянии бросился на землю, она с презрительной 
улыбкой сказала: «Я хочу, чтобы ты почувствовал мою силу. 
Сейчас ты лев, но я превращу тебя в овцу». 

Фея коснулась меня своей волшебной палочкой, и я пре- 
вратился в барана. Однако я не утратил дара речи и способ- 
ности понимать, в каком ужасном положении нахожусь. 

Раготт сказала: «Пять лет ты будешь бараном и повелите- 
лем этой красивой страны, а я не смогу больше увидеть 
твоего лица, которое так любила, и стану ненавидеть тебя 
так, как ты заслуживаешь». 

После этого фея исчезла, и я бы обрадовался, не будь я на- 
столько несчастен. Говорящие овцы признали во мне короля 
и поведали мне, что они тоже были несчастными принцами, 
которые чем-то обидели мстительную фею и на определен- 
ное количество лет стали частью ее стада. Однако время от 
времени кое-кто из них возвращает себе свой истинный 
облик и уходит наверх, но своих врагов Раготт пленила на 
сотни лет, хотя и они в конце концов вернутся на землю. 
Юная рабыня, о которой я упомянул, была одной из них, 
я часто встречал ее, и это приносило мне большую радость. 
Она никогда не говорила со мной, и я знаю, что если подойду 
поближе, она превратится в тень. Однако я заметил, что один 
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из моих товарищей по несчастью также проявляет интерес 
к этому маленькому духу, и я узнал, что он былее возлюблен- 
ным, которого жестокая Раготт отняла у девушки, и после 
этого все мои мысли были лишь о том, как вернуть свободу. 
Я часто бывал в лесу и там видел тебя, прекрасная принцесса, 
когда ты проезжала в карете, умело управляя ею, или мчалась 
на охоту на такой норовистой лошади, что казалось, никто 
кроме тебя с нею не справится, а порой ты бегала по равнине 
наперегонки с принцессами и двигалась так быстро и легко, 
что всегда побеждала. Ах, принцесса, я так давно люблю тебя 
и мечтаю рассказать о своей любви! Но разве у несчастного 
барашка может быть надежда? 

Миранда была так изумлена и смущена рассказом короля, 
что не знала, что ему ответить, и все же ей удалось произ- 
нести маленькую речь, не лишавшую его надежды. Она ска- 
зала, что не будет больше бояться теней, зная, что однажды 
они снова вернутся к жизни. 

— Ах, — добавила принцесса, — если бы моя бедная Пати- 
пата, милая обезьянка и очаровательная маленькая собачка, 
которые умерли за меня, были бы сейчас живы, мне нечего 
было бы больше желать! 

Хоть и в качестве пленника, но король был по-прежнему 
наделен властью, поэтому он приказал своему конюшему: 

— Отыщи тени несчастной черной девочки, обезьянки и 
собачки, пусть они порадуют нашу принцессу. 

И тут же Миранда увидела тени своих друзей, присутствие 
которых принесло ей небывалую радость. 
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Король был так добр и весел и так любил Миранду, что и 
она в ответ полюбила его. Этот чудесный барашек был веж- 
лив и внимателен и исполнял почти все ее желания, к тому же 
срок его плена подходил к концу. Дни летели незаметно 
в ожидании этой счастливой минуты. Со своими подданными 
король устраивал балы, концерты, ездил на охоту, и даже тени 
участвовали во всеобщем веселье. 

Однажды вечером прибыли гонцы (король часто посылал их 
узнать новости, и ему всегда приносили только самые лучшие) 
и объявили, что сестра Миранды выходит замуж за могуществен- 
ного принца, и такой пышной свадьбы не было еще на свете. 

— Ах! — воскликнула принцесса. — Как жаль, что я про- 
пущу столь прекрасное зрелище! Я пленница подземного 
царства, и единственные мои спутники — овцы да тени, в то 
время как моя сестра облачится в королевский наряд, будет 
окружена всеми, кто ее любит и восхищается ею, и только я 
не смогу пожелать ей счастья. 

— Не грусти, принцесса, — сказал король. — Разве жея не 
позволю тебе пойти на свадьбу? Отправляйся когда захо- 
чешь, только пообещай мне, что вернешься, потому что я 
слишком тебя люблю и не смогу жить без тебя. 

Миранда была ему очень благодарна и пообещала, что 
ничто на свете не помешает ей вернуться назад. Король при- 
казал дать ей свиту, и принцесса надела свое самое красивое 
платье. Ее карета была из перламутра и запряжена шестеркой 
рыжих грифонов, и сопровождали ее стражники в велико- 
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Миранда прибыла в королевский дворец, когда началась сва- 
дебная церемония, и все присутствующие были поражены ее 
красотой и великолепными украшениями. Со всех сторон она 
слышала возгласы восхищения, а отец посмотрел на нее так 
пристально, что принцесса испугалась, что он ее узнает, однако 
король был уверен, что его дочь мертва, и ничего не заподозрил. 

Принцесса боялась, что не успеет вернуться вовремя, по- 
этому покинула дворец до окончания торжеств. Она лишь 
оставила коралловую корзинку, украшенную изумрудами. На 
ней бриллиантовыми буквами было написано «Драгоценно- 
сти для невесты», и когда корзинку открыли, она была доверху 
полна прекрасных украшений. Король, надеявшийся загово- 
рить с неизвестной принцессой и узнать, кто она такая, был 
очень разочарован ее внезапным исчезновением и приказал, 
если она еще когда-нибудь вернется, запереть все двери, 
чтобы ей не удалось сбежать. И хотя отсутствие Миранды не 
было долгим, овечьему королю казалось, что прошла сотня 
лет. Он ждал ее у фонтана в лесной чаще, где вся земля была 
усеяна прекрасными подарками, которые он принес, чтобы 
показать принцессе свою радость и благодарность. 

Увидев Миранду, король бросился к ней и принялся пры- 
гать и скакать, словно настоящий барашек. Он нежно гладил 
ее, бросался к ее ногам, целовал ей руки и говорил, как скучал 
без нее и как ждал ее возвращения, так что красноречие его 
совершенно очаровало принцессу. 

Вскоре стало известно, что вторая дочь короля выходит 
замуж. Услышав это, Миранда стала умолять овечьего короля 


отпустить ее на свадьбу. Он очень опечалился, словно пред- 
чувствуя, что это не кончится добром, но его любовь к прин- 
цессе была так велика, что он не могей отказать. 

— Ты желаешь оставить меня, принцесса, — сказал ко- 
роль. — Я не виню тебя, такова уж моя несчастная судьба. 
Я согласен отпустить тебя, но поверь мне, я делаю это по- 
тому, что очень люблю тебя. 

Принцесса заверила его, что вернется совсем скоро, 
и умоляла не печалиться, потому что она будет столь же не- 
счастна, как и он, если ее что-нибудь задержит. 

Итак, принцесса отправилась в путь с той же самой свитой 
и прибыла во дворец как раз к началу церемонии. Все были 
рады снова ее видеть: принцесса была так красива, что гости 
подумали, что она фея, а принцы, приглашенные на свадьбу, 
не могли отвести от нее глаз. 

Король радовался больше других и приказал сию же ми- 
нуту запереть двери на засов. Когда празднество подходило 
к концу, принцесса встала, надеясь ускользнуть незамечен- 
ной, но, к своему ужасу, обнаружила, что двери закрыты. 

Она немного успокоилась, когда к ней подошел король и 
с почтением просил ее не уходить так скоро и оказать ему 
честь присутствовать на пиру, устраиваемом для принцев и 
принцесс. Он провел ее в прекрасный зал, где собрались все 
придворные, взял золотой кувшин с водой и предложил 
принцессе омыть руки. 

Принцесса не выдержала, бросилась к ногам короля и вос- 
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— Мой сон сбылся: вы подали мне воды омыть руки в день 
свадьбы моей сестры, и вас это совсем не огорчило! 

Король сразу же узнал ее, потому что он уже заметил, как 
она похожа на бедняжку Миранду. 

— Моя милая дочь! — вскричал он, целуя ее. — Сможешь 
ли ты простить меня? Я приказал убить тебя, потому что бо- 
ялся, что твой сон предвещает мне потерю короны. И он 
сбылся, потому что твои сестры теперь замужем и получили 
свои королевства, а мое принадлежит тебе. 

Король надел на голову Миранде корону и закричал: 

— Да здравствует королева Миранда! 

Придворные вторили ему: 

— Да здравствует королева Миранда! 

Сестры королевы подбежали кней и принялись обнимать 
и целовать ее, и все они смеялись, плакали, болтали и цело- 
вались одновременно. Миранда поблагодарила отца и начала 
расспрашивать обо всех, особенно о капитане стражников, 
которому она была многим обязана, но, кее большому горю, 
оказалось, что он уже умер. Наконец все уселись за стол, 
и король попросил Миранду рассказать, что случилось с ней 
после того ужасного дня, когда он послал капитана отвести 
ее в лес. И Миранда рассказала все в таких подробностях, 
что гости слушали, затаив дыхание. Пока она приятно про- 
водила время с королем и своими сестрами, овечий король 
с нетерпением ожидал ее возвращения, и когда истек назна- 
ченный срок, а Миранда так и не появилась, он ужасно 


опечалился. 


— Она не вернется! — воскликнул он.— Моя жалкая 
овечья морда ей неприятна. Что же мне, несчастному, делать 
без Миранды? Ах, жестокая Раготт, ты ужасно наказала меня! 

Он долго оплакивал свою печальную судьбу, и когда со- 
всем стемнело, а принцессы все не было, король направился 
в город. Во дворце он спросил, как ему увидеть Миранду, но 
все уже знали историю ее приключений и не хотели, чтобы 
она возвращалась к овечьему королю. Тщетно он умолял его 
впустить, и, хотя его мольбы могли растрогать даже каменные 
сердца, они не тронули стражников, и он упал к их ногам и 
умер от разбитого сердца. 

А тем временем король, не подозревавший о трагедии за 
стенами дворца, предложил провезти Миранду в карете по 
всему городу, который был освещен факелами в ее честь. Но 
какое ужасное зрелище ожидало ее за воротами дворца! По- 
среди улицы лежал ее милый, добрый барашек, совершенно 
безмолвный и неподвижный. 

Миранда выскочила из кареты и с горькими слезами бро- 
силась к нему, поняв, что нарушенное обещание стоило ему 
жизни. Она так долго печалилась и горевала, что все думали, 
что она умрет. 

Теперь вы знаете, что даже принцесса не всегда счастлива, 
особенно если онане держит слово, а людей, которые думают, 
что наконец-то сбылись их мечты, часто постигают великие 
несчастья. 


Мальчик-с-пальчик 


Французская сказка” 


или-были дровосек с дровосечихой, и было 
у них семеро детей, все семеро сыновья. Самому 
старшему было десять лет, самому младшему — 
семь. Они были очень бедны, и семеро детей 
были им в тягость, потому что ни один из ребятишек не мог 
еще ходить на заработки. Еще огорчало их то, что самый 
младший был очень деликатного сложения и все молчал. Они 
считали его дурачком, ибо принимали за глупость то, что, на- 
против, доказывало ум. Этот младший был очень маленького 
роста. Когда он родился на свет, весь-то он был не больше 
пальца. Оттого и прозвали его Мальчик-с-пальчик. Бед- 
няжка был в немилости у всего дома и всегда во всем без 
вины виноват. Но при этом он был самый рассудительный, 
самый смышленый из всех братьев: говорил мало, зато много 
слушал. 
И вот как-то случился неурожайный год и настал такой 
голод, что эти бедняки решились бросить своих детей. 
Раз вечером, уложив их спать, греется дровосек с женой 
у огня и говорит ей, а у самого сердце так и ноет: 
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«Жена, мы больше не в состоянии прокормить ребятишек» 


— Жена, мы больше не в состоянии прокормить ребяти- 
шек. Я не вынесу, если они на наших глазах умрут с голоду. 
Возьмем их завтра, поведем в лес и там бросим: пока они 
будут играть, собирая хворост, мы потихоньку уйдем. 

— Ах, — вскричала дровосечиха, — не стыдно ли тебе за- 
мышлять погибель своих родных детей?! 

Муж принялся уговаривать жену, представляя, в какой они 
находятся нищете, но та не соглашалась, ибо хотя она и на- 
ходилась в бедности, но была матерью своим детям. Однако 
сообразив, какей будет горестно, если они все умрут с голоду 
перед ее глазами, наконец согласилась и, вся заплаканная, 
легла спать. 

Между тем Мальчик-с-пальчик, заслышав со своей кро- 
ватки, что отец с матерью толкуют о чем-то важном, поти- 
хоньку встал и спрятался под скамейку, откуда все и слышал. 

Улегшись опять в постель, он всю ночь не смыкал глаз, все 
раздумывал, что теперь следует делать. Утром он встал ране- 
хонько, пошел к реке, набил карманы маленькими белыми ка- 
мешками и потом возвратился домой. 

Вскоре отправились в лес. Мальчик-с-пальчик ничего не 
рассказал братьям из того, что знал. 

Зашли они в лес дремучий, где за десять шагов не видать друг 
друга. Дровосек начал рубить деревья, дети — собирать хворост. 
Когда они углубились в свою работу, отец с матерью поне- 
множку отошли от них и потом вдруг убежали по дорожке, ко- 
торую только они и знали. Оставшись одни, дети раскричались 
и расплакались. Мальчик-с-пальчик не мешал им: он знал, как 
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возвратиться домой, ибо, идучи в лес, всю дорогу бросал из кар- 
манов маленькие белые камешки. Потому он и сказал им: 

— Не бойтесь, братцы! Отец с матерью нас бросили, а я 
вас домой приведу; только идите за мной. 

Все пошли за ним, и Мальчик-с-пальчик привел их домой 
той самой дорогой, по которой они отправились в лес. Сразу 
войти в избу дети побоялись, поэтому прислонились все 
к двери и стали слушать, о чем говорят отец с матерью. 

А надобно знать, что как раз в то время, когда дровосек 
с дровосечихой возвратились из леса домой, помещик того 
села прислал им десять рублей, которые с давних пор был им 
должен и на которые они уже махнули рукой. Это их и 
спасло, ибо бедняки уже совсем умирали с голоду. 

Дровосек тотчас послал жену в мясную лавку. Поскольку 
они давно уже ничего не ели, жена купила втрое больше мяса, 
чем нужно для двух человек. 

Покушав вволю, дровосечиха и говорит: 

— Ах, где-то теперь наши бедные детки? Как бы они 
славно поели остатков! А все мы, Иван, мы — всему причина! 
Ведь говорила я тебе, что будем после плакать! Ну, что они 
теперь делают в этом дремучем лесу? Ах, Боже мой, может 
быть, их уже съели волки?! И как у тебя духу хватило загубить 
своих родных детей? 

Дровосек в конце концов рассердился, ибо жена раз два- 
дцать повторила, что он будет раскаиваться и что она его 
предупреждала. Дровосек пригрозил, что поколотит ее, если 


она не перестанет. 
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«Не бойтесь, братцы! Я приведу вас домой!» 


Он и сам досадовал, быть может, еще сильнее жены, но 
она ему надоела своими попреками. Дровосек, подобно мно- 
гим другим людям, любил спрашивать совета, но терпеть не 
мог, чтоб ему кололи глаза теми советами, которых он не по- 
слушал. 

Дровосечиха так и разливалась слезами. 

— Господи, — плакала она, — где теперь мои детки, где мои 
бедные детки? 

И наконец проговорила эти слова так громко, что дети, 
стоявшие у дверей, услышали ее и разом закричали: 

— Мы здесь! Мы здесь! 

Дровосечиха бросилась отворять им двери и воскликнула: 

— Как я рада вас видеть, мои милые детки! Вы, должно 
быть, очень устали и крепко проголодались. А ты, Петруша, 
как ты перепачкался! Дай, я тебя умою. 

Петруша был старшим сыном, которого она любила 
больше всех, потому что он был рыжеват, и она сама была не- 
множко рыжа. Дети сели за стол и поужинали с аппетитом, 
что доставило отцу с матерью большое удовольствие. Потом 
они описали, как им было страшно в лесу, рассказывая об 
этом почти все разом. 

Добрые люди не могли нарадоваться возвращению своих 
детей, и радость их продолжалась до тех пор, пока не истра- 
тились деньги. Но когда десять рублей ушли на издержки, 
дровосеком с дровосечихой овладело прежнее горе, и они 
решились опять бросить детей, а чтобы в этот раз не промах- 
нуться — завести их подальше прежнего. 
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Как они секретно об этом ни переговаривались, однако 
Мальчик-с-пальчик их подслушал. Он надеялся поступить так 
же, как в первый раз, но хоть и встал рано-ранешенько, белых 
камешков не смог набрать, ибо двери в избе оказались за- 
перты на ключ. 

Мальчик-с-пальчик все еще раздумывал, что делать, когда 
мать раздала детям по куску хлеба на завтрак. Тутему пришло 
в голову, что можно употребить хлеб вместо камешков и раз- 
бросать его дорогой по крошкам. С такой мыслью он спрятал 
хлеб в карман. 

Отец с матерью завели детей в самую густую, самую не- 
проходимую чащу дремучего леса и, как только там очути- 
лись, бросили их, а сами ушли неприметной дорожкой. 

Мальчик-с-пальчик не слишком-то опечалился, ибо наде- 
ялся легко найти дорогу по крошкам хлеба, которые он везде 
рассыпал. Но как же он удивился, когда, начав искать, не нашел 
нигде ни одной крошки! Птицы мимо летели, да все и съели. 

Попали дети в беду. 

Чем больше они продирались сквозь лес, тем больше плу- 
тали, тем больше уходили в чащу. Настала ночь, поднялся 
сильный ветер и навел на них страшный ужас. Чудилось им, 
что со всех сторон воют и бросаются на них волки. Они не 
смели ни слова произнести, ни повернуть голову. 

Потом хлынул сильнейший проливной дождь и промочил 
их до костей. На каждом шагу они спотыкались, падали 
в грязь, а поднявшись, не знали, куда деться со своими пере- 
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несло?» 
«Ах, детки мои бедные, куда это вас за 
? 


Мальчик-с-пальчик влез на дерево посмотреть, нет ли 
вблизи жилья человеческого. Смотрит он во все стороны и 
видит — как будто свеча светится, но далеко-далеко за лесом. 
Пошли дети в ту сторону, откуда виднелся свет. Наконец они 
дошли до домика, где свет горел, — дошли не без труда, ибо 
свет часто пропадал из виду всякий раз, как они попадали 
в какую-нибудь трущобу. 

Постучались дети в двери. Вышла женщина, спросила, что 
им нужно. Мальчик-с-пальчик ответил, что так и так, они — бед- 
ные дети, заблудились в лесу, просят приютить их Христа ради. 

Увидав, какие они все маленькие, женщина заплакала и го- 
ворит им: 

— Ах, детки мои бедные, куда это вас занесло! Да знаете 
ли вы, что здесь живет Людоед? Он вас съест! 

— Ах, сударыня, — ответил Мальчик-с-пальчик, дрожа всем 
телом, и братья его тоже дрожали, — как же нам быть? Ведь 
если вы нас прогоните, нас все равно заедят в лесу волки! Так 
пусть уж скушает нас ваш супруг. Да он, быть может, и смилу- 
ется над нами, если вы его хорошенько попросите. 

Женщина, понадеявшись, что ей удастся спрятать детей от 
мужа, впустила их и посадила греться к огню, где целый баран 
жарился на вертеле на ужин Людоеду. 

Едва дети начали согреваться, как послышался громкий 
стук в двери: Людоед возвращался домой. Жена тотчас спря- 
тала всех под кровать и пошла отворять двери. 

Людоед спросил жену, готов ли ужин и нацежено ли вино, 
потом сел за стол. Баранеще не дожарился, был весь в крови, 
но от этого показался ему еще вкуснее. 
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Вдруг Людоед начал нюхать направо и налево, почуяв 
запах человечьего мяса... 

— Это, должно быть, пахнет вот тот теленок, — ответила 
жена, — я сейчас только сняла с него шкуру. 

— Говорят тебе, слышу запах человечьего мяса, — продол- 
жал стоять на своем Людоед, искоса поглядывая на жену. — 
Здесь кто-то есть. 

С этими словами он встал и прямо подошел к кровати. 

— А! — завопил он. — Так вот как ты меня обманываешь, 
проклятая баба! Вот я возьму да тебя саму съем! Счастье твое, 
что ты уже старая! Э-ге-ге, кстати подошла эта дичинка: будет 
чем угостить приятелей, которых я зазвал к себе на днях от- 
обедать. 

И одного за другим он вытащил детей из-под кровати. 

Дети бросились на колени, стали просить пощады, но они 
попали в руки самому злому изо всех людоедов, который не 
имел жалости и уже пожирал их глазами, приговаривая, что 
под хорошим соусом это будут лакомые кусочки... 

Людоед взял большой нож и, подойдя к детям, стал точить 
его на длинном точильном камне. 

Он уже схватил было одного, как тут вмешалась его жена. 

— Чего ты торопишься? — заговорила она. — Ведь уже 
поздно. Разве не будет времени завтра? 

— Молчи! — крикнул Людоед. — Я хочу сегодня, чтоб им 
было досадней. 

— Да ведь мяса у нас есть еше целый ворох, — продолжала 
жена, — смотри: вот теленок, два барана, полсвиньи... 


— Правда твоя, — ответил Людоед. — Ну, так накорми их 
вплотную, чтобы не исхудали, и уложи спать. 

Добрая женщина, вне себя от радости, подала детям от- 
личный ужин, но желудок у них не принимал пищи, до того 
они перепугались. 

А сам Людоед принялся тянуть вино, в восторге, что уго- 
стит приятелей на славу. И хватил он стаканов на двенадцать 
больше обыкновенного, так что голова у него несколько за- 
кружилась, и он отправился спать. 

У Людоеда было семь дочерей, еще в ребяческом возрасте. 

Эти маленькие людоедки имели прекрасный цвет лица, 
потому что питались человечьим мясом в подражание па- 
паше. Глаза у них были чуть заметные, серые, круглые; нос 
крючком, рот — непомерной величины с длинными и ост- 
рыми редкими зубами. Они были еще не очень злыми, но уже 
показывали свирепый характер, ибо кусали маленьких детей 
и пили их кровь. 

Их уложили спать спозаранку. Все семеро лежали на боль- 
шой кровати, и у каждой был на голове золотой венок. 

В той же самой комнате стояла другая кровать, таких же раз- 
меров. На эту-то кровать жена Людоеда и положила семерых 
мальчиков, после чего сама отправилась спать к своему мужу. 

Мальчик-с-пальчик опасался, что Людоед их зарежет. По- 
этому он взял да и поднялся посреди ночи, снял с братьев и 
со своей головы ночные шапочки, снял также потихоньку зо- 
лотые венки с дочерей Людоеда и надел им на головы ша- 
почки, а себе и братьям — венки для того, чтобы Людоед при- 
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«А, вот где мои молодцы!» 


нял мальчиков за своих дочерей, а дочерей своих — за маль- 
чиков, которых он хотел съесть. 

Все случилось так, как он рассчитывал. 

Людоед проснулся и стал жалеть о том, что отложил на 
завтра то, что мог сделать сегодня. 

Он соскочил с кровати и, схватив большой нох, сказал: 

— А посмотрим-ка, что поделывают наши мальчуганы. 
Нечего тут церемониться: надо перерезать их сейчас же. 

Пробрался он ощупью в комнату своих дочерей и подо- 
шел к кровати, где были мальчики. 

Нашупав на их головах золотые венки, Людоед сказал: 

— Нувот! Чуть было не наделал глупостей! Должно быть, 
я вечером лишнее выпил. 

И он отправился к кровати своих дочерей. Нащупав ша- 
почки детей дровосека, он сказал: 

— А, вот где мои молодцы. 

И сэтими словами он, не задумываясь, перерезал горло 
своим семерым дочерям... 

Потом, довольный своим подвигом, Людоед пошел спать. 

Как только Мальчик-с-пальчик услышал, что Людоед за- 
храпел, он тотчас же разбудил братьев и приказал скорей оде- 
ваться и идти за ним. Они вышли потихоньку в сад, пере- 
скочили через стену и целую ночь бежали куда глаза глядят, 
дрожа всем телом. 

Проснувшись, Людоед говорит жене: 

— Ступай наверх, убери вчерашних мальчуганов. 

Людоедку удивила такая заботливость, ибо, не поняв, 
в каком именно смысле муж приказывает ей убрать детей, она 
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подумала, что это значит приодеть их. Поднялась она наверх 
и с изумлением видит, что все семеро дочерей зарезаны. Она 
упала в обморок. 

Людоед, удивившись, что жена возится слишком долго, 
тоже пошел наверх помочь ей. И он изумился не меньше 
жены при виде страшного зрелища. 

— Ах, что я наделал! — вскричал он. — Доберусь жея до 
этих мерзавцев, да сию же минуту! Давай мне, жена, скорее 
семимильные сапоги, пойду догонять мальчишек. 

Побежал он. Порыскал то там, то сям и наконец попал на 
дорогу, по которой шли бедные дети. А им оставалось всего 
шагов сто до отцовского дома! 

Видят они — летит Людоед с горки на горку, перепрыгивая 
через большие реки, точно через маленькие канавки... 

Мальчик-с-пальчик заметил неподалеку пешеру, спрятал 
в нее братьев и сам туда забился; сидит и смотрит, что станет 
делать Людоед. А Людоед устал от напрасной беготни (ибо 
семимильные сапоги очень утомляют человека), захотел от- 
дохнуть и присел как раз на ту самую скалу, под которой 
спрятались мальчики. Он совсем выбился из сил, а потому 
через несколько минут заснул и принялся так ужасно храпеть, 
что бедным детям стало еще страшнее, чем тогда, когда он 
грозил им своим большим ножом. 

Однако Мальчик-с-пальчик не потерял головы. Он сказал 
братьям, чтобы, пока Людоед спит, они бежали скорее домой, 
а о нем не беспокоились. Братья послушались совета и живо 


побежали от страшного места. 
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А Мальчик-с-пальчик подкрался к Людоеду, потихоньку 
стащил с него сапоги и надел их на себя. 

Эти сапоги были очень большие и очень широкие, но они 
были волшебными, поэтому увеличивались или уменьшались, 
смотря по тому, на какую ногу их надевали, так что Мальчику- 
с-пальчику они пришлись как раз впору, точно их заказывали 
по его меркам. 

Мальчик-с-пальчик пошел прямо кдому Людоеда, где его 
жена все плакала над своими зарезанными дочерьми. 

— Ваш супруг, — сказал ей Мальчик-с-пальчик, — нахо- 
дится в большой опасности. На него напали разбойники и 
грозят убить его, если он не отдаст им все свое золото и все 
свое серебро. Они уже начали было его резать, но он увидел 
меня и попросил известить вас о его несчастье да сказать, 
чтобы вы дали мне все, что есть ценного в доме, не жалея 
ничего, ибо в противном случае разбойники убьют его без 
милосердия. Так как время не терпит, он надел на меня вот 
эти свои семимильные сапоги, чтобы дело сделалось скорее, 
а также чтобы вы не сочли меня за обманщика. 

Бедная женщина перепугалась и отдала все, что имела. 

Забрав все сокровища Людоеда, Мальчик-с-пальчик воз- 
вратился домой, где его встретили с большой радостью. 

Историки не согласны между собой относительно этого 
последнего обстоятельства. Некоторые из них утверждают, что 
Мальчик-с-пальчик никогда не обкрадывал Людоеда, а взял 
у него лишь семимильные сапоги, да и то только потому, что 
сапоги служили Людоеду для погони за маленькими детьми... 


Эти историки уверяют, что хорошо знают обо всем, ибо им 
случалось и есть, и пить у дровосека. Они уверяют также, что, 
надев людоедские сапоги, Мальчик-с-пальчик отправился к ко- 
ролевскому двору, где тогда очень беспокоились об участи 
армии, находившейся за тысячу верст от столицы, и об исходе 
сражения, которое должно было произойти. Мальчик-с-паль- 
чик, говорят эти историки, явился к королю и объявил, что, если 
угодно, он квечеру принесет известия из армии. Король пообе- 
шал ему много денег, если он исполнит поручение к сроку. 

К вечеру Мальчик-с-пальчик принес долгожданные изве- 
стия. С этой поры он стал хорошо зарабатывать, ибо король 
щедро платил ему за выполненные поручения, да, кроме того, 
он получал деньги от дам за известия от их женихов. Это в осо- 
бенности доставляло ему большие барыши. Правда, иногда и 
жены посылали его с письмами к своим мужьям, но они пла- 
тили так мало, что Мальчик-с-пальчик не хотел и считать эти 
суммы. 

Пробыв некоторое время гонцом и нажив большое со- 
стояние, он возвратился домой, где его встретили с такой ра- 
достью, что и вообразить нельзя. 

Мальчик-с-пальчик обеспечил всю семью. Он позабо- 
тился о том, чтобы отцу дали хорошее место, братьям тоже, 
и таким образом всех их пристроил. Да и сам получил при- 


дворную должность. 
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Арабская сказка 


огда-то, очень давно, в одном персидском городе 
жили два брата — Касим и Али-Баба. Когда умер 
их отец, они поделили деньги, которые после 


него остались. 

Касим стал торговать на рынке дорогими тканями и шелко- 
выми платками. Он умел расхваливать свой товар и зазывать по- 
купателей, и в его лавке всегда толпилось много народу. Касим 
все больше и больше богател и, когда накопил много денег, же- 
нился на дочери главного судьи, которую звали Фатима. 

А Али-Баба не умел торговать и наживать деньги, и женат 
он был на бедной девушке по имени Зейнаб. Они быстро 
истратили почти все, что у них было, и однажды Зейнаб ска- 
зала: 

— Слушай, Али-Баба, нам скоро будет нечего есть. Надо 
тебе что-нибудь придумать, а то мы умрем с голоду. 

— Хорошо, — ответил Али-Баба, — я подумаю, что нам де- 
лать. 

Он вышел в сад, сел под дерево и стал думать. Долго думал 
Али-Баба и наконец придумал. Он взял оставшиеся деньги, 
пошел на рынок и купил двух ослов, топор и веревку. 
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А на следующее утро он отправился за город, на высокую 
гору, поросшую густым лесом, и целый день рубил дрова. 
Вечером Али-Баба связал дрова в вязанки, нагрузил ими своих 
ослов и вернулся в город. Он продал дрова на рынке и купил 
хлеба, мяса и зелени. С тех пор Али-Баба каждое утро уезжал 
на гору и до самого вечера рубил дрова, а потом продавал их 
на рынке и покупал хлеб и мясо для себя и для Зейнаб. 

И вот однажды он стоял под высоким деревом, собираясь 
его срубить, и вдруг заметил, что на дороге поднялась пыль 
до самого неба. А когда пыль рассеялась, Али-Баба увидел, 
что прямо на него мчится отряд всадников, одетых в панцири 
и кольчуги; к седлам были привязаны копья, а на поясах свер- 
кали длинные острые мечи. Впереди скакал на высокой белой 
лошади одноглазый человек с черной бородой. 

Али-Баба очень испугался. Он быстро влез на вершину де- 
рева и спрятался в его ветвях. А всадники подъехали к тому 
месту, где он только что стоял, и сошли на землю. Каждый из 
них снял с седла тяжелый мешок и взвалил его себе на плечи; 
потом они стали в ряд, ожидая, что прикажет Одноглазый — 
их атаман. 

«Что это за люди и что у них в мешках? — подумал Али- 
Баба. — Наверное, это воры и разбойники». 

Он пересчитал людей, и оказалось, что их ровно сорок че- 
ловек, не считая атамана. Атаман встал впереди своих людей 
и повел их к высокой скале, в которой была маленькая дверь 
из стали; она так заросла травой и колючками, что ее почти 
не было видно. 


Атаман остановился перед дверью и громко крикнул: 

— Сим-сим, открой дверь! 

И вдруг дверь в скале распахнулась, атаман вошел, аза ним 
вошли его люди, и дверь опять захлопнулась за ними. 

«Вот чудо! — подумал Али-Баба. — Ведь сим-сим-то — это 
простое растение*. Я знаю, что из его семян выжимают 
масло, но я не знал, что оно может открывать двери!» Али- 
Бабе очень хотелось посмотреть поближе на волшебную 
дверь, но он так боялся разбойников, что не осмелился слезть 
с дерева. Прошло немного времени, и вдруг дверь снова рас- 
пахнулась и сорок разбойников вышли с пустыми мешками. 
Как и прежде, одноглазый атаман шел впереди. Разбойники 
привязали к седлам пустые мешки, вскочили на коней и 
ускакали. Тогда Али-Баба, который уже устал сидеть, скор- 
чившись на дереве, быстро спустился на землю и подбежал 
к скале. 

«А что будет, если я тоже скажу: „Сим-сим, открой 
дверь!“? — подумал он. — Откроется дверь или нет? Попро- 
бую!» Он набрался храбрости, вдохнул побольше воздуху и 
во весь голос крикнул: 

— Сим-сим, открой дверь! 

И тотчас же дверь распахнулась перед ним и открылся 
вход в большую пещеру. 

Али-Баба вошел в пещеру, и, как только он переступил 
порог, дверь снова захлопнулась за ним. Али-Бабе стало не- 


* Сим-сим — искаженное арабское слово «сезам» — принятое в За- 
падной Европе название кунжута. 


много страшно: а вдруг дверь больше не откроется и ему 
нельзя будет выйти? Но он все же пошел вперед, с удивлением 
осматриваясь по сторонам. 

Он увидел, что находится в большой комнате и у стен 
стоит множество столиков, уставленных золотыми блюдами 
под серебряными крышками. Али-Баба почувствовал вкус- 
ный запах кушаний и вспомнил, что с утра ничего не ел. Он 
подошел к одному столику, снял крышки с блюд, и у него по- 
текли слюнки: на блюдах лежали все кушанья, каких только 
можно пожелать: жареные куры, рисовый пилав, блинчики 
с вареньем, халва, яблоки и еще много других вкусных вещей. 

Али-Баба схватил курицу и мигом обглодал ее. Потом 
принялся за пилав, а покончив с ним, отломил халвы, но уже 
не мог съесть ни кусочка — до того он был сыт. Отдохнув не- 
много, он осмотрелся и увидал вход в другую комнату. Али- 
Баба вошел туда и зажмурил глаза. Комната вся сверкала и 
блестела — так много было в ней золота и драгоценностей. 
Золотые динары и серебряные дирхемы грудами лежали 
прямо на земле, словно камни на морском берегу. Драгоцен- 
ная посуда — кубки, подносы, блюда, украшенные золотыми 
каменьями, — стояла по всем углам. Кипы шелка и тканей — 
китайских, индийских, сирийских, египетских — лежали по- 
среди комнаты; по стенам висели острые мечи и длинные 
копья, которых хватило бы на целое войско. У Али-Бабы раз- 
бежались глаза, и он не знал, за что ему взяться: то примерит 
красный шелковый халат, то схватит золотой подноси смот- 
рится в него, как в зеркало, то наберет в пригоршню золотых 


монет и пересыпает их. Наконец он немного успокоился и 
сказал себе: «Эти деньги и драгоценности, наверное, награб- 
лены, и сложили их сюда разбойники, которые только что 
здесь были. Эти богатства не принадлежат им, и, если я 
возьму себе немножко золота, в этом не будет ничего дур- 
ного. Ведь его здесь столько, что не счесть». 

Али-Баба подоткнул полы халата и, встав на колени, стал 
подбирать золото. Он нашел в пещере два пустых мешка, на- 
полнил их динарами, притащил к двери и крикнул: 

— Сим-сим, открой дверь! 

Дверь тотчас же распахнулась. Али-Баба вышел из пе- 
шеры, и дверь захлопнулась за ним. Колючие кусты и ветви 
переплелись и скрыли ее от глаз. Ослы Али-Бабы паслись на 
лужайке. Али-Баба взвалил на них мешки с золотом, прикрыл 
их сверху дровами и поехал домой. Когда он вернулся, уже 
была ночь и встревоженная Зейнаб ждала его у ворот. 

— Что ты делал в лесу так долго? — спросила она. — Я ду- 
мала, что тебя растерзали волки или гиены. Отчего ты привез 
дрова домой, а не продал их? 

— Сейчас все узнаешь, Зейнаб, — сказал Али-Баба. — По- 
моги-ка мне внести в дом эти мешки и не шуми, чтоб нас не 
услышали соседи. 

Зейнаб молча взвалила один из мешков себе на спину, 
и они с Али-Бабой вошли в дом. Зейнаб плотно прикрыла за 
собой дверь, зажгла светильник и развязала мешок. 

Увидя золото, она побледнела от страха и крикнула: 

— Что ты наделал, Али-Баба? Кого ты ограбил? 
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— Не тревожься, Зейнаб, — сказал Али-Баба. — Я никого 
не ограбил и сейчас расскажу тебе, что со мною сегодня 
случилось. 

Он рассказал ей про разбойников и пещеру и, окончив 
свой рассказ, сказал: 

— Смотри, Зейнаб, спрячь это золото и не говори о нем 
никому. Люди подумают, что мы и вправду кого-нибудь огра- 
били, и донесут на нас султану, и тогда он отнимету нас все 
золото и посадит нас в подземелье. Давай выкопаем яму и 
спрячем в ней золото. 

Они вышли в сад, выкопали при свете луны яму, сложили 
все золото, а потом опять забросали яму землей. 

Покончив с этим делом, Али-Баба лег спать. Зейнаб тоже 
легла, но еще долго ворочалась с боку на бок и думала: 
«Сколько же золота привез Али-Баба? Как только рассветет, 
я пересчитаю все монетки, до последней!» На следующее 
утро, когда Али-Баба, как всегда, уехал на гору, Зейнаб побе- 
жала к яме, раскопала ее и принялась пересчитывать динары. 
Но их было так много, что Зейнаб не могла сосчитать. Она 
не очень хорошо считала и все время сбивалась. Наконец это 
ей надоело, и она сказала себе: «Лучше я возьму меру и пере- 
мерю золото. Вот только меры у меня нет. Придется попро- 
ситьу Фатимы». 

А Касим с Фатимой жили в соседнем доме. Зейнаб сейчас 
же побежала к ним. Вошла в сени и сказала Фатиме: 

— Сделай милость, одолжи мне ненадолго меру. Я сегодня 
же верну ее тебе. 


С 
м^ 


— Хорошо, — ответила Фатима, — но моя мера у соседки. 
Сейчас я схожу за ней и дам ее тебе. Подожди здесь, в сенях. 
У тебя ноги грязные, а я только что постлала чистые циновки. 

Все это Фатима выдумала. И мерка, которой мерили крупу, 
висела на своем месте — в кухне, над очагом, и циновок она 
не меняла уже дней десять. На самом деле ей просто очень хо- 
телось узнать, для чего Зейнаб вдруг понадобилась мерка, — 
ведь Фатима хорошо знала, что в домеу Али-Бабы давно уже 
нет никакой крупы. А спрашивать Зейнаб она не желала: пусть 
Зейнаб не воображает, что Фатима интересуется ее делами. 
И она придумала способ узнать не спрашивая. Она вымазала 
дно мерки медом, а потом вынесла ее Зейнаб и сказала: 

— На, возьми. Только смотри не забудь возвратить ее в це- 
лости и не позже чем к закату солнца. Мне самой нужно ме- 
рить чечевицу. 

— Спасибо тебе, Фатима, — сказала Зейнаб и побежала 
домой. 

Она выгребла из ямы все золото и начала торопливо его 
мерять, все время оглядываясь по сторонам. 

Золота оказалось десять мер иеще полмеры. 

Зейнаб вернула мерку Фатиме и ушла, поклонившись ей 
до земли. Фатима сейчас же схватила мерку и заглянула в нее. 
И вдруг она увидела: ко дну мерки прилип какой-то малень- 
кий светлый кружочек. Это был новенький золотой динар. 

Фатима не верила своим глазам. Она повертела монету 
между пальцами и даже попробовала ее на зуб — не фальши- 
вая ли? Но динар был самый настоящий, из чистого золота. 
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— Так вот какая это крупа! — закричала Фатима. — Они 
такие богачи, что Зейнаб даже мерит золото мерой. Навер- 
ное, они кого-нибудь ограбили, а сами притворяются бедня- 
ками. Скорее бы Касим вернулся из лавки! Я непременно все 
расскажу ему. Пусть пойдет к Али-Бабе и пригрозит ему хо- 
рошенько. Али-Баба, наверное, поделится с ним. 

Фатима весь день просидела у ворот, ожидая Касима. 
Когда стало смеркаться, Касим вернулся из лавки, и Фатима, 
не дав ему даже снять тюрбан, закричала: 

— Слушай, Касим, какая у меня новость! Твой брат Али- 
Баба прикидывается бедняком, а он, оказывается, богаче нас 
стобой! 

— Что ты выдумала! — рассердился Касим. — Богаче меня 
нет никого на нашей улице да и во всем квартале. Недаром 
меня выбрали старшиной рынка. 

— Ты мне не веришь! — обиделась Фатима. — Ну так ска- 
жи: как ты считаешь деньги, когда подсчитываешь по вечерам 
выручку? 

— Обыкновенно считаю, — ответил Касим. — Складываю 
в кучи динары и дирхемы и пересчитываю. А как насчитаю 
сотню, загибаю палец, чтобы не ошибиться. Да что ты такие 
глупости спрашиваешь? 

— Нет, не глупости! — закричала Фатима. — Ты вот счита- 
ешь динары на десятки и сотни, а Зейнаб, жена твоего брата, 
считает мерами. Вот что она оставила в моей мерке! 

И Фатима показала ему динар, который прилип ко дну 


мерки. 
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Касим осмотрел его со всех сторон и сказал: 

— Пусть меня не зовут Касимом, если я не допытаюсь, от- 
куда у Али-Бабы взялись деньги. Хитростью или силой, но я 
отберу иху него! 

И он сейчас же отправился к своему брату. 

Али-Баба только что вернулся с горы и отдыхал на камен- 
ной скамье перед домом. Он очень обрадовался Касиму и 
сказал: 

— Добро пожаловать, Касим! Ты не часто бываешь у ме- 
ня. Что привело ко мне тебя сегодня, да еще в такой поздний 
час? 

— Добрый вечер, брат мой, — важно сказал Касим. — Меня 
привела к тебе большая обида. 

— Обида? — удивился Али-Баба. — Чем же мог я, бедный 
дровосек, обидеть старшину рынка! 

— Ты теперь богаче меня, — сказал Касим. — Ты меришь 
золото мерами. Вот что моя жена нашла на дне мерки, кото- 
рую она дала твоей жене Зейнаб. Не обманывай меня: я все 
знаю! Почему ты скрыл от меня, что разбогател? Наверное, 
ты кого-нибудь ограбил?! 

Али-Баба понял, что Касим проведал его тайну, и решил 
во всем признаться. 

— О брат мой, — сказал он, — я вовсе не хотел тебя обма- 
нывать! Я только потому ничего тебе не рассказал, что бо- 
ялся воров и разбойников, которые могут тебя убить. 

И он рассказал Касиму про пещеру и про разбойников. 
Потом протянул брату руку и сказал: 
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— О брат мой, мы с тобой оба сыновья одного отца и 
одной матери. Давай же делить пополам все, что я привезу из 
пещеры. Я знаю, как туда войти и как уберечься от разбойни- 
ков. Возьми себе половину денег и сокровищ — этого хватит 
тебе на всю жизнь. 

— Не хочу половину, хочу все деньги! — закричал Касим 
и оттолкнул руку Али-Бабы. — Говори скорее, как войти в пе- 
шеру, а если не скажешь, я донесу на тебя султану, и он велит 
отрубить тебе голову! 
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— Зачем ты грозишь мне султаном? — сказал Али-Баба. — 
Поезжай, если хочешь, в пещеру, но только тебе все равно не 
увезти все деньги и сокровища. Даже если бы ты целый год 
возил из пещеры золото и серебро, не отдыхая ни днем ни 
ночью, — и тогда ты не увез бы и половины того, что там есть. 

Он рассказал Касиму, как найти пещеру, и велел ему хо- 
рошо запомнить слова: «Сим-сим, открой дверь!» 

— Не забуду, — сказал Касим. — Сим-сим... сим-сим... Это, 
кажется, растение вроде конопли. Буду помнить. 

На следующее утро Касим оседлал десять мулов, взвалил 
на каждого мула по два больших сундука и отправился в лес. 
Он пустил своих мулов пастись на опушке леса, отыскал 
дверь в скале и, встав перед нею, закричал изо всех сил: 

— ЭЙ, сим-сим, открой дверь! 

Дверь распахнулась, Касим вошел, и дверь снова захлоп- 
нулась за ним. Касим увидел пещеру, полную сокровищ, и со- 
всем потерял голову от радости. Он заплясал на месте, потом 
бросился вперед и стал хватать все, что попадалось под руку: 
охапки дорогих тканей, куски золота, кувшины и блюда, 
потом бросал их и срывал со стен золотые мечи и щиты, хва- 
тал пригоршнями деньги и совал их за пазуху. Так он метался 
по пещере целый час, но никак не мог забрать всего того, что 
там было. Наконец он подумал: «У меня времени много. Буду 
выносить отсюда мешок за мешком, пока не нагружу всех 
мулов, а потом приеду еще раз. Я буду ездить сюда каждый 
день, пока не заберу все, до последней монетки!» Он схватил 
мешок с деньгами и поволок его к двери. Дверь была заперта. 
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Брат Али-Бабы в пещере разбойников 


Касим хотел произнести волшебные слова, которые откры- 
вали дверь, но вдруг оказалось, что он позабыл их. Он помнил 
только, что надо сказать название какого-то растения. 

И он крикнул: 

— Горох, открой дверь! 

Но дверь не открылась. Касим испугался. Он подумал и 


крикнул опять: 
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— Пшеница, открой дверь! 

Дверь и не шевельнулась. Касим от страха уже ничего не 
мог вспомнить и выкрикивал названия всех растений, какие 
знал. 

— Овес, открой дверь! 

— Конопля, открой дверь! 

— Ячмень, открой дверь! 

Но дверь не открывалась. 

Касим понял, что ему больше никогда не выбраться из пе- 
шеры. Он сел на мешок с золотом и заплакал. 

В это время разбойники ограбили богатых купцов, ото- 
брали у них много золота и дорогих товаров. Они решили все 
это спрятать в пещере. Подъезжая к лесу, атаман заметил на 
опушке мулов, которые мирно щипали траву. 

— Что это за мулы? — сказал атаман. — К их седлам привя- 
заны сундуки. Наверно, кто-нибудь разузнал про нашу пе- 
шеру и хочет нас ограбить! 

Он приказал разбойникам не шуметь и, подойдя к двери, 
тихо произнес: 

— Сим-сим, открой дверь! 

Дверь отворилась, и разбойники увидели Касима, который 
старался спрятаться за мешок с деньгами. Атаман бросился 
вперед, взмахнул саблей и отрубил Касиму голову. 

Разбойники оставили тело Касима в пещере, а сами пере- 
ловили мулов и, погнав их перед собой, ускакали. 

А Фатима весь день просидела у окна — все ждала, когда 
покажутся мулы с сундуками, полными золота. Но время про- 
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ходило, а Касима все не было. Фатима прождала день, про- 
ждала ночь, а утром с плачем прибежала к Али-Бабе. 

Али-Баба сказал: 

— Не тревожься, Фатима. Я сейчас сам поеду на гору и 
узнаю, что случилось с Касимом. 

Он тотчас же сел на осла и поехал в лес, прямо к пещере. 
И как только вошел в пещеру — увидел, что его брат лежит 
мертвый на мешках с деньгами. 

Али-Баба вынес тело Касима из пещеры, положил его 
в мешок и, печальный, поехал домой. «Вот до чего довела Ка- 
сима жадность! — думал Али-Баба. — Если бы он согласился 
разделить со мной деньги и не захотел забрать себе все, он и 
сейчас был бы жив». 

Али-Баба устроил Касиму пышные похороны, но никому не 
сказал, как погиб его брат. Фатима говорила всем, кто провожал 
Касима на кладбище, что ее мужа растерзали в лесу дикие звери. 

Когда Касима похоронили, Али-Баба сказал Фатиме: 

— Знаешь что, Фатима, продай мне твой дом, и будем жить 
вместе. Тогда и мне не придется строить новый дом, и тебе не 
так страшно будет жить одной. Хорошо? 

— О Али-Баба, — сказала Фатима, — мой дом — твой дом, 
и все, что у меня есть, принадлежит тебе. Позволь только мне 
жить с вами — больше мне ничего не нужно. 

— Ну вот и хорошо, — сказал Али-Баба, и они с Зейнаб и 
Фатимой зажили вместе. 

Али-Баба еще несколько раз ездил в пещеру и вывез от- 
туда много золота, драгоценных одежд, ковров и посуды. 
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Каждый день у него на кухне готовилась пища не только 
для него самого, Зейнаб и Фатимы, но и для всех его бедных 
соседей, которым нечего было есть. А когда соседи благода- 
рили его, он говорил: 

— Приходите и завтра и приводите с собой всех бедняков. 
А благодарить не за что. Я угощаю вас на деньги моего брата 
Касима, которого съели на горе волки. Он ведь был человек 
богатый. 

Скоро все бедняки и нищие стали приходить к дому Али- 
Бабы к обеду и ужину, и жители города очень его полюбили. 

Вот что было с Али-Бабой, Зейнаб и Фатимой. 

Что же касается разбойников, то они через несколько 
дней опять приехали к пещере и увидели, что тело их врага 
исчезло, а мешки с деньгами разбросаны по земле. 

— В нашу пещеру опять кто-то заходил! — вскричал ата- 
ман. — Недавно я убил одного врага, но, оказывается, их не- 
сколько. Пусть не буду я Хасан Одноглазый, если я не убью 
всякого, кто хочет поживиться нашей добычей! Храбрые раз- 
бойники, найдется ли среди вас смельчак, который не по- 
боится отправиться в город и разыскать нашего обидчика? 
Пусть не берется за это дело трус или слабый. Только хитрый 
и ловкий может исполнить его. 

— О атаман, — сказал один из разбойников, — никто, кро- 
ме меня, не пойдет в город и не выследит нашего врага. Не- 
даром зовут меня Ахмед Сорвиголова. А если я не найду его, 


делай со мной что хочешь. 


— Хорошо, Ахмед, — сказал атаман. — Даю тебе один день 
сроку. Если ты найдешь нашего врага, я назначу тебя своим 
помощником, а если не найдешь — лучше не возвращайся: 
я отрублю тебе голову. 

— Будь спокоен, атаман, не пройдет дня, как ты узнаешь, 
где найти своего врага, — сказал Ахмед. — Ждите меня сего- 
дня к вечеру здесь, в лесу. 

Он сбросил с себя разбойничье платье, надел синий шел- 
ковый халат, красные сафьяновые сапоги и тюбетейку и 
пошел в город. Было раннее утро. Рынок былеще пуст, и все 
лавки были закрыты. Только старый башмачник сидел под 
своим навесом и, разложив инструменты, ждал заказчиков. 

Ахмед Сорвиголова подошел к нему и, поклонившись, 
сказал: 

— Доброе утро, дядюшка! Как ты рано вышел на работу! 
Если бы я не увидел тебя, мне пришлось бы еще долго ждать, 
пока откроется рынок. 

— Ачто тебе нужно? — спросил старый башмачник, кото- 
рого звали Мустафа. 

— Я чужой в вашем городе, — ответил Ахмед. — Только се- 
годня ночью я пришел сюда и ждал до рассвета, пока открыли 
городские ворота. В этом городе жил мой брат, богатый 
купец. Я пришел кнему из далеких стран, чтобы повидать его, 
и, подходя к городу, услышал, что его нашли в лесу мертвым. 
Теперья не знаю, как отыскать его родных, чтобы поплакать 


о нем вместе с ними. 
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— Ты говоришь, твой брат был богатый купец? — спросил 
башмачник. — В нашем городе недавно хоронили одного 
купца, и я был на похоронах. Жена купца говорила, что его 
растерзали волки, но я слышал от одного человека, что это не- 
правда и что этого купца на самом деле младший брат нашел 
в лесу убитым, без головы, и тайком привез домой в мешке. 

Ахмед Сорвиголова очень обрадовался. Он понял, что 
этот богатый купец и есть тот человек, которого убил атаман 
в пещере. 

— Ты можешь меня провести кего дому? — спросил Ахмед 
башмачника. 

— Могу, — ответил башмачник. — Но только как же мне 
быть с работой? Вдруг кто-нибудь придет на рынок и захочет 
заказать мне туфли, а меня не будет на месте? 

— Вот тебе динар, — сказал Ахмед. — Возьми его за убыт- 
ки, а когда ты покажешь мне дом моего брата, я дам тебе еще 
динар. 

— Спасибо тебе за твою шедрость! — воскликнул обрадо- 
ванный Мустафа. — Чтобы заработать этот динар, мне нужно 
целый месяц ставить на туфлях заплатки. Пойдем! 

И башмачник привел Ахмеда к дому, где жил Касим. 

— Вот дом, где жил убитый купец. Здесь поселился теперь 
его брат, — сказал Мустафа. 

«Его-то мне и надо!» — подумал Ахмед. Он дал Мустафе 
динар, и Мустафа ушел, кланяясь и благодаря. 

Все дома в этом городе были обнесены высокими стенами, 
так что на улицу выходили только ворота. Запомнить незна- 
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комый дом было нелегко. «Надо отметить этот дом, чтобы 
потом узнать его», — решил Ахмед. 

Он вытащил из кармана кусок мела и поставил на воротах 
дома крестик. 

А потом пошел обратно. 

«Теперь я запомню этот дом и приведу к нему завтра моих 
товарищей... Быть мне помощником атамана!» — радовался 
он. Только что Ахмед успел уйти, как из дома вышла служанка 
Али-Бабы по имени Марджана, девушка умная и храбрая. 
Она собралась идти на рынок за хлебом и мясом к обеду. За- 
крывая калитку, она обернулась и вдруг увидела на воротах 
крестик, нарисованный мелом. 

«Кто это вздумал пачкать наши ворота? — подумала она. — 
Наверное, уличные мальчишки... Нет, крест слишком высоко. 
Его нарисовал взрослый человек, и этот человек задумал про- 
тив нас злое дело. Он хочет запомнить наш дом, чтобы нас 
убить или ограбить. Надо мне сбить его с толку». Марджана 
вернулась домой, вынесла кусок мела, поставила кресты на 
всех соседних домах и ушла по своим делам. 

А разбойник прибежал в пещеру и крикнул: 

— Слушай, атаман! Слушайте все! Я нашел дом нашего 
врага и отметил его крестом. Завтра я вам покажу его. 

— Молодец, Ахмед Сорвиголова! — сказал атаман. — Зав- 
тра к утру будьте все готовы. Мы спрячем под халаты острые 
ножи и пойдем с Ахмедом к дому нашего врага. 

— Слушаем и повинуемся тебе, атаман, — сказали разбой- 


ники, и все стали поздравлять Ахмеда с удачей. 


А Ахмед Сорвиголова ходил гордый и говорил: 

— Вот увидите, я буду помощником атамана! 

Он всю ночь не спал, дожидаясь утра, и, как только рас- 
свело, вскочил и разбудил разбойников. Они надели широкие 
бухарские халаты, белые чалмы и туфли с загнутыми носками, 
спрятали под халаты ножи и пошли в город. И все, кто их 
видел, говорили: 

— Это бухарцы. Они пришли в наш город и осматривают 
его. 

Впереди всех шли Ахмед с атаманом. Долго водил Ахмед 
своих товарищей по городу и наконец отыскал нужную улицу. 

— Смотрите, — сказал он, — вот этот дом. Видите, на во- 
ротах крест? 

— А вот еше крест, — сказал другой разбойник. — В каком 
же доме живет наш враг? 

— Да вон и на том доме крест! И на этом! И здесь крест! 
Да тут на всех домах кресты! — закричали вдруг остальные 
разбойники. 

Атаман рассердился и сказал: 

— Что это значит? Кто-то перехитрил тебя, Ахмед! Ты не 
выполнил поручение, и не придется тебе больше с нами раз- 
бойничать. Я сам отрублю тебе голову! 

И когда они вернулись в лес, жестокий атаман отрубил го- 
лову Ахмеду. А потом сказал: 

— Кто еще возьмется отыскать дом нашего врага? У кого 
хватит храбрости? Пусть не пробует это сделать ленивый или 


слабый! 
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— Позволь мне попытаться, о атаман! — сказал один из 
разбойников, Мухаммед Плешивый. — Я человек старый, 
и меня так легко не проведешь. А если я не выполню поруче- 
ние — казни меня так же, как ты казнил Ахмеда. 

— Иди, Мухаммед, — сказал атаман. — Буду тебя ждать до 
завтрашнего вечера. Но смотри: если ты не найдешь и не по- 
кажешь мне дом нашего врага, тебе не будет пощады. 

На следующее утро Мухаммед Плешивый отправился 
в город. Ахмед рассказывал разбойникам про Мустафу, 
и Мухаммед пошел прямо на рынок, кстарому башмачнику. 
Он повел с ним такой же разговор, как и Ахмед, и пообещал 
ему два динара, если Мустафа покажет ему дом убитого 
купца. И Мустафа, обрадованный, довел его до самых 
ворот. «Придется и мне как-нибудь отметить дом», — по- 
думал Мухаммед. Он взял кусок кирпича, валявшийся на до- 
роге, и нарисовал на воротах маленький крестик в правом 
верхнем углу. 

«Здесь его никто не увидит, кроме меня, — подумал он. — 
Побегу скорее за атаманом и приведу его сюда». 

И он быстро пошел обратно к своим товарищам. 

А Марджана как раз возвращалась с рынка. Увидев, что от 
ворот их дома крадучись отошел какой-то человек и побежал 
по дороге, она сообразила, что тут что-то неладно. Марджана 
подошла к воротам, внимательно осмотрела их и увидела 
в правом верхнем углу маленький красный крестик. «Так вот, 
значит, кто ставит кресты на наших воротах! — подумала 
Марджана. — Подожди же, я тебя перехитрю». 
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Она подняла с земли кусок кирпича и поставила такие же 
кресты на воротах всех домов их улипы. 

— Ну-ка, попробуй теперь найти наш дом! — воскликнула 
она. — Тебе это так же не удастся, как вчера. 

А Мухаммед Плешивый всю дорогу бежал не останавли- 
ваясь и наконец вошел в пещеру, еле переводя дух. 

— Идемте скорее! — крикнул он. — Я так отметил этот 
дом, что уж теперь нашему врагу не уйти. Собирайтесь же 
скорее, не мешкайте! 

Разбойники завернулись в плащи и пошли вслед за Му- 
хаммедом. Они очень торопились, чтобы дойти до города 
засветло, и пришли туда перед самым закатом солнца. 
Найдя знакомую улицу, Мухаммед Плешивый подвел ата- 
мана к самым большим и красивым воротам и указал ему 
пальцем на маленький красный крестик в правом верхнем 
углу ворот. 

— Видишь, — сказал он, — вот моя отметка. 

— А это чья? — спросил один из разбойников, который 
остановился у соседних ворот. — Тут тоже нарисован кре- 
стик. 

— Какой крестик? — закричал Мухаммед. 

— Красный, — ответил разбойник. — И на тех воротах 
точно такой же. И напротив тоже. Пока ты показывал ата- 
ману свой крестик, я осмотрел все соседние ворота. 

— Что же, Мухаммед, — сказал атаман, — и тебя, значит, 
перехитрили? Хоть ты и хороший разбойник, а слова не сдер- 
жал. Пощады тебе не будет! 


И Мухаммед погиб так же, как и Ахмед. И стало в шайке 
атамана не сорок, а тридцать восемь разбойников. 

«Надо мне самому взяться за это трудное дело, — подумал 
атаман. — Мои люди хорошо сражаются, воруют и грабят, но 
они не годятся для хитростей и обмана». 

И вот на следующее утро Хасан Одноглазый, атаман раз- 
бойников, вошел в город сам. Торговля на рынке была в пол- 
ном разгаре. Он нашел Мустафу-башмачника и, присев 
рядом с ним, сказал: 

— О дядюшка, почему ты такой печальный? Работы, что 
ли, мало? 

— Работы у меня уже давно нет, — ответил башмачник. — 
Я бы, наверно, умер с голоду, если бы судьба не послала мне 
помощь. Позавчера рано утром пришел ко мне один щедрый 
человек и рассказал, что он ищет родных своего брата. А я 
знал, где дом его брата, и показал ему дорогу, и чужеземец по- 
дарил мне целых два динара. Вчера ко мне пришел другой чу- 
жеземец и опять спросил меня, не знаю ли я его брата, кото- 
рый недавно умер. Я привел его ктому же самому дому и опять 
получил два динара. А сегодня вот уже полдень, но никто ко 
мне не пришел. Видно, у покойника нет больше братьев. 

Услышав слова Мустафы, атаман горько заплакал и сказал: 

— Какое счастье, что я встретил тебя! Я третий брат этого 
убитого. Я пришел из далекой страны и только вчера узнал, 
что моего старшего брата убили. Нас было пятеро братьев, 
и мы все жили в разных странах, и вот теперь мы сошлись 
в вашем городе, но только для того, чтобы найти нашего 
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брата мертвым. Отведи же меня к его дому, и я дам тебе 
столько же денег, сколько дали мои братья. 

— Хорошо! — радостно сказал старик. — А большеу него 
нет братьев? 

— Нет, — ответил атаман, тяжело вздыхая. — Нас было пя- 
теро, а теперь стало только четверо. 

— Жалко, что вас так мало! — сказал старый Мустафа и 
тоже вздохнул. — Идем. 

Он привел атамана к дому Касима, получил свою плату и 
ушел. А атаман сосчитал и хорошо запомнил, сколько ворот 
от угла улицы до этого дома, так что ему не нужно было отме- 
чать ворота. Потом он вернулся к своим товарищам и сказал: 

— О разбойники, я придумал одну хитрость! Если она 
удастся, мы убъем нашего врага и отберем все богатства, ко- 
торые он увез из пещеры. Слушайте же меня и исполняйте 
все, что я прикажу. 

И он велел одному из разбойников пойти в город и купить 
двадцать сильных мулов и сорок кувшинов для масла. 

А когда разбойники привели мулов, нагруженных кувши- 
нами, атаман приказал разбойникам влезть в кувшины. Он 
сам прикрыл кувшины пальмовыми листьями и обвязал тра- 
вой, а сверху проткнул дырочки для воздуха, чтобы люди не 
задохнулись. А в оставшиеся два кувшина налил оливкового 
масла и вымазал им остальные кувшины, чтобы люди думали, 
что во всех кувшинах налито масло. 

Сам атаман надел платье богатого купца и погнал мулов 
в город. Наступал вечер, уже темнело. Атаман направился 
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к дому Касима и увидел, что у ворот сидит веселый и привет- 
ливый человек. Это был Али-Баба. Атаман подошел к нему и 
низко поклонился, коснувшись рукой земли. 

— Добрый вечер, почтенный купец! — сказал он. — Я чу- 
жеземец, из далекой страны. Я привез запас дорогого масла 
и надеялся продать его в вашем городе. Но мои мулы устали 
от долгого пути и шли медленно. Когда я вошел в город, уже 
наступил вечер и все лавки закрылись. Я обошел весь город, 
чтобы найти ночлег, но никто не хотел пустить к себе чуже- 
земца. И вот я прошел мимо тебя и увидел, что ты человек 
приветливый и радушный. Не позволишь ли ты мне провести 
у тебя одну ночь? Я сложу свои кувшины на дворе, а завтра 
рано утром увезу их на рынок и продам. А потом я уеду об- 
ратно в мою страну и буду всем рассказывать о твоей доброте. 

— Входи, чужеземец, — сказал Али-Баба. — У меня места 
много. Расседлай мулов и задай им корму, а потом мы будем 
ужинать... Эй, Марджана, посади собак на цепь, чтобы они не 
искусали нашего гостя! 

— Благодарю тебя, о почтенный купец! — сказал атаман 
разбойников. — Пусть исполнятся твои желания, как ты ис- 
полнил мою просьбу. 

Он ввел своих мулов во двор и разгрузил их у стены дома, 
осторожно снимая кувшины, чтобы не ушибить разбойни- 
ков. А потом нагнулся к кувшинам и прошептал: 

— Сидите тихо и не двигайтесь. Ночью я выйду к вам и сам 
поведу вас в дом. 

И разбойники шепотом ответили из кувшинов: 
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— Слушаем и повинуемся, атаман! 

Атаман вошел в дом и поднялся в комнату, где уже был 
приготовлен столик для ужина. Али-Баба ждал его, сидя на 
низенькой скамейке, покрытой ковром. Увидев гостя, он 
крикнул Марджане: 

— Эй, Марджана, прикажи зажарить курицу и пригото- 
вить побольше блинчиков с медом! Я хочу, чтобы мой гость 
был доволен нашим угощением. 

— Слушаю и повинуюсь, — сказала Марджана. — Я приго- 
товлю все это сама, своими руками. 

Она побежала на кухню, живо замесила тесто и только что 
собралась печь блинчики, как вдруг увидела, что масло все 
вышло и жарить не на чем. 

— Вот беда! — закричала Марджана. — Как же теперь 
быть? Уже ночь, масла нигде не купишь. И у соседей не доста- 
нешь, все давно спят. Вот беда! 

Вдруг она хлопнула себя по лбу и сказала: 

— Глупая я! Говорю, что нет масла, а здесь, под окном, 
стоят сорок кувшинов с маслом. Я возьму немного у нашего 
гостя, а завтра чуть свет куплю масла на рынке и долью кув- 
шин. 

Она зажгла светильник и вышла во двор. Ночь была тем- 
ная, пасмурная. 

Все было тихо, только мулы у колодца фыркали и звенели 
уздечками. 

Марджана высоко подняла светильник над головой и по- 
дошла к кувшинам. И как раз случилось так, что ближайший 
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кувшин был с маслом. Марджана открыла его и стала перели- 
вать масло в котел. 

А разбойникам уже очень надоело сидеть в кувшинах 
скрючившись. У них так болели кости, что они не могли 
больше терпеть. Услышав шаги Марджаны, они подумали, что 
это атаман пришел за ними, и один из них тихо сказал: 

— Наконец-то ты пришел, атаман! Скорее позволь нам 
выйти из этих проклятых кувшинов и дай расправиться с хо- 
зяином этого дома, нашим врагом. 

Марджана, услышав голос из кувшина, чуть не упала от 
страха и выронила светильник. Но она была умная и храбрая 
девушка и сразу поняла, что торговец маслом — злодей и раз- 
бойник, а в кувшинах сидят его люди и что Али-Бабе грозит 
страшная смерть. 

Она подошла к тому кувшину, из которого послышался 
голос, и шепнула: 

— Скоро придет пора. Молчи, а то тебя услышат собаки. 
ИХх на ночь спустили с цепи. 

Потом она подошла к другому кувшину и спросила: 

— Кто тут? 

— Я, Хасан, — ответил голос из кувшина. 

— Будь готов, Хасан, скоро я освобожу тебя. 

Так она обошла все кувшины и узнала, что в тридцати 
восьми кувшинах сидят разбойники и только в два кувшина 
налито масло. Марджана схватила котел с маслом, побежала 
на кухню и нагрела масло на огне так, что оно закипело. 
Потом вышла во двор и плеснула кипящим маслом в кувшин, 


где сидел разбойник. Тот не успел и крикнуть — сразу умер. 
Покончив с одним врагом, Марджана принялась за других. 
Она кипятила масло на огне и обливала им разбойников, 
пока не убила всех. А затем она взяла сковородку и нажарила 
много румяных блинчиков, красиво уложила их на серебря- 
ное блюдо, облила маслом и понесла наверх, в комнату, где 
сидели Али-Баба и его гость. 

Али-Баба не переставал угощать атамана разбойников, 
и скоро тот так наелся, что еле мог двигаться. Он лежал на по- 
душках, сложив руки на животе, и тяжело дышал. Али-Баба 
увидел, что гость сыт, и захотел повеселить его. Он крикнул 
Марджане: 

— Эй, Марджана, спляши для нашего гостя самую лучшую 
из твоих плясок! 

— Слушаю и повинуюсь, господин, — ответила Марджана 
с поклоном. — Позволь мне только пойти и взять покрывало, 
потому что я буду плясать с покрывалом. 

— Иди и возвращайся, — сказал Али-Баба. 

Марджана убежала к себе в комнату, завернулась в выши- 
тое покрывало и спрятала под ним острый кинжал. А потом 
она возвратилась и стала плясать. Али-Баба и атаман разбой- 
ников смотрели на нее и качали головами от удовольствия. 

И вот Марджана посреди танца стала все ближе и ближе 
подходить к атаману. И вдруг она, как кошка, прыгнула на 
него и, взмахнув кинжалом, вонзила его в сердце разбойника. 
Разбойник громко вскрикнул и умер. Али-Баба остолбенел 
от ужаса. Он подумал, что Марджана сошла с ума. 
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— Горе мне! — закричал он. — Что ты наделала, безумная? 
В моем доме убит чужеземец! Стыд и позор на мою голову! 

Марджана опустилась на колени и сказала: 

— Выслушай меня, господин, а потом делай со мной что 
хочешь. Если я виновата, убей меня, как я убила его. 

И она рассказала Али-Бабе, как она узнала о разбойниках 
и как погубила их всех. 

Али-Баба сразу понял, что это те самые разбойники, ко- 
торые приезжали к пешере и убили Касима. 

Он поднял Марджану с колен и громко закричал: 

— Вставай, Зейнаб, и разбуди Фатиму! Нам грозила страш- 
ная смерть, а эта смелая и умная девушка спасла всех нас! 

Зейнаб и Фатима сейчас же прибежали и крепко обняли 
Марджану, а Али-Баба сказал: 

— Ты не будешь больше служанкой, Марджана. С этого 
дня ты будешь жить вместе с нами, как наша родная сестра. 

И с этих пор они жили спокойно и счастливо, пока не 


пришла к ним смерть. 
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большом лесу на опушке жил бедный дровосек 
со своею женою и двумя детьми: мальчишку-то 
звали Гензель, а девчоночку — Гретель. 

У бедняка было в семье и скудно и голодно; 
астой поры, как наступила большая дороговизна, у него и на- 
сущного хлеба иногда не бывало. 

И вот однажды вечером лежал он в постели, раздумывая и 
ворочаясь с боку на бок от забот, и сказал своей жене со вздо- 
хом: 

— Не знаю, право, как нам и быть! Как будем мы детей пи- 
тать, когда и самим -то есть нечего! 

— А знаешь ли что, муженек, — отвечала жена, — завтра 
ранешенько выведем детей в самую чащу леса; там разведем 
им огонек и каждому дадим еще по кусочку хлеба в запас, 
а затем уйдем на работу и оставим их там одних. Они оттуда 
не найдут дороги домой, и мы от них избавимся. 

— Нет, женушка, — сказал муж, — этого я не сделаю. Не- 
вмоготу мне своих деток в лесу одних оставлять — еще, по- 
жалуй, придут дикие звери, да и растерзают. 


* Из сказок братьев Гримм. 


— Ох ты, дурак, дурак! — отвечала она. — Так разве же 
лучше будет, как мы все четверо станем дохнуть с голода, и ты 
знай строгай доски для гробов. 

И до тех пор его пилила, что он наконец согласился. 
«А все же жалко мне бедных деток», — думал он, даже и со- 
гласившись с женою. 

А детки-то с голоду тоже заснуть не могли и слышали все, 
что мачеха говорила их отцу. Гретель плакала горькими сле- 
зами и говорила Гензелю: 

— Пропали наши головы! 

— Полно, Гретель, — сказал Гензель, — не печалься! Я как- 
нибудь ухитрюсь помочь беде. 

И когда отец с мачехой уснули, он поднялся с постели, 
надел свое платьишко, отворил дверку, да и выскользнул из 
дома. 

Месяц светил ярко, и белые голыши, которых много валя- 
лось перед домом, блестели, словно монетки. Гензель накло- 
нился и столько набрал их в карман своего платья, сколько 
влезть могло. 

Потом вернулся домой и сказал сестре: 

— Успокойся и усни с Богом: Он нас не оставит. 

И улегся в свою постельку. 

Чуть только стало светать, еще и солнце не всходило — 
пришла к детям мачеха и стала их будить: 

— Ну, ну, подымайтесь, лентяи, пойдем в лес за дровами. 

Затем она дала каждому по кусочку хлеба на обед и ска- 


зала: 
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— Вотвам хлеб на обед, только смотрите прежде обеда его 
не съешьте, ведь уж больше-то вы ничего не получите. 

Гретель взяла хлеб к себе под фартук, потому что у Гензеля 
карман был полнехонек камней. И вот они все вместе напра- 
вились в лес. 

Пройдя немного, Гензель приостановился и оглянулся на 
дом, и потом еще и еще раз. 

Отец спросил его: 

— Гензель, что ты там зеваешь и отстаешь? Изволь-ка при- 
бавить шагу. 

— Ах, батюшка, — сказал Гензель, — я все посматриваю на 
свою белую кошечку: сидит она там на крыше, словно со 
мною прощается. 

Мачеха сказала: 

— Дурень! Да это вовсе и не кошечка твоя, а белая труба 
блестит на солнце. 

А Гензель и не думал смотреть на кошечку, он все только по- 
тихонечку выбрасывал на дорогу из своего кармана по камешку. 

Когда они пришли в чашу леса, отец сказал: 

— Ну, собирайте, детки, валежник, а я разведу вам огонек, 
чтобы вы не озябли. 

Гензель и Гретель натаскали хворосту и навалили его гора 
горой. Костер запалили, и когда огонь разгорелся, мачеха 
сказала: 

— Вот, прилягте к огоньку, детки, и отдохните; а мы пой- 
дем в лес и нарубим дров. Когда мы закончим работу, то вер- 


немся к вам и возьмем с собою. 
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Гензель и Гретель сидели у огня, и когда наступил час 
обеда, они съели свои кусочки хлеба. А так как им слышны 
были удары топора, то они и подумали, что их отец где-ни- 
будь тут же, недалеко. 

А постукивал-то вовсе не топор, а простой сук, который 
отец подвязал к сухому дереву: его ветром раскачивало и уда- 
ряло о дерево. 

Сидели они, сидели, стали у них глаза слипаться от устало- 
сти, и они крепко уснули. 

Когда же они проснулись, кругом была темная ночь. Гре- 
тель стала плакать и говорить: 

— Как мы из лесу выйдем? 

Но Гензель ее утешал: 

— Погоди только немножко, пока месяц взойдет, тогда уж 
мы найдем дорогу. 

И точно: как поднялся на небе полный месяц, Гензель взял 
сестричку за руку и пошел, отыскивая дорогу по голышам, ко- 
торые блестели, как заново отчеканенные монеты, и указы- 
вали им путь. 

Всю ночь напролет шли они и на рассвете пришли-таки 
к отцовскому дому. Постучались они в двери, и когда мачеха 
отперла и увидела, кто стучался, то сказала им: 

— Ах вы, дрянные детишки, что вы так долго заспались 
в лесу? Мы уж думали, что вы и совсем не вернетесь. 

А отец очень им обрадовался: его и так уж совесть мучила, 


что он их одних покинул в лесу. 
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Вскоре после того нужда опять наступила страшная, 
и дети услышали, как мачеха однажды ночью еще раз стала го- 
ворить отцу: 

— Мы опять все съели; в запасе у нас всего-навсего пол- 
каравая хлеба, а там уж и песне конец! Ребят надо спрова- 
дить; мы их еще дальше в лес заведем, чтобы они уж никак не 
могли разыскать дороги к дому. А то и нам пропадать вместе 
с ними придется. 

Тяжело было на сердце у отца, и он подумал: «Лучше было 
бы, кабы ты и последние крохи разделил со своими детками». 
Но жена и слушать его не хотела, ругала его и высказывала 
ему всякие упреки. 

«Назвался груздем, так и полезай в кузов!» — говорит по- 
словица; так и он: уступил жене первый раз, должен был усту- 
пить и второй. 

А дети не спали и к разговору прислушивались. Когда ро- 
дители заснули, Гензель, как и в прошлый раз, поднялся с по- 
стели и хотел набрать голышей, но мачеха заперла дверь на 
замок, и мальчик никак не мог выйти из дома. Но он все же 
унимал сестричку и говорил ей: 

— Не плачь, Гретель, и спи спокойно, Бог нам поможет. 

Рано утром пришла мачеха и подняла детей с постели. 
Они получили по куску хлеба — еще меньше того, который 
был им выдан прошлый раз. 

По пути в лес Гензель искрошил свой кусок в кармане, 


часто приостанавливался и бросал крошки на землю. 
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— Гензель, что ты все останавливаешься и оглядываешься, — 
сказал ему отец, — ступай своей дорогой. 

— Я оглядываюсь на своего голубка, который сидит на 
крыше и прощается со мною, — отвечал Гензель. 

— Дурень! — сказала ему мачеха. — Это вовсе не голубок 
твой: это труба белеет на солнце. 

Но Гензель все же мало-помалу успел разбросать все 
крошки по дороге. 

Мачеха еще дальше завела детей в лес, туда, где они отро- 
дясь не бывали. 

Опять был разведен большой костер, и мачеха сказала им: 

— Посидите-ка здесь, и коли умаетесь, то можете и по- 
спать немного: мы пойдем в лес дрова рубить, а вечером, как 
кончим работу, зайдем за вами и возьмем вас с собою. 

Когда наступил час обеда, Гретель поделилась своим кус- 
ком хлеба с Гензелем, который свою порцию раскрошил по 
дороге. 

Потом они уснули, и уж завечерело, а между тем никто не 
приходил за бедными детками. 

Проснулись они уже тогда, когда наступила темная ночь, 
и Гензель, утешая свою сестричку, говорил: 

— Погоди, Гретель, вот взойдет месяц, тогда мы все хлеб- 
ные крошечки увидим, которые я разбросал, по ним и оты- 
шем дорогу домой. 

Но вот и месяц взошел, и собрались они в путь-дорогу, 
а не могли отыскать ни одной крошки, потому что тысячи 
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птиц, порхающих в лесу и в поле, давно уже те крошки по- 
клевали. 

Гензель сказал сестре: 

— Как-нибудь найдем дорогу, — но дороги не нашли. 

Так шли они всю ночь и еще один день с утра до вечера и 
все же не могли выйти из леса и были страшно голодны, по- 
тому что должны были питаться одними ягодами, которые 
кое-где находили по дороге. И так как они притомились и от 
истомы уже еле на ногах держались, то легли они опять под 
деревом и заснули. 

Настало третье утро с тех пор, как они покинули роди- 
тельский дом. Пошли они опять по лесу, но, сколько ни шли, 
все только глубже уходили в чашу его, и если бы не подоспела 
им помощь, пришлось бы им погибнуть. 

В самый полдень увидели они перед собою прекрасную 
белоснежную птичку; сидела она на ветке и распевала так 
сладко, что они приостановились и стали кее пению при- 
слушиваться. Пропевши свою песенку, она расправила 
свои крылышки и полетела, и они пошли за нею следом, 
пока не пришли к избушке, на крышу которой птичка усе- 
лась. 

Подойдя к избушке поближе, они увидели, что она вся из 
хлеба построена и печеньем покрыта, да окошки-то у нее 
были из чистого сахара. 

— Вот мы за нее и примемся, — сказал Гензель, — и поку- 
шаем. Я вот съем кусок крыши, а ты, Гретель, можешь себе от 


окошка кусок отломить — оно небось сладкое. 
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Гензель потянулся кверху и отломил себе кусочек крыши, 
чтобы отведать, какова она на вкус, а Гретель подошла 
к окошку и стала обгладывать его оконницы. 

Тут из избушки вдруг раздался пискливый голосок: 


Стуки-бряки под окном — 
Кто ко мне стучится в дом? 


А детки на это отвечали: 


Ветер, ветер, ветерок. 
Неба ясного сынок! — 


и продолжали по-прежнему кушать. 

Гензель, которому крыша пришлась очень по вкусу, отло- 
мил себе порядочный кусок от нее, а Гретель высадила себе 
целую круглую оконницу, тут же у избушки присела и лако- 
милась на досуге — и вдруг распахнулась настежь дверь в из- 
бушке, и старая-престарая старуха вышла из нее, опираясь на 
КОСТЫЛЬ. 

Гензель и Гретель так перепугались, что даже выронили 
свои лакомые куски из рук. А старуха только покачала голо- 
вой и сказала: 

— Э-э, детушки, кто это вас сюда привел? Войдите-ка ко 
мне и останьтесь у меня, зла от меня никакого вам не будет. 

Она взяла деток за руку и ввела их в свою избушечку. Там 
на столе стояла уже обильная еда: молоко и сахарное печенье, 
яблоки и орехи. А затем деткам были постланы две чистень- 
кие постельки, и Гензель с сестричкой, когда улеглись в них, 


подумали, что в самый рай попали. 
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Но старуха-то только прикинулась ласковой, а, в сущно- 
сти, была она злою ведьмою, которая детей подстерегала и 
хлебную избушку свою для того только и построила, чтобы 
их приманивать. 

Когда какой-нибудь ребенок попадался в ее лапы, она его 
убивала, варила его мясо и пожирала, и это было для нее 
праздником. Глаза у ведьм красные и недальнозоркие, но 
чутье у них такое же тонкое, как у зверей, и они издалека 
чуют приближение человека. Когда Гензель и Гретель только 
еще подходили кее избушке, она уже злобно посмеивалась и 
говорила насмешливо: 

— Эти уж попались — небось не ускользнуть им от меня. 

Рано утром, прежде нежели дети проснулись, она уже 
поднялась, и когда увидела, как они сладко спят и как румянец 
играет на их полных щечках, она пробормотала про себя: 
«Лакомый это будет кусочек!» 

Тогда взяла она Гензеля в свои жесткие руки и снесла его 
в маленькую клетку и приперла в ней решетчатой дверкой: он 
мог там кричать сколько душе угодно, — никто бы его и не 
услышал. Потом пришла она к сестричке, растолкала ее и 
крикнула: 

— Ну, поднимайся, лентяйка, натаскай воды, свари своему 
брату чего-нибудь повкуснее: я его посадила в особую клетку 
и стану его откармливать. Когда он ожиреет, я его съем. 

Гретель стала было горько плакать, но только слезы даром 
тратила — пришлось ей все то исполнить, чего от нее злая 


ведьма требовала. 
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ты откормишься? » 


Вот и стали бедному Гензелю варить самое вкусное ку- 
шанье, а сестричке его доставались одни только объедки. 
Каждое утро пробиралась старуха к его клетке и кричала 


ему: 
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— Гензель, протяни-ка мне палец, дай пошупаю, скоро ли 
ты откормишься? 

А Гензель просовывал ей сквозь решетку косточку, и под- 
слеповатая старуха не могла приметить его проделки и, при- 
нимая косточку за пальцы Гензеля, дивилась тому, что он со- 
всем не жиреет. 

Когда прошло недели четыре и Гензель все по-прежнему 
не жирел, тогда старуху одолело нетерпенье, и она не захо- 
тела дольше ждать. 

— Эй ты, Гретель, — крикнула она сестричке, — проворней 
наноси воды: завтра хочу я Гензеля заколоть и сварить — 
каков он там ни на есть, худой или жирный! 

Ах, как сокрушалась бедная сестричка, когда пришлось ей 
воду носить, и какие крупные слезы катились у ней по щекам! 

— Боже милостивый! — воскликнула она. — Помоги же Ты 
нам! Ведь если бы дикие звери растерзали нас в лесу, так мы 
бы, по крайней мере, оба вместе умерли! 

— Перестань пустяки молоть! — крикнула на нее стару- 
ха. — Все равно ничто тебе не поможет! 

Рано утром Гретель уже должна была выйти из дому, по- 
весить котелок с водою и развести под ним огонь. 

— Сначала займемся печеньем, — сказала старуха, — я уж 
печь затопила и тесто вымесила. 

И она толкнула бедную Гретель к печи, из которой пламя 
даже наружу выбивалось. 

— Полезай туда, — сказала ведьма, — да посмотри, доста- 
точно ли в ней жару и можно ли сажать в нее хлебы. 
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И когда Гретель наклонилась, чтобы заглянуть в печь, 
ведьма собиралась уже притворить печь заслонкой: «Пусть и 
она там испечется, тогда и ее тоже съем». 

Однако же Гретель поняла, что у нее на уме, и сказала: 

— Даяи не знаю, как туда лезть, как попасть в нутро? 

— Дуриша! — сказала старуха. — Да ведь устье-то у печки 
настолько широко, что я бы и сама туда влезть могла. — Да, 
подойдя к печке, и сунула в нее голову. 

Тогда Гретель сзади так толкнула ведьму, что та разом очу- 
тилась в печке, да и захлопнула за ведьмой печную заслонку, 
и даже засовом задвинула. 

Ух, как страшно взвыла тогда ведьма! Но Гретель от печки 
отбежала, и злая ведьма должна была там сгореть. 

А Гретель тем временем прямехонько бросилась к Ген- 
зелю, отперла клетку и крикнула ему: 

— Гензель! Мы с тобой спасены — ведьмы нет более на 
свете! 

Тогда Гензель выпорхнул из клетки, как птичка, когда ей 
отворят дверку. 

О, как они обрадовались, как обнимались, как прыгали 
кругом, как целовались! И так как им уж некого было бояться, 
то они пошли в избу ведьмы, в которой по всем углам стояли 
ящики с жемчугом и драгоценными каменьями. 

— Ну, эти камешки еще получше голышей, — сказал Ген- 
зель и набил ими свои карманы, сколько влезло; а там и Гре- 
тель сказала: 

— Я тоже хочу немножечко этих камешков захватить 
домой, — и насыпала их полный фартучек. 
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— Ну а теперь пора в путь-дорогу, — сказал Гензель, — 
чтобы выйти из этого заколдованного леса. 

И пошли — и после двух часов пути пришли к большому 
озеру. 

— Нам тут не перейти, — сказал Гензель, — не вижу я ни 
жердинки, ни мосточка. 

— И кораблика никакого нет, — сказала сестричка. — 
А зато вон там плавает белая уточка. Коли я ее попрощу, она, 
конечно, поможет нам переправиться. 


И крикнула уточке: 


Уточка, красавица! 

Помоги нам переправиться; 
Ни мосточка, ни жердинки, 
Перевези же нас на спинке. 


Уточка тотчас к ним подплыла, и Гензель сел к ней на 
спинку и стал звать сестру, чтобы та села с ним рядышком. 

— Нет, — отвечала Гретель, — уточке будет тяжело; она нас 
обоих перевезет поочередно. 

Так и поступила добрая уточка, и после того, как они бла- 
гополучно переправились и некоторое время еще шли по 
лесу, лес стал им казаться все больше и больше знакомым, 
и наконец они увидели вдали дом отца своего. 

Тогда они пустились бежать, добежали до дому, ворвались 
в него и бросились отцу на шею. 

У бедняги не было ни часу радостного с тех пор, как он по- 
кинул детей своих в лесу; а мачеха тем временем умерла. 
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Гретель тотчас вытрясла весь свой фартучек — и жемчуг 
и драгоценные камни так и рассыпались по всей комнате, да 
и Гензель тоже стал их пригоршнями выкидывать из своего 
кармана. 

Тут уж о пропитании не надо было думать, и стали они 
жить, да поживать, да радоваться. 


Моей сказочке конец. 
По лесу бежит песеи. 
Кто поймать его сумеет, 
Тот и шубу заимеет. 


Немецкая сказка" 


маленькой хижине жила одиноко бедная вдова. 
|2 К хижине примыкал садик, и в нем росли два ро- 
А | Э зовых куста: один давал белые розы, а другой — 
алые. У вдовы были две дочери, которые похо- 
дили на эти розовые кусты — одну звали Беляночкой, другую 
Розочкой. Девочки обе были славные — более добрых, по- 
слушных и трудолюбивых детей нельзя было 6 найти в целом 
мире; только Беляночка была нрава более тихого и кроткого. 
Розочка любила бегать по полям и лугам, собирать цветы и 
гоняться за бабочками; Беляночка же охотнее оставалась 
дома подле матери, помогала ей по хозяйству и читала вслух, 
когда дневная работа была окончена. Сестры так любили друг 
друга, что не выходили из дому иначе, как рука в руку, и когда 
Беляночка говорила: 
— Мы никогда не расстанемся. 
Розочка всегда прибавляла: 
— Пока мы живы. 
А мать заканчивала: 
— Все, что будет у одной, должно принадлежать и другой. 


* Из сказок братьев Гримм. 


Часто девочки ходили одни в лес за земляникой, но ни 
один зверь не делал им зла; напротив, все доверчиво подхо- 
дили к ним: зайчики ели из их рук капусту, серна щипала траву 
у их ног, олень весело прыгал вокруг них, а птички не улетали 
прочь и, сидя на ветке, пели им свои лучшие песенки. Нико- 
гда не случалось с ними никакой беды: если ночь застигала их 
в лесу, то они ложились рядышком на мох и спали до утра. 
Мать знала это и не тревожилась о них. 

Раз, когда девочки провели ночь в лесу и утренняя заря 
разбудила их, они увидали подле себя чудное дитя, одетое 
в блестящее белое платьице. Заметив, что они проснулись, 
дитя ласково взглянуло на них и, не говоря ни слова, удали- 
лось в глубину леса. Тут только девочки заметили, что лежали 
на краю пропасти и наверно свалились бы в нее, если бы в по- 
темках сделали хоть шаг вперед. Мать потом сказала им, что 
это, по всей вероятности, был ангел-хранитель, оберегаю- 
щий добрых детей. 

Беляночка и Розочка держали хижину матери в такой чи- 
стоте, что любо было глядеть. Летом занималась хозяйством 
Розочка, и каждое утро мать, просыпаясь, находила у постели 
букет, в котором было по цветку с того и другого розового 
куста. Зимой же Беляночка разводила огонь и ставила на него 
котелок; котелок был медный, но блестел, как золотой, так хо- 
рошо он был вычищен. Вечером, когда шел снег, мать говорила: 

— Ступай, Беляночка, запри дверь на задвижку! 

Потом все садились к огоньку, старушка надевала очки и 
читала из большой книги, а девочки слушали и пряли. На полу 


уног их лежал барашек, а позади их на жердочке сидел белый 
голубь, подвернув головку под крылышко. 

Раз вечером, когда они сидели таким образом, кто-то по- 
стучался в дверь. Мать тотчас же сказала: 

— Скорей, Розочка, отопри дверь, верно, странник просит 
ночлега. 

Розочка отодвинула задвижку, ожидая увидеть какого-ни- 
будь бедняка, но вместо странника в дверь просунул свою 
толстую черную голову медведь. Девочка громко вскрикнула 
и бросилась назад в комнату; барашек заблеял, голубок 
вспорхнул с места, а Беляночка забилась за мамину кровать. 
Но тут медведь заговорил человеческим голосом и сказал: 

— Не бойтесь, добрые люди, я ничего дурного не сделаю 
вам. Позвольте мне только немного погреться у огня: я чуть 
не замерз от стужи. 

— Бедный Мишка! — сказала мать. — Ну хорошо, подойди 
к огню и погрейся: только смотри не спали своей шубы. 

Потом она крикнула детям: 

— Беляночка, Розочка, идите сюда, вам нечего прятаться, — 
медведь вам ничего дурного не сделает. 

Тогда девочки возвратились на свои места; мало-помалу 
приблизились и барашек с голубем и забыли весь свой страх. 

— Дети, — проговорил медведь, — стряхните-ка немного 
снег с моей спины. 

Девочки взяли метлу и хорошенько выбили снег из мед- 
вежьей шкуры. А медведь разлегся у огня и только покрякивал 
от удовольствия. Скоро девочки совсем освоились со своим 
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неуклюжим гостем и даже начали шалить с ним: то ерошили 
его шерсть руками, то ставили ему на спину ноги, перекаты- 
вали его по полу или слегка стегали его прутиком, а когда он 
начинал ворчать, то они весело смеялись. Медведь позволял 
все с собою делать, и только когда шутки заходили уж слиш- 
ком далеко, он кричал им: 

— Дети, потише! Как бы вам не убить своего суженого! 

Когда настало время ложиться спать и девочки уже улег- 
лись в свои постельки, мать сказала медведю: 

— Можешь и переночевать у нас: тут, у печки, ты будешь 
укрыт от холода и непогоды. 

Утром, как только рассвело, девочки выпустили медведя и 
он побежал по снегу в лес. 

С этого дня медведь каждый вечер в один и тот же час яв- 
лялся в хижину, ложился перед огнем и позволял детям играть 
с ним сколько душе угодно. И все так привыкли к нему, что 
никогда не запирали дверь на запор, пока не ввалится косма- 
ТЫЙ ГОСТЬ. 

Но когда возвратилась весна и все вокруг зазеленело, мед- 
ведь раз утром сказал Беляночке: 

— Теперь мне надо уходить, и я уже не вернусь все лето. 

— Куда же ты идешь, милый Мишка? — спросила Беля- 
ночка. 

— Мне надо идти в лес, чтобы сторожить свои сокровища 
от злых карлов. Зимой, когда земля мерзлая, они поневоле 
должны сидеть в своих норах, потому что они не в силах про- 
чистить себе выход. Но теперь, когда солнышко разогрело 
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землю и она оттаяла, они вылезут наверх и станут разыски- 
вать и таскать чужое добро. А уж если что перейдет в их руки 
и будет запрятано ими в их норы, то не так-то легко увидит 
снова свет божий! 

Беляночка очень огорчилась, услыхав, что медведь уходит 
надолго. Когда она отворила ему дверь, то медведь, торопясь 
выйти, зацепился за крюк и оставил на нем клок шерсти. При 
этом девочке показалось, что из-под черной шерсти блес- 
нуло золото, но она не была в этом уверена. Медведь по- 
спешно ушел и скоро исчез за деревьями. 

Спустя несколько времени мать послала девочек в лес, 
чтобы набрать хворосту. Там они увидали на земле большое 
срубленное дерево, а около ствола что-то прыгало в траве и 
металось туда и сюда; но что это было такое, они издали ра- 
зобрать не могли. Тогда они подошли ближе и увидали кар- 
лика со старым морщинистым лицом и с длинной-предлин- 
ной седой бородой. Конец бороды защемило в расщелину 
дерева, и карлик прыгал туда и сюда, как собачка на вере- 
вочке, и никак не мог выпутаться из беды. Он выпучил на се- 
стер свои красные сверкающие глаза и закричал: 

— Ну, чего вы уставились на меня и глазеете попусту? Не 
можете разве подойти да помочь мне? 

— Бедный крошка! — сказала Розочка. — Как это ты попал 
в западню? 

— Ах ты, глупая любопытная девочка! — проговорил кар- 
лик. — Как попал? Да вот хотел расколоть это дерево и нару- 
бить шепочек для кухни. Нашего обеда не сваришь на боль- 


ших поленьях, того и гляди сгорит; мы ведь неедим так много, 
как ваше грубое прожорливое племя. Я уж успел вбить клин 
в дерево, и все шло как по маслу, но вдруг этот проклятый 
клин — видно, он был слишком гладкий — выскочил вон, и де- 
рево так быстро закрылось, что я не успел вытащить мою пре- 
красную белую бороду и теперь не знаю, как выбраться от- 
сюда. А эти глупые белые рожицы еще хохочут! Тьфу, 
и смотреть-то тошно на вас, уродов! 

Дети всеми силами старались вытащить бороду, но никак 
не могли — так крепко она засела. 

— Я сбегаю за людьми! — сказала Розочка. 

— Экие дуры набитые! Сейчас же и людей звать! — про- 
говорил карлик. — Мне и вас двух много. Сами придумайте 
что-нибудь. 

— Не будь же такой нетерпеливый! — сказала Беляночка. — 
Уж я выручу тебя. 

И, вынув из кармана маленькие ножницы, она отрезала 
ими конец бороды. 

Е два только карлик успел освободиться, как схватил спря- 
танный под корнями мешок, который был наполнен золотом, 
ворча себе под нос: 

— Этакие грубые создания! Отрезать кончик такой вели- 
колепной бороды! Черт бы побрал их за это! 

Потом он взвалил мешок себе на спину и ушел, даже не 
взглянув на девочек. 

Несколько дней спустя сестры пошли ловить рыбу на 
обед. Подойдя к речке, они увидали что-то вроде большой 
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стрекозы, которая скакала по берегу, словно хотела бро- 
ситься в воду. Они подбежали и узнали карлика. 

— Что с тобой? — спросила Розочка. — Неужели ты хо- 
чешь броситься в воду? 

— Вот нашли дурака! — вскричал карлик. — Не видите вы 
разве, что эта проклятая рыба хочет меня стащить в воду? 

Дело в том, что карлик также пришел удить рыбу, но, на 
беду, ветер перепутал его бороду с удочкой, и когда через не- 
сколько минут большая рыба схватила приманку, у слабого 
создания не хватило сил, чтобы вытянуть ее на берег: рыба 
оказалась сильнее и перетягивала карлика на свою сторону, 
в воду. Напрасно хватался он и за тростник, и за траву — 
ничто не помогало. Он должен был следовать за всеми дви- 
жениями рыбы и с минуты на минуту мог бултыхнуться 
в ВОДУ. 

Девочки поспели как раз вовремя. Они крепко схватили 
его и хотели было высвободить его бороду, но напрасно: она 
слишком уж перепуталась с удочкой. Пришлось снова при- 
бегнуть к ножницам и отрезать кусок бороды. Увидев это, 
карлик прикрикнул на них в сердцах: 

— Да что это, бездельницы, вы никак взяли себе за пра- 
вило уродовать другим лица? Мало того что вы укоротили 
мне бороду в первый раз, теперь опять обрезали порядочный 
кусок’ Да мне теперь стыдно показаться на глаза своим. 
Чтобы вам всю жизнь ходить без башмаков и расцарапать 


себе ноги, негодницы! 
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С этими словами он схватил мешок с жемчугом, спрятан- 
ный в тростнике, потащил его за собой и, не прибавив более 
ни слова, исчез за камнем. 

Вскоре после этого происшествия мать послала девочек 
в город купить ниток, иголок, тесемок и лент. Дорога шла 
чрез пустошь, усеянную огромными камнями. Вдруг они уви- 
дали большую птицу, которая, кружась в воздухе, спускалась 
все ниже и ниже и наконец опустилась на скалу неподалеку 
от них. В ту же минуту раздался жалобный пронзительный 
крик. Девочки подбежали и с ужасом увидали, что орел дер- 
жит в когтях их старого знакомца — карлика и готов уже под- 
няться с ним под облака. Добрые создания крепко уцепились 
за карлика и до тех пор боролись с орлом, пока он не выпу- 
стил свою добычу. Но едва только карлик оправился от 
своего страха, как закричал своим пискливым голосом: 

— Не могли вы разве поделикатнее взяться за дело? Вы так 
дергали за мою тоненькую курточку, что она теперь превра- 
тилась в лохмотья. Этакие грубые, неуклюжие создания! 

Потом он схватил мешок с драгоценными камнями и 
скользнул в свою пещеру за скалой. Девочки привыкли уже 
к его неблагодарности; поэтому они спокойно продолжали 
свой путь и сделали в городе все нужные им покупки. 

Возвращаясь домой через ту же пустошь, они снова уви- 
дали карлика. Он не ожидал, что кто-нибудь пройдет мимо 
так поздно, поэтому он высыпал пред собой из мешка кучу 
драгоценных камней и любовался ими. Заходящее солнце 
освещало каменья, и они сверкали и переливались таким 


чудным цветом, что девочки остановились и засмотрелись 
на них. 

— Вы что тут стали и рты разинули! — вскричал застигну- 
тый врасплох карлик, и его липо, обыкновенно серое, побаг- 
ровело от злости. 

Он еще продолжал браниться, как вдруг раздалось гром- 
кое рычание и из лесу вышел черный медведь. Карлик испу- 
гался и хотел бежать, но не успел уже проскользнуть в свою 
дыру: медведь загородилему дорогу. Тогда, вне себя от страха, 
карлик взмолился медведю: 

— Господин медведь, будь милостив, пощади меня! Я отдам 
тебе все свои сокровища, только не лишай меня жизни. По- 
смотри, какие тут чудные каменья — все это будет твое. Да и 
какая тебе польза, если убьешь такого тощего червяка, как я? 
Ты меня и на зубах-то не почувствуешь. Лучше скушай вон тех 
двух негодных девушек: вот это действительно лакомые ку- 
сочки, жирные, как молодые перепела. Скушай их на здоровье!.. 

Но медведь не обратил никакого внимания на слова злоб- 
ного урода, хватил его лапой и уложил на месте. 

Между тем девочки бросились бежать, но медведь крикнул 
им вслед: 

— Беляночка, Розочка, не бойтесь меня! Подождите, я пой- 
ду с вами. 

Тут они узнали голос своего Мишки и остановились; но 
когда медведь подошел к ним, с него вдруг свалилась мед- 
вежья шкура, и они увидали пред собой прекрасного моло- 
дого человека, одетого в платье из чистого золота. 
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— Я принц, — сказал он.— Этот бессовестный карлик 
своими чарами обратил меня в медведя и похитил все мои со- 
кровища. Я был осужден скитаться по лесам диким зверем до 
тех пор, пока мне не удастся убить его. Теперь он получил 
давно заслуженную кару за свои злодеяния. 

Через некоторое время Беляночка вышла замуж за прин- 
ца, а Розочка за его брата. Они разделили между собою ог- 
ромные сокровища, накопленные карликом в его пещере. 
Старушка мать прожила еше много лет, спокойная и счастли - 
вая, в кругу своих детей. Она не забыла захватить с собою во 
дворец оба розовых куста, и они росли у нее перед окном и 
каждый год приносили прелестнейшие розы — белые и алые. 


.% Гад ебал ьа а ао а а ША 
1 усятница 
4 4 


сй 


Немецкая сказка” 


авно уж это было: жила-была на свете старая ко- 
ролева, у которой муж уже умер и осталась одна 
дочка-красавица. Когда та выросла, то была по- 


молвлена с одним королевичем на чужбине. 

Настало время вступать им в супружество; королевна 
должна была отправиться в иноземное государство, и ее мать- 
королева дала ей в приданое очень много ценной утвари и 
украшений, серебра и золота, кубков и всякой казны — одним 
словом, все, что принадлежало к ее приданому, потому что 
она очень любила свою дочку. 

Кроме всего этого старая королева отдала своей дочери и 
такую служанку в провожатые, которая должна была с нею 
вместе ехать и передать ее в руки жениха; каждой из них — 
и невесте, и камеристке — королева дала по коню. 

Конь королевны звался Фалада и умел говорить. 

Когда настал час разлуки, мать-королева пошла в свою 
опочивальню, взяла ножичек и порезала им пальцы, так что 
кровь из них закапала; на пальцы она наложила тряпочку, на- 
капала на нее три капли крови, отдала дочке и сказала: 


* Из сказок братьев Гримм. 
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— Милое дитятко, прибереги эти капли моей крови; они 
тебе в дороге пригодятся. 

Так и распрощались они со слезами; тряпочку королевна 
спрятала к себе за пазуху, села на коня и пустилась в путь 
к своему жениху. 

После часового переезда королевне очень захотелось 
пить, и она сказала своей камеристке: 

— Сойди с коня и зачерпни мне воды из ручья в тот кубок, 
который ты для меня захватила, мне очень пить хочется. 

— Коли вам пить хочется, — отвечала камеристка, — так вы 
можете сами сойти с коня, приклониться к воде и пить, ая вам 
служанкой не намерена быть. 

Королевну так мучила жажда, что она сошла с коня, при- 
клонилась к воде ручья и стала пить и не смела золотым куб- 
ком воды зачерпнуть. 

Невольно вырвалось у нее восклицание: 

— Ах, боже мой! 

А три капельки крови отвечали ей: 

— Кабы знала это твоя матушка, у ней сердце в груди ра- 
зорвалось бы! 

Но королевна только запечалилась, не сказала ни слова и 
снова села на коня. 

Так проехали они еще много верст; а день был жаркий, 
солнце палило, и вскоре жажда стала снова мучить королевну. 
Проезжая мимо реки, онаеше раз позвала камеристку и сказала: 

— Сойди с коня и дай мне напиться из моего золотого 
кубка. — Она уж на нее сердиться и не думала. 
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Королевна сошла с коня и стала пить из ручья 


Но камеристка отвечала ей еще горделивее: 

— Коли хотите пить, ступайте и пейте, а я вашей служан- 
кой быть не намерена. 

Тогда сошла королевна с коня от великой жажды, при- 
никла к текучей воде, заплакала и сказала: 

— Ах, боже мой! 

А три капельки крови ей опять отвечали: 

— Кабы знала твоя матушка, у ней сердце в груди разорва- 
лось бы! 

И между тем, как она жадно пила и к воде наклонялась, вы- 
пала у нее из-за пазухи в воду тряпочка с тремя капельками 
крови и понесло ее водою по течению, и она того в волнении 
своем не приметила... 

А камеристка-то это видела и радовалась тому, что она те- 
перь получила власть над королевной: лишившись трех капе- 
лек материнской крови, та становилась совсем слабою и бес- 
помощною. 

Когда она, вернувшись от реки, хотела опять сесть 
на своего коня, который звался Фалада, камеристка ска- 
зала ей: 

— На Фаладе следует мне ехать, а тебе на моей кляче, — 
и королевна должна была на это согласиться. 

Затем камеристка приказала ей очень грубо, чтобы она 
сняла с себя королевское платье и надела ее, простое, и сверх 
того под открытым небом должна была поклясться, что она 
никому при королевском дворе ни слова не скажет о том, что 
они платьями обменялись; аесли бы она не дала этой клятвы, 
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то камеристка грозилась ее на месте убить. Но Фалада все это 
видел и все примечал. 

И вот камеристка села верхом на Фаладу, а настоящая не- 
веста на ее плохого коня, и так поехали они далее, до самых 
ворот королевского замка. 

Там очень обрадовались их прибытию, королевич выбе- 
жал им навстречу, помог камеристке слезть с коня и вообра- 
зил себе, что она-то и предназначена ему в супруги. 

Он повел ее вверх по лестнице в замок, а настоящая-то ко- 
ролевна должна была внизу дожидаться. Старый король тем 
временем смотрел из окошка во двор и заметил, какая она 
была тонкая, нежная и красивая; тотчас пошел он к невесте и 
спросил ее, что за особа с ней приехала и там во дворе оста- 
лась и кто она такова. 

— Яее с собой на дороге прихватила, чтобы не одной мне 
ехать; дайте ей какую-нибудь работу, чтобы она не оставалась 
без дела. 

Ноу старого короля не было для нее работы, и он сказал 
ТОЛЬКО: 

— Есть у меня маленький мальчишечка, что гусей пасет, 
вот пусть тому помогает. 

Мальчика того звали Кюрдхен, ему-то и должна была на- 
стоящая невеста помочь гусей пасти. 

Вскоре после того ложная невеста стала говорить моло- 
дому королю: 

— Милый мой супруг, прошу вас сделать мне маленькое 


одолжение. 


— С удовольствием, — отвечал он. 

— Так вот, прикажите позвать живодера и отрубить голову 
тому коню, на котором я сюда ехала, потому что он мне очень 
досадил по пути сюда. 

Так говорила она нарочно, а собственно-то говоря, опа- 
салась того, что эта лошадь могла бы рассказать, как она об- 
ращалась в дороге с королевной. 

Дошел и до настоящей королевны слух о том, что верный 
Фалада должен умереть, и вот она тайно обещала живодеру 
дать червонец, если тот ей окажет маленькую услугу. 

В королевском городе были большие мрачные ворота, 
через которые она ввечеру и поутру должна была прогонять 
гусей. Вот под этими воротами она и просила живодера при- 
бить голову Фалады ей на память. Так и пообещал ей живо- 
деров помощник, отрубил верному коню голову и прибил 
гвоздем под мрачными воротами. 

Рано утром, когда она с Кюрдхеном прогоняла гусей под 
воротами, она сказала мимоходом: 


Висишь ты здесь, мой верный Фалада! 


А голова ей отвечала: 


А тебе, королевна, гусей гнать надо... 
Если 6 твоя матушка про то дозналась, 
Сердце бы ее тогда разорвалось! 


Так и прошли они далее за город, и пригнали гусей на па- 
стбише. Придя на лужок, присела она на травку, распустила 


Таб: 
2. 0 `) 


Рис. Г Дж. Форда 


И налетел вдруг такой сильный ветер, что сдул с Кюрдхена 
его колпачок 


свою косу, а коса у ней блестела, как золото, и Кюрдхен это 
увидел, и очень ему понравился блеск ее волос, и он захотел 
парочку их у королевны из косы вырвать. 

Тогда она проговорила: 


Дуй, подуй-ка, ветерок, 
Сдуй с Кюрдхена колпачок; 
Бдаль гони его, прошу, 
Пока косу расчешу! 
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И налетел вдруг такой сильный ветер, что сдул с Кюрдхена 
его колпачок, погнал его вдаль, и мальчик вынужден был за 
тем колпачком бежать. 

Пока он вернулся, королевна расчесала и прибрала свои 
волосы, и мальчику не досталось ни одного ее волоска. Тогда 
мальчик рассердился на нее и не стал с нею говорить; и так 
пасли они гусей до самого вечера, а затем отправились домой. 

На другое утро, проходя под мрачными воротами, коро- 
левна сказала: 


Висишь ты здесь, мой верный Фалада! 
А Фалада отвечал ей: 


А тебе, королевна, гусей гнать надо... 
Если 6 твоя матушка про то дозналась, 
Сердце бы ее тогда разорвалось! 


А придя на пастбище, села она опять на лужок и опять 
стала расчесывать свои волосы, и Кюрдхен стал опять за нею 


бегать и хотел ее ухватить за волосы; но она проговорила: 


Дуй, подуи-ка, ветерок, 
Сдуй с Кюрдхена колпачок; 
Бдаль гони его, прошу, 
Пока косу расчешу! 


И налетел ветер, и сорвал с головы у мальчика его колпа- 
чок, и пришлось ему долго за ним бегать, а когда он вернулся, 
она уж давно прибрала свои волосы, и он ни одного волоска 
от нее добыть не мог; и опять они пасли своих гусей до вечера. 


> 
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Под вечер, однако же, когда они гусей пригнали, Кюрдхен 
пошел к старому королю и сказал: 

— С этой девушкой я не хочу больше гусей пасти. 

— А почему бы так? — спросил король. 

— Даона мне целый день досаждает. 

Старый король стал расспрашивать его, чем она ему до- 
саждает. На это Кюрдхен сказал: 

— Утром, когда мы с гусями проходим под мрачными во- 
ротами, а там лошадиная голова на стене повешена, она той 


голове говорит: 


Висишь ты здесь, мой верный Фалада! 


А голова ей отвечает: 


А тебе, королевна, гусей гнать надо... 
Если 6 твоя матушка про то дозналась, 
Сердце бы ее тогда разорвалось! 


А затем он рассказал королю, что каждое утро происходит 
на гусином пастбище и как он должен по ветру гоняться за 
своей шляпенкой. 

Старый король приказал ему на следующий день опять 
гнать гусей с королевной, а сам спозаранок засел позади 
мрачных ворот и слышал своими ушами, как она говорила 
с головой своего Фалады; затем пошел он за нею следом на 
пастбище и спрятался за куст на лужайке. 

Тут вскоре он своими собственными глазами увидел, как 
Кюрдхен и гусятница пригнали стадо гусей и как она потом 
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села и распустила свои волосы, блестевшие, как золото. Вслед 
за тем она опять-таки сказала: 


Дуй, подуй-ка, ветерок, 
Сдуй с Кюрдхена колпачок; 
Бдаль гони его, прошу, 
Пока косу расчешу! 


И опять налетел порыв ветра и унесся с колпачком Кюрд- 
хена вдаль, так что тот должен был за ним долго бегать, а гу- 
сятница тем временем преспокойно расчесывала и плела 
свои косы, и старый король все это наблюдал из своей засады. 

Никем не замеченный, вернулся он домой, и когда вече- 
ром гусятница пригнала гусей с пастбища, он отозвал ее 
в сторону и спросил, почему она все это делает. 

— Этого не смею я вам сказать, — отвечала гусятница, — 
не смею я никому на свое горе пожаловаться, потому что я 
поклялась об этом молчать, не то придется мне жизнь поте- 
рять. 

Но король настаивал, и продолжал допрашивать, и все же 
ничего от нее не мог добиться. 

— Ну, — сказал он, — если уж ты мне ничего сказать не хо- 
чешь, так вот поделись своим горем с этою железною 
печкой, — да на том и ушел. 

Тогда влезла королевна в железную печь, стала плакать и 
жаловаться, облегчила свое наболевшее сердце и сказала: 

— Вот сижу я здесь, бедная, всеми покинутая! Хотя я ко- 
ролевна по рождению, а коварная камеристка силой заста- 


407 


вила меня скинуть мое королевское платье и заняла мое место 
у жениха, между тем как я стала гусятницей и теперь вынуж- 
дена справлять всякую черную работу. Кабы знала то моя ма- 
тушка, у ней сердце с горя разорвалось бы! 

А старый-то король тем временем стоял наверху у самого 
устья трубы, прислушивался и слышал все, что она говорила. 

Выслушав ее, он вернулся опять в ту же комнату и велел ей 
выйти из печки. 

Он приказал одеть ее в королевское платье — и нади- 
виться не мог ее красоте. 

Затем позвал король своего сына и открыл ему, что при- 
ехала к нему не его невеста, а ее камеристка и что девушка- 
гусятница есть его настоящая невеста. 

Молодой король был радешенек, увидев, какая у него не- 
веста красавица и умница, и по поводу этого открытия затеял 
большой пир, на который пригласил всех своих друзей и 
близких. 

На первом месте за столом сидел жених, и королевна си- 
дела по одну его руку, а камеристка — по другую и настолько 
была ослеплена, что не могла узнать королевну в ее блестя- 
щем наряде. 

Когда все попили, и поели, и повеселели, старый король 
задал камеристке загадку: 

— Чего бы достойна была служанка, которая так-то и так- 
то обманула свою госпожу? — И затем, изложив перед всеми 
историю королевны, потребовал, чтобы камеристка сказала, 
какой приговор следует произнести над такой обманщицей. 
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Выслушав короля, камеристка сказала: 

— Такая обманщица достойна была бы того, чтобы раз- 
деть ее донага, посадить в бочку, убитую гвоздями; а в ту 
бочку впрячь двух белых коней и на тех конях катить ее по 
улицам в бочке до самого места казни. 

Король же сказал: 

— Эта обманщица — ты сама, и произнесла ты свой собст- 
венный приговор: над тобой его и исполним. 

И когда этот приговор был исполнен, молодой король же- 
нился на настоящей королевне, и правили они своим коро- 


левством долго и мирно. 


Волшебница 


Франиузская сказка” 


ила-была вдова, у которой были две дочери; стар- 

шая до того на нее походила и лицом и нравом, 

что, как говорится, никто не различил бы их. Так 

они были обе горды и неприветливы, что, ка- 
жется, никто бы не согласился жить с ними. Младшая, напро- 
тив, вышла в отца кротостью и вежливостью, да и сверх того 
красавица она была необыкновенная. Всякому человеку нра- 
вится то, что на него походит: мать была без ума от старшей 
дочери, а к младшей чувствовала отвращение неодолимое. 
Она заставляла ее работать с утра до вечера и не позволяла 
ей обедать за столом, а отсылала ее в кухню. 

Два раза в день бедняжка должна была ходить по воду, за три 
версты от дома, и приносить оттуда большой тяжелый кувшин, 
полный доверху. Однажды, в самое то время, как она была у ко- 
лодца, к ней подошла нищая и попросила дать ей напиться. 
«Изволь, голубушка», — отвечала красавица, выполоскала кув- 
шин, зачерпнула воды на самом чистом месте источника и по- 
дала ей, а сама поддерживала кувшин рукою, чтоб старушке 
ловчее было пить. Старушка отпила воды да и говорит: 


* Из сказок Ш. Перро. 
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Гравюра Г Доре 


Старушка эта была волшебницей 


— Ты такая красавица и такая притом добрая и вежливая, 
что я не могу не сделать тебе подарка. (Старушка эта была вол- 
шебница, которая обернулась нищей с тем, чтобы испытать 
добрый нрав молодой девушки.) И будет мой тебе подарок со- 
стоять в том, что всякий раз, как ты промолвишь слово, у тебя 
изо рта выпадет либо цветок, либо драгоценный камень. 

Красавица возвратилась домой, и мать пустилась ее бра- 
нить за то, что она так долго промешкала у колодца. 

— Извини меня, матушка; я точно немного замешкалась, — 
отвечала она и тут же выронила изо рта две розы, два жемчуга 
и два больших алмаза. 

— Что я вижу! — воскликнула старуха с удивлением. — 
У нее изо рта валятся жемчуга и алмазы! Откуда тебе эта бла- 
годать пришла, дочь моя? (Она ее в первый раз от роду на- 
звала дочерью.) 

Бедняжка чистосердечно все рассказала, на каждом слове 
роняя по алмазу. 

— Воткак! — возразила вдова. — Так я сейчас пошлю туда 
же мою дочь. Поди сюда, Груша, посмотри, что падает изо 
рта у твоей сестры, когда она говорит! Небось и ты бы желала 
иметь такой же дар! Тебе стоит пойти по воду к источнику, 
и, если нищая тебя попросит воды напиться, исполни ее 
просьбу со всею вежливостью да любезностью. 

— Вот еще! — возразила злюка. — Такая я, чтобы по воду 
ходить, как же! 

— Я хочу, чтобы ты пошла по воду, — возразила мать, — 


и сию же минуту. 


Она пошла, только все время ворчала. Она взяла с собою 
самый красивый серебряный графин, какой только нашелся 
у них в доме. Не успела она приблизиться к источнику, как 
увидала даму, чрезвычайно богато одетую; эта дама вышла из 
лесу, подошла к ней и попросила дать ей напиться. Это была 
та же самая волшебница, которая являлась ее сестре, но на 
этот раз она приняла на себя вид и всю наружность прин- 
цессы с тем, чтоб испытать, до какой степени нрав этой де- 
вушки был дурен и неприветлив. 

— Разве я сюда пришла, чтобы поить других! — с гру- 
бостью отвечала гордячка. — Уж не для тебя ли я принесла из 
дому этот серебряный графин? Вишь какая барыня! Ты сама 
рукой зачерпни, коли так тебе пить хочется. 

— Какая же ты невежа! — отвечала волшебница спокой- 
ным голосом, без всякого, впрочем, гнева. — Ну, коли ты так 
со мною поступила, и я же тебе сделаю подарок, и будет он 
состоять в том, что при каждом твоем слове у тебя изо рта вы- 
падет змея или жаба. 

Мать, как только издали завидела свою Грушу, тотчас же 
закричала: 

— Ну что, дочка? 

— Ну что, матка? — отвечала та, и у нее изо рта выскочили 
две змеи и две жабы. 

— О небо, — воскликнула старуха, — что я вижу! Всему 
причиною сестра — это верно... Ну, так постой же! Я жее! 

Она бросилась бить бедняжку, свою вторую дочь, но та 
убежала и спряталась в соседнем лесу. Царский сын, возвра- 


шаясь с охоты, встретил ее там и, пораженный ее красотою, 
спросилее, что она делает в лесу и зачем плачет. 

— Ах сударь! — отвечала она. — Мать прогнала меня из 
дому. — И при этих словах у нее изо рта выпало несколько 
жемчугов и алмазов. 

Парский сын удивился и тотчас спросил, что это значит? 
Она рассказала ему свое приключение. Царский сын тут же 
в нее влюбился и, сообразив, что такой дар стоит всякого 
приданого, взял ее во дворец своего отца и женился на ней. 

А сестра ее до того себя довела, что все ее возненавидели 
и даже собственная мать ее прогнала, и несчастная, всеми от- 
верженная, умерла одна в лесу с горя и с голода. 


Милый принц 


Французская сказка" 


авным-давно жил один король, и был он такой 
добрый и справедливый, что подданные назы- 
вали его Добрым королем. Однажды на охоте 
ему на руки прыгнул маленький белый кролик, 
спасавшийся от собак. Король ласково погладил его и сказал: 

— Милый кролик, раз ты просишь у меня защиты, я не дам 
тебя в обиду. 

Король отвез кролика во дворец, поселил в маленьком до- 
мике и кормил всякими вкусными вещами. 

Ночью, когда король был один в спальне, перед ним вне- 
запно появилась красивая дама: ее длинное платье было 
белым, как снег, а голову венчала корона из белых роз. Доб- 
рый король очень удивился, потому что дверь была заперта и 
никто не мог войти в комнату. Дама сказала ему: 

— Я фея Правды. Я проезжала по лесу, когда ты охотился, 
и решила проверить, действительно ли ты так добр, как все 
говорят, поэтому я приняла облик белого кролика и прибе- 
жала к тебе за помощью, ведь тот, кто добр к животным, будет 
еще милосерднее клюдям. Если бы ты отказался мне помочь, 


* Из сборника сказок мадам д’Онуа «Кабинет фей». 
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я бы поняла, что на самом деле ты злой человек. Благодарю 
тебя за твою доброту и знай, что ты обрел настоящего друга. 
Лишь попроси меня, о чем пожелаешь, и я обещаю, что ис- 
полню твою просьбу. 

— Мадам, — отвечал король, — если вы фея, то знаете обо 
всех моих желаниях. У меня есть сын, которого я нежно 
люблю, поэтому все его зовут Милый принц. Если вы дей- 
ствительно хотите выполнить мою просьбу, прошу вас стать 
его другом. 

— С радостью, — сказал фея. — Я могу сделать твоего сына 
самым прекрасным принцем на свете, самым богатым или 
самым могущественным. Выбирай! 

— Я не прошу ничего для моего сына, но если вы сделаете 
его самым добрым принцем на свете, я буду вам очень благо- 
дарен. Зачем ему красота, богатства или все королевства 
мира, если он жесток? Все равно он будет несчастен. Счаст- 
лив может быть лишь добрый человек. 

— Ты прав, — ответила фея. — Но не в моей власти сделать 
принца добрым, если он сам мне не поможет: он должен сам 
стараться стать добрым, а я обещаю давать ему хорошие советы, 
ругать его за ошибки и наказывать, если он не исправится. 

Добрый король был очень доволен обещанием феи. 

Вскоре король умер. Милый принц очень опечалился, по- 
тому что любил отца всем сердцем и с радостью отдал бы все 
королевства и все золото и серебро, лишь бы он был жив. 

Через два дня, когда принц уже лег спать, перед ним вне- 
запно появилась фея и сказала: 
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— Я обещала твоему отцу, что стану твоим другом, и что- 
бы доказать, что я сдержала слово, я принесла тебе пода- 
рок. — И фея надела на палец принца золотое кольцо. 

— Береги это кольцо, — продолжала она. — Оно ценнее 
бриллиантов. Всякий раз, как ты поступишь плохо, оно уко- 
лет тебя, но если, несмотря на это, ты будешь продолжать со- 
вершать дурные поступки, ты потеряешь мою дружбу, и я 
стану твоим врагом. 

И фея исчезла, оставив принца одного. 

Какое-то время он совершал только хорошие поступки, 
так что подданные стали называть его Счастливым принцем. 
Кольцо не кололо его, и принц был очень доволен. 

Однажды он отправился на охоту, но не мог найти ника- 
кой добычи, и это рассердило его; принцу казалось, что 
кольцо жмет его палец, но он не обратил на это внимания. 
Когда он вернулся домой и вошел в свою комнату, к нему под- 
бежала его собачка Биби и начала прыгать от радости. 

— Убирайся! — сердито крикнул принц. — Не мешай мне! 

Бедная собачка, которая не понимала, почему хозяин сер- 
дится, потянула его за плащ, чтобы обратить на себя внима- 
ние, и принц ужасно разозлился и пнул ее ногой. 

И тут же кольцо укололо его, словно булавка. Принцу 
стало очень стыдно. 

«Фея, должно быть, смеется надо мной, — думал он. — Что 
дурного в том, что я пнул надоедливое животное? Зачем мне 
быть правителем королевства, если я не могу стукнуть собст- 
венную собаку?» 
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— Я не смеюсь над тобой, — раздался голос. — Ты совер- 
шил три проступка. Во-первых, ты был в дурном настроении, 
потому что не получил желаемого, ты решил, что все люди и 
животные созданы для твоего удовольствия, во-вторых, ты 
рассердился, а это уже само по себе плохо, и в-третьих, ты 
был жесток к несчастной маленькой собачке, которая не за- 
служила такого обращения. Да, ты намного могущественнее 
собачки, но что бы было, если бы все великие люди дурно об- 
ращались с теми, кто слабее их? Например, я могла бы побить 
или даже убить тебя, потому что феи еще более могуще- 
ственны, чем люди. Смысл владения огромным королевством 
не в том, чтобы приносить зло, а в том, чтобы творить добро. 

Принц понял, как дурно он себя вел, и пообещал испра- 
виться, но не сдержал своего слова. В детстве его воспиты- 
вала глупая нянька, которая сильно его избаловала. Если ему 
чего-нибудь хотелось, он начинал плакать, злиться и топать 
ногами и тут же получал желаемое, и это сделало его свое- 
нравным; с утра до ночи нянька твердила принцу, что он будет 
королем, а короли очень счастливы, потому что все слу- 
шаются и уважают их и никто не может помешать им делать 
все, что хочется. 

Когда принц подрос, он узнал, что нет ничего хуже, чем 
быть гордым, упрямым и тщеславным, и пытался избавиться от 
этих недостатков, но к тому времени они уже вошли в при- 
вычку, а от дурной привычки избавиться очень нелегко. Нельзя 
сказать, чтобы у принца был плохой характер, потому что он 
действительно раскаивался, если вел себя дурно, и говорил: 
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— Как мне тяжело каждый день бороться со своей горды- 
ней и гневом! Почему меня за них не наказывали в детстве? 

Кольцо частенько кололо его палец, иногда принц тотчас 
же раскаивался, но бывало, что и не обращал на него внима- 
ния. Если он совершал незначительный поступок, кольцо едва 
сжимало его палец, но если принц делал действительно что- 
то очень плохое, укол был таким сильным, что из пальца ли- 
лась кровь. Наконец ему надоели постоянные уколы, он от- 
швырнул кольцо в сторону и тут же почувствовал себя самым 
счастливым человеком на свете. Принц делал все, что ему хо- 
телось, и стал таким злым, что никто его больше не любил. 

Однажды во время прогулки он увидел юную девушку, ко- 
торая была так прекрасна, что принц тут же решил, что же- 
нится на ней. Ее звали Селия, и она была не только красива, 
но и добра. 

Принц решил, что Селия будет счастлива, когда он пред- 
ложит ей стать королевой, но она бесстрашно отвечала ему: 

— Ваше величество, я всего лишь бедная пастушка, но я не 
выйду за вас замуж. 

— Я тебе не нравлюсь? — спросил принц, которого ответ 
девушки очень рассердил. 

— Нет, мой принц, — ответила Селия, — вы очень красивы, 
но какой прок от богатства и прекрасных нарядов и карет, ко- 
торые вы мне подарите, если дурные поступки, совершаемые 
вами каждый день, заставят меня презирать вас и ненавидеть? 

Принц ужасно рассердился и приказал стражникам схва- 
тить Селию и заточить ее во дворце. Целый день он вспоми- 
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налее слова, но не мог заставить себя наказать ее, потому что 
был влюблен. 

Одним из спутников принца был его молочный брат, ко- 
торому принц абсолютно доверял, но он был злым человеком 
и давал принцу дурные советы, поощряя его плохие по- 
ступки. Увидев опечаленного принца, он спросил, что случи- 
лось, И когда тот рассказал, что ему невыносимо презрение 
Селии, и он полон решимости стать лучше, его злобный со- 
ветчик отвечал: 

— Ты слишком добр, раз готов на все ради этой девчонки, 
я бы на твоем месте заставил ее слушаться. Помни, что ты ко- 
роль, и все будут смеяться, если узнают, что ты пытаешься по- 
нравиться пастушке, которая должна быть счастлива стать 
твоей рабыней. Держи ее в темнице и корми лишь хлебом и 
водой, а если она все равно откажется выходить за тебя 
замуж, вели отрубить ей голову, чтобы все поняли, что тебя 
нужно слушаться. Если уж ты не можешь заставить подчи- 
ниться девчонку, то твои подданные скоро забудут, что они 
созданы лишь для нашего удовольствия. 

— Но как я могу предать невинную девушку смерти? — 
спросил принц. — Ведь Селия ничего не сделала, чтобы заслу- 
жить такое наказание. 

— Если люди отказываются подчиняться тебе, их сле- 
дует наказывать, — ответил ему брат. — Но даже если нака- 
зание несправедливо, лучше уж пусть твои подданные об- 
винят тебя в несправедливости, чем станут оскорблять и 


унижать тебя. 


Эти слова задели принца, и страх потерять власть заставил 
его сразу же позабыть о своих добрых намерениях, и он 
решил попытаться запугать пастушку, чтобы она согласилась 
выйти за него замуж. 

Молочный брат принца, желавший, чтобы он довел дело до 
конца, пригласил на ужин трех молодых придворных, столь 
же жестоких, каки он сам, и вместе с ними продолжал на- 
страивать принца против Селии, уверяя, что она посмеялась 
над его любовью. Наконец разгневанный принц бросился на 
ее поиски, чтобы сказать ей, что если она еще раз откажется 
стать его женой, на следующий же день ее продадут в рабство. 

Но когда принц ворвался в комнату, где держали Селию, 
девушки там не оказалось, хотя ключ все время хранился 
у него в кармане. Гнев принца не имел границ, и он поклялся 
отомстить тому, кто помог ей бежать. Услышав об этом, дур- 
ные друзья принца решили обратить его гнев против старого 
придворного, который был когда-то его учителем и иногда 
осмеливался указывать принцу на его недостатки, ведь он 
любил его как сына. Сначала принц благодарил его, но вскоре 
это стало его раздражать, и он решил, что его старый учитель 
просто придирается к нему, потому что все остальные только 
льстили и хвалили его. Принц приказал удалить старика от 
двора, хотя время от времени отзывался о нем как о достой- 
ном человеке, которого уважал, хотя и не любил. Дурные 
друзья принца опасались, что ему придет в голову снова по- 
звать старого учителя, поэтому они решили воспользоваться 
возможностью навсегда отделаться от него. 


Они сообщили принцу, будто Сулейман (так звали ста- 
рика) хвастался, что помог Селии бежать, и подкупили трех 
человек, которые уверяли, будто Сулейман сам им об этом го- 
ворил. Разгневанный принц послал своего молочного брата 
с солдатами привести старого учителя во дворец в кандалах, 
словно преступника. Отдав приказ, он удалился в свою ком- 
нату, но тут раздался оглушительный раскат грома, и перед 
принцем появилась фея Правды. 

— Я обещала твоему отцу, — сурово сказала она, — давать 
тебе хорошие советы и наказывать тебя, если ты не будешь им 
следовать. Ты не стал слушать моих советов и продолжал совер- 
шать злые поступки. В результате ты превратился в чудовище, 
внушающее всем ужас. Пришла пора сдержать обещание и на- 
казать тебя. Так стань же похожим на животных, чьи повадки ты 
перенял! Гнев сделал тебя подобным льву, а жадность — подоб- 
ным волку. Словно змея, ты неблагодарно обошелся с тем, кто 
был тебе, словно отец, а грубость сделала тебя похожим набыка. 

Едва фея произнесла эти слова, как прини, к ужасу своему, 
увидел, что превратился в чудовише. У него была голова льва, 
рога быка, лапы волка и тело змеи. Он очутился в густом лесу 
на берегу прозрачного озера, в котором увидел свое ужасное 
отражение, и голос сказал ему: 

— Смотри, во что превратили тебя твои злые поступки. 
Поверь, твоя душа в тысячу раз ужаснее, чем твое тело! 

Принц узнал голос феи Правды и в ярости кинулся на нее, 
чтобы проглотить, но рядом с ним никого не было, а голос 


продолжал: 
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— Я смеюсь над твоим гневом и беспомощностью, и я на- 
кажу тебя за гордыню, отдав тебя в руки собственных под- 
данных! 

Принц решил, что будет лучше как можно дальше уйти от 
озера, чтобы голос не напоминал ему постоянно о его урод- 
стве. Он бросился к лесу, но не успел пробежать и нескольких 
шагов, как свалился в яму для медведей, и охотники, прятав- 
шиеся на дереве, спрыгнули на землю, связали его цепями и 
повели в столицу королевства. 

По пути принц, вместо того чтобы думать о том, как его 
собственные злые дела навлекли на него это наказание, винил 
фею во всех своих несчастьях и яростно рвал и кусал свои цепи. 

Когда они приблизились к городу, принц увидел, что там 
устроили праздник, и когда охотники спросили, что случи- 
лось, им ответили, что принца, любившего мучить людей, 
нашли в своей комнате, убитого ударом молнии. Четверо 
придворных, поошрявших его злодейства, пытались захватить 
королевство и разделить его между собой, но жители, знав- 
шие, что это их дурные советы так испортили принца, отру- 
били им головы и предложили стать королем Сулейману, ко- 
торого принц велел бросить в тюрьму. И вот теперь этого 
благородного придворного короновали и устраивали по 
этому поводу пышные торжества. «Ибо, — сказали жители, — 
он добрый и справедливый человек, и в наше королевство 
вернутся мир и процветание». 

Услышав это, принц взревел от ярости, но ему стало еще 
хуже, когда его привели на большую площадь перед дворцом. 
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Он увидел восседавшего на великолепном троне Сулеймана, 
вокруг которого столпились люди, желавшие ему жить долго 
и исправить весь тот вред, который нанес королевству его 
предшественник. 

Сулейман знаком приказал жителям хранить молчание и 
произнес: 

— Я согласился принять от вас корону, но лишь затем, 
чтобы передать ее принцу, который на самом деле не умер: 
фея заверила меня, что еще есть надежда однажды увидеть 
его, столь же доброго и справедливого, как в тот день, когда 
он впервые взошел на троне. Увы, лесть испортила его. 
Я знаю, что принц добр в душе, и уверен, что если бы не дур- 
ное влияние окружавших его людей, он был бы справедливым 
королем и отцом для своих подданных. Мы можем ненави- 
деть его недостатки, но давайте пожалеем его и будет наде- 
яться на его возвращение. Я готов отдать свою жизнь, если 
это поможет вернуть нашего принца, чтобы он правил спра- 
ведливо и достойно. 

Эти слова пронзили принца в самое сердце: он осознал 
всю глубину любви и верности своего старого учителя и 
впервые за все время принялся укорять себя за дурные по- 
ступки. В ту же самую минуту его гнев растаял, и принц стал 
вспоминать свою прошлую жизнь, поняв, что несет заслу- 
женное наказание. Он перестал биться о железные прутья 
клетки и стал кроток, словно ягненок. 

Охотники отнесли его в огромный зверинец, где посадили 
на цепь вместе с другими дикими зверями, и принц вознаме- 
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рился показать свое раскаяние, став послушен тому, кто ста- 
нет за ним ухаживать. К несчастью, этот человек был очень 
груб, и хотя несчастное чудовище вело себя кротко, хозяин, 
часто бывавший в дурном расположении духа, бил его безо 
всякой на то причины. Однажды, когда этот человек спал, 
тигр сорвался с цепи и кинулся на него, чтобы проглотить. 
Сначала принц вздохнул с облегчением в надежде скоро из- 
бавиться от своего мучителя, но потом передумал. 

«Я отплачу ему добром за зло, — подумал он, — и спасу 
жизнь этого несчастного». 

Не успел он об этом подумать, как дверца железной 
клетки распахнулась, и принц бросился к своему хозяину, ко- 
торый уже успел проснуться и теперь пытался защититься от 
тигра. Увидев, что чудовище сбежало из клетки, он простился 
с жизнью, но его страх скоро сменился радостью, потому что 
принц бросился на тигра, убил его и припал к ногам спасен- 
ного им человека. 

В благодарность тот решил приласкать странное суще- 
ство, оказавшее ему такую услугу, но тут голос произнес: 

— Доброе дело должно быть вознаграждено! 

И вту же минуту чудовище исчезло, а у ног человека ока- 
залась маленькая милая собачка. 

Принц, обрадованный этой переменой, принялся прыгать 
вокруг своего хозяина, показывая ему свою радость, а тот 
взял его на руки, отнес королю и рассказал о случившемся. 

Королева сказала, что ей хотелось бы иметь такую чудес- 
ную собачку, и принц был бы очень счастлив в своем новом 
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доме, если бы мог забыть, что когда-то был человеком и ко- 
ролем. 

Королева ласкала его и заботилась о нем, но так боялась, 
что собачка растолстеет, что посоветовалась с придворным 
врачом, который велел кормить ее только хлебом, да и того 
давать совсем немного. И бедный принц весь день был 
ужасно голоден. 

Однажды, когда ему на завтрак дали маленькую булочку, 
он решил съесть ее в саду, взял ее в зубы и побежал к ручью 
подальше от дворца. Но, к его удивлению, ручей исчез, а на 
его месте стоял большой дом из золота и драгоценных кам- 
ней. В дом заходили люди в великолепных нарядах, и из окон 
раздавались звуки музыки, танцев и пиршества. 

Но самое удивительное то, что выходившие из дома люди 
были очень худыми и бледными, а из одежды на них были 
лишь рваные лохмотья. Кое-кто падал на землю замертво, 
другие едва находили силы отползти подальше, а третьи ле- 
жали на земле, ослабев от голода, и просили кусок хлеба 
у гостей, однако те даже не смотрели на несчастных. 

Принц подбежал к юной девушке, которая была так го- 
лодна, что ела траву. Его охватило сострадание, и он подумал 
про себя: 

«Я, конечно, очень голоден, но до ужина не умру. А если я 
отдам этой несчастной свой хлеб, то возможно, спасу ей 
ЖИЗНЬ». 

Он положил хлеб в ладонь девушки, и она принялась 


с жадностью есть. 
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Девушка вскоре пришла в себя, и принц, радуясь, что ему 
удалось ей помочь, уже собирался вернуться во дворец, но 
вдруг услышал крики и увидел Селию, которую пытались 
силой внести в дом. 

Впервые принц пожалел, что не был чудовищем, ведь так 
он мог бы спасти Селию, но сейчас он мог лишь лаять на 
людей, которые уносили ее, и бежать за ними следом, но они 
пинали и прогоняли его. 

Принц намеревался остаться на месте, пока не узнает, что 
случилось с Селией, и винил во всем себя. 

«Я сержусь на людей, которые увели ее, но разве я сам не 
поступил бы с ней еще более жестоко, если бы мне не поме- 
шали?» — думал он. 

Тут у него над головой кто-то открыл окно, и принц уви- 
дел, что это сама Селия, которая бросила на землю тарелку 
с вкусными яствами и тут же исчезла. Принц, который весь 
день ничего не ел, решил, что не упустит этой возможности. 
Он побежал к окну, но девушка, которой он отдал свой хлеб, 
испуганно вскрикнула и подхватила его на руки. 

— Не прикасайся к еде, мой милый, добрый песик! Этот 
дом — Дворец наслаждений, и все, что выходит из него, 
отравлено. 

И тут раздался голос: 

— Доброе дело всегда вознаграждается! 

И тут же принц превратился в прекрасную белую голубку. 
Он вспомнил, что белый был любимым цветом феи Правды, 
и стал надеяться, что когда-нибудь заслужит ее прощение. Но 
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сейчас ему нужно было подумать о Селии, и взмыв в воздух, он 
принялся летать вокруг дома, пока не увидел открытое окно, 
влетел внутрь и принялся осматривать все комнаты, но тщетно. 
Нигде не было и следа Селии. Принц в отчаянии решил искать 
ее по всему свету. Он летел несколько дней и вот наконец ока- 
зался в огромной пустыне, где увидел пещеру, в которой сидела 
Селия, разделяя простую трапезу со старым отшельником. 

Обрадованный принц сел на ее плечо, пытаясь ласками 
показать, как он радее видеть, и Селия, которой понравилась 
прелестная ручная голубка, погладила ее и сказала: 

— Я принимаю твой дар и всегда буду любить тебя. 

— Будь осторожна со словами, Селия, — сказал старый от- 
шельник. — Ты готова сдержать свое обещание? 

— Я на это надеюсь, моя милая пастушка! — вскричал 
принц, который в этот самый миг обрел свой настоящий 
облик. — Ты обещала всегда любить меня, а теперь скажи, что 
ты говорила правду, иначе я попрошу фею снова превратить 
меня в голубку, которая тебе так полюбилась. 

— Не бойся, что она передумает, — сказала фея, сбрасывая 
одеяние отшельника и представая перед ними. — Селия по- 
любила тебя в тот самый миг, когда впервые увидела, но не 
желала тебе этого говорить, пока ты был так упрям и зол. Те- 
перь, когда ты раскаялся и хочешь всегда совершать только 
добрые поступки, ты заслуживаешь счастья, и Селия подарит 
тебе свою любовь. 

Селия с принцем бросились к ногам феи, и принц при- 
нялся благодарить ее за доброту. Селия была счастлива, по- 
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тому что принц раскаялся в своих прошлых проступках, 
и обещала любить его до конпа дней. 

— Поднимитесь, дети, — сказала фея, — я перенесу вас во 
дворец, где принц снова получит свою корону. 

Во мгновение ока они очутились в зале дворца Сулеймана, 
и радость принца при виде своего старого учителя не знала 
границ. Сулейман сразу же уступил трон принцу и всегда 
оставался самым верным его подданным. 

Селия и принц правили много лет, и принц старался всегда 
вести себя достойно и исполнять свой долг, так что кольцо, 
которое он снова стал носить, больше ни разу его не укололо. 


Французская сказка" 


ил-был однажды человек, у которого водилось 
множество всякого добра: были у него прекрас- 
ные дома в городе и за городом, золотая и сереб- 


ряная посуда, шитые кресла и позолоченные ка- 
реты, но, к несчастью, борода у этого человека была синяя, 
и эта борода придавала ему такой безобразный и грозный 
вид, что все девушки и женщины, бывало, как только завидят 
его, так давай бог поскорее ноги. 

У одной из его соседок, дамы происхождения благород- 
ного, были две дочери, красавицы совершенные. Он посва- 
тался за одну из них, не назначая, какую именно, и предостав- 
ляя самой матери выбрать ему невесту. Но ни та ни другая не 
соглашались быть его женою: они не могли решиться выйти 
за человека, у которого борода была синяя, и только переко- 
рялись между собою, отсылая его друг дружке. Их смущало 
то обстоятельство, что он имел уже несколько жен и никто 
на свете на знал, что с ними сталось. 

Синяя Борода, желая дать им возможность узнать его по- 
короче, повез их вместе с матерью, тремя-четырьмя самыми 


* Из сказок Ш. Перро. 
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близкими их приятельницами и несколькими молодыми 
людьми из соседей в один из своих загородных домов, где и 
провел с ними целую неделю. Гости гуляли, ездили на охоту, 
на рыбную ловлю; пляски и пиры не прекращались; сна по 
ночам и впомине не было; всякий потешался, придумывал за- 
бавные шалости и шутки; словом, всем было так хорошо и ве- 
село, что младшая из дочерей скоро пришла к тому убежде- 
нию, что у хозяина борода уж вовсе не такая синяя и что он 
очень любезный и приятный кавалер. Как только все верну- 
лись в город, свадьбу тотчас и сыграли. 

По прошествии месяца Синяя Борода сказал своей жене, 
что он принужден отлучиться, по меньшей мере, на шесть не- 
дель, для очень важного дела. Он попросил ее не скучать в его 
отсутствие, а напротив, всячески стараться развлечься, пригла- 
сить своих приятельниц, повести их за город, если вздумается, 
кушать и пить сладко — словом, жить в свое удовольствие. 

— Вот, — прибавил он, — ключи от двух главных кладовых; 
вот ключи от золотой и серебряной посуды, которая не каж- 
дый день на стол ставится; вот от сундуков с деньгами; вот от 
ящиков с драгоценными камнями; вот, наконец, ключ, кото- 
рым все комнаты отпереть можно. А вот этот маленький клю- 
чик отпирает каморку, которая находится внизу, на самом 
конце главной галереи. Можешь все отпирать, всюду входить; 
но запрещаю тебе входить в ту каморку. Запрещение мое на 
этот счет такое строгое и грозное, что если тебе случится — 
от чего боже тебя сохрани — ее отпереть, то нет такой беды, 
которой ты бы не должна была ожидать от моего гнева. 
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Супруга Синей Бороды обещалась в точности исполнить 
его приказания и наставления; а он, поцеловав ее, сел в карету 
и пустился в путь. 

Соседки и приятельнипы молодой не стали дожидаться при- 
глашения, а пришли все сами, до того велико было их нетерпе- 
ние увидать собственными глазами те несметные богатства, 
какие, по слухам, находились в ее доме. Они боялись прийти, 
пока муж не уехал: синяя его борода их очень пугала. Они тот- 
час отправились осматривать все покои, и удивлению их конца 
не было: настолько все им казалось великолепным и красивым! 
Они добрались до кладовых, и чего-чего они там не увидали! 
Пышные кровати, диваны, занавесы богатейшие, столы, сто- 
лики, зеркала — такие огромные, что с головы до ног можно 
было в них себя видеть, и с такими чудесными, необыкновен- 
ными рамами! Одни рамы были тоже зеркальные, другие — из 
позолоченного резного серебра. Соседки и приятельницы без 
умолку восхваляли и превозносили счастье хозяйки дома, а она 
нисколько не забавлялась зрелищем всех этих богатств: ее 
мучило желание отпереть каморку внизу, в конце галереи. 

Так сильно было ее любопытство, что, не сообразив того, 
как невежливо оставлять гостей, она вдруг бросилась вниз по 
потайной лестнице, чуть шеи себе не сломала. Прибежав 
к дверям каморки, она, однако, остановилась на минутку. За- 
прещение мужа пришло ей в голову. «Ну, — подумала она, — 
будет мне беда за мое непослушание!» Но соблазн был слиш- 
ком силен — она никак не могла с ним сладить. Взяла ключ 


и, вся дрожа как лист, отперла каморку. 
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Они добрались до кладовых и чего только там не увидали! 


Сперва она ничего не разобрала: в каморке было темно, 
окна были закрыты. Но погодя немного она увидела, что весь 
пол был залит запекшейся кровью и в этой крови отражались 
тела нескольких мертвых женщин, привязанных вдоль стен; 
то были прежние жены Синей Бороды, которых он зарезал 
одну за другой. Она чуть не умерла на месте от страха и вы- 
ронила из руки ключ. 

Наконец она опомнилась, подняла ключ, заперла дверь и 
пошла в свою комнату отдохнуть и оправиться. Но она до 
того перепугалась, что никаким образом не могла совер- 
шенно прийти в себя. 

Она заметила, что ключ от каморки запачкался в крови; 
она вытерла его раз, другой, третий, но кровь не сходила. Как 
она его ни мыла, как ни терла, даже песком и толченым кир- 
пичом — пятно крови все оставалось! Ключ этот был волшеб- 
ный, и не было возможности его вычистить; кровь с одной 
стороны сходила, а выступала с другой. 

В тот же вечер вернулся Синяя Борода из своего путеше- 
ствия. Он сказал жене, что на дороге получил письма, из ко- 
торых узнал, что дело, по которому он должен был уехать, ре- 
шилось в его пользу. Жена его, как водится, всячески 
старалась показать ему, что она очень обрадовалась его ско- 
рому возвращению. 

На другое утро он спросил у нее ключи. Она подала их 
ему, но рука ее так дрожала, что он без труда догадался обо 
всем, что произошло в его отсутствие. 

— Отчего, — спросил он, — ключ от каморки не находится 
вместе с другими? 
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— Я его, должно быть, забыла у себя наверху, на столе, — 
отвечала она. 

— Прошу принести его, слышишь?! — сказал Синяя Борода. 

После нескольких отговорок и отсрочек она должна была 
наконец принести роковой ключ. 

— Это отчего кровь? — спросил он. 

— Незнаю отчего, — отвечала бедная женщина, а сама по- 
бледнела как полотно. 

— Ты не знаешь?! — подхватил Синяя Борода. — Ну, так я 
знаю! Ты хотела войти в каморку. Хорошо же, ты войдешь 
туда и займешь свое место возле тех женщин, которых ты там 
видела. 

Она бросилась к ногам своего мужа, горько заплакала и 
начала просить у него прощения в своем непослушании, изъ- 
являя притом самое искреннее раскаяние и огорчение. Ка- 
жется, камень бы тронулся мольбами такой красавицы, но 
у Синей Бороды сердце было тверже всякого камня. 

— Ты должна умереть, — сказал он, — и сейчас. 

— Коли уж я должна умереть, — сказала она сквозь сле- 
зы, — так дай мне минуточку времени Богу помолиться. 

— Даю тебе ровно пять минут, — сказал Синяя Борода, — 
и ни секунды больше! 

Он сошел вниз, а она позвала сестру свою и сказала ей: 

— Сестра моя Анна (ее так звали), взойди, пожалуйста, на 
самый верх башни, посмотри, не едут ли мои братья? Они 
обещались навестить меня сегодня. Если ты их увидишь, так 


подай им знак, чтоб они поторопились. 
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Она подала ему ключи, но рука ее дрожала 


Сестра Анна взошла на верх башни, а бедняжка горемыч- 
ная от времени до времени кричала ей: 

— Сестра Анна, ты ничего не видишь? 

А сестра Анна ей отвечала: 

— Я вижу, солнышко яснеет и травушка зеленеет. 

Между тем Синяя Борода, ухватив огромный ножишще, 
орал изо всей силы: 

— Иди сюда, иди, или я сам к тебе пойду! 

— Сию минуточку, — отвечала его жена и прибавляла ше- 
потом: — Анна, сестра Анна, ты ничего не видишь? 

А сестра Анна отвечала: 

— Я вижу, солнышко яснеет и травушка зеленеет. 

— Иди же, иди скорее, — орал Синяя Борода, — а нето я 
к тебе пойду! 

— Иду, иду! — отвечала жена и опять спрашивала се- 
стру: — Анна, сестра Анна, ты ничего не видишь? 

— Я вижу, — отвечала Анна, — большое облако пыли кнам 
приближается. 

— Это братья мои? 

— Ах нет, сестра, это стадо баранов. 

— Придешь ли ты наконец! — вопил Синяя Борода. 

— Еще маленькую секундочку, — отвечала его жена и 
опять спросила: — Анна, сестра Анна, ты ничего не видишь? 

— Я вижу двух верховых, которые сюда скачут, но ониеще 
очень далеко. Слава Богу, — прибавила она, погодя не- 
много, — это наши братья. Я им подаю знак, чтоб они спе- 


шили, Как только возможно. 
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Выхватив свои шпаги, они бросились прямо на Синюю Бороду 


Но тут Синяя Борода такой поднял гам, что самые стены 
дома задрожали. Бедная жена его сошла вниз и бросилась 
к его ногам, вся растерзанная и в слезах. 

— Это ни к чему не послужит, — сказал Синяя Борода, — 
пришел твой смертный час. 

Одной рукой он схватил ее за волосы, другою поднял свой 
страшный нож... Он замахнулся на нее, чтоб отрубить ей го- 
лову... Бедняжка обратила на него свои погасшие глаза: 

— Дай мне еще миг, только один миг, с духом собраться... 


— Нет, нет! — отвечал он. — Поручи душу свою Богу! 

И поднял уже руку... Но в это мгновение такой ужасный 
стук поднялся у двери, что Синяя Борода остановился, огля- 
нулся... Дверь разом отворилась, и в комнату ворвались два 
молодых человека. Выхватив свои шпаги, они бросились 
прямо на Синюю Бороду. 

Он узнал братьев своей жены — один служил в драгунах, 
другой в конных егерях, — и тотчас навострил лыжи; но 
братья нагнали его, прежде чем он успел забежать за крыльцо. 

Они прокололи его насквозь своими шпагами и оставили 
его на полу мертвым. 

Бедная жена Синей Бороды была сама чуть жива, не хуже 
своего мужа: она не имела даже довольно силы, чтобы под- 
няться и обнять своих избавителей. 

Оказалось, что у Синей Бороды не было наследников, 
и все его достояние поступило его вдове. Одну часть его бо- 
гатств она употребила на то, чтобы выдать свою сестру Анну 
за молодого дворянина, который уже давно был в нее влюб- 
лен; на другую часть она купила братьям капитанские чины, 
а с остальною она сама вышла за весьма честного и хорошего 
человека. С ним она забыла все горе, которое претерпела, бу- 
дучи женою Синей Бороды. 


Верныи Иоганн 


Немецкая сказка” 


ил-был однажды добрый царь. Состарился он, 
стал хворать, наконец слег совсем. «Видно, мне 
уж не встать с постели, умирать пришло вре- 
мя», — подумал он и велел позвать к нему вер- 
ного Иоганна. 
Верный Иоганн был любимым слугою царя, который сам 
и далему прозвище «верный» за то, что он всю жизнь служил 
ему верой и правдой. Когда он подошел к постели царя, тот 
сказал ему: 
— Мой верный Иоганн, я чувствую, что конец мой близок, 
и готов умереть. Одна только у меня забота — это о моем 
милом сыне. Молод он еще, неопытен, ему нельзя остаться 
без советника и руководителя. Обещай же мне, что ты засту- 
пишь ему место отца и будешь оберегать от всякого зла, — 
тогда я спокойно закрою глаза. 
— Даю слово, что не оставлю молодого царевича и буду 
служить ему верой и правдой, хотя бы это стоило мне 


жизни, — отвечал верный Иоганн. 


* Из сказок братьев Гримм. 
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— Ну, теперь я умру спокойно, — сказал царь. — Но слу- 
шай, что я тебе скажу. После моей смерти ты покажешь ца- 
ревичу весь дворец — все комнаты, все парадные залы, кла- 
довые, подвалы и хранящиеся в них сокровища; не показывай 
ему только одной комнаты, что в самом конце коридора. Там 
висит портрет царевны Золотых Маковок. Если сын мой уви- 
дит этот портрет, то сразу влюбится в царевну и ради нее 
будет подвергаться сильнейшим опасностям. Постарайся же, 
чтобы этого не случилось. 

Верный Иоганн подал руку царю в знак того, что он будет 
свято соблюдать его волю, после чего царь успокоился, скло- 
нил голову на подушку и тихо скончался. 

После похорон верный Иоганн рассказал молодому царю 
про свое обещание и прибавил: 

— Это обещание я свято исполню и буду служить тебе 
верой и правдой, как служил твоему отцу, хотя бы мне это 
стоило жизни. 

Когда кончился траур, верный Иоганн сказал царю: 

— Ну, государь, теперь тебе пора осмотреть отцовское на- 
следие: пойдем вместе, я покажу тебе весь дворец. 

И он повел его по всем залам, показал все сокровища; 
одной только комнаты не отпирал он — той, где находился 
опасный портрет. Портрет был повешен так, что, как 
только открывалась дверь, он тотчас же бросался в глаза, 
и он был так хорошо написан, что царевна казалась на нем 
живой; а она была Такая красавица, что другой такой и не 


найти. 
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Долго шли они и осматривали все; наконец молодой царь 
заметил, что верный Иоганн всегда проходит мимо одной 
двери и не открывает ее. Это его удивило. 

— Отчего ты не показываешь мне этой комнаты? — спро- 
сил он. 

— Государь, в ней есть нечто такое, что испугает тебя! — 
отвечал верный Иоганн. 

— Пустяки, я видел весь дворец и должен видеть и эту ком- 
нату! — сказал молодой царь и хотел сам открыть дверь. 

Но верный Иоганн остановил его и сказал: 

— Я поклялся у смертного одра твоего отца, что ты не уви- 
дишь того, что находится в эләй комнате. Если мы не исполним 
его воли, то нам обоим придется горько поплатиться за это. 

— Нет, — сказал молодой царь, — если я не войду туда, то 
будет еще хуже: я не буду иметь покоя ни днем, ни ночью, 
пока своими глазами не увижу того, что находится в этой 
комнате. 

Увидел тут верный Иоганн, что уговорами ничего не по- 
делаешь, выбрал с тяжелым сердцем ключ из большой связки 
и отпер дверь. Вошел он первым в надежде, что ему удастся 
заслонить собой портрет от царя. Однако это ни к чему не 
повело. Царь стал на цыпочки и посмотрел через плечо вер- 
ного Иоганна; но как только взглянул на портрет красавицы 
царевны, которая смотрела на него, точно живая, он тотчас 
же лишился чувств и грохнулся на пол. Верный Иоганн под- 
нял его, снес на руках в постель и стал приводить его в чув- 


ство, а сам вздыхал про себя: 
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— Вот и приключилась беда! Господи боже, чем это все 
кончится? 

Когда царь пришел в себя, первым его вопросом было: 

— Скажи мне, чей это прекрасный портрет? 

— Это портрет царевны Золотых Маковок, — отвечал вер- 
ный Иоганн. 

Тогда царь сказал: 

— Моя любовь к прекрасной царевне так велика, что если 
б все листья на деревьях имели языки, то все вместе не могли 
бы высказать того, что я чувствую. Я готов положить жизнь, 
лишь бы только достать ее, а ты, мой верный Иоганн, должен 
помочь мне. 

Долго думал верный Иоганн, как уладить дело. Знал он, 
что не только что достать, но и увидеть прекрасную царевну 
не так-то легко. Наконец он придумал средство и говорит 
царю: 

— Слышал я, что все вокруг этой царевны из чистого зо- 
лота: столы, стулья, блюда, стаканы, чашки, вся хозяйствен- 
ная утварь. У тебя в казне лежит пять бочек золота. Собери 
всех золотых дел мастеров из твоего царства и отдай ты 
одну бочку золота, чтоб они наделали из него разной по- 
суды, птиц, зверей и всяких диковинок — ей это, наверно, 
понравится. Возьмем все это с собой и поедем попытать 
счастья. 

Так царь и сделал. Созвал всех мастеров, и они должны 
были работать день и ночь, пока не изготовили кучу диковин- 
ных вещей. Когда все было снесено на корабль, верный 
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Иоганн переоделся купцом, сам царь сделал то же, так что 
никто бы не мог узнать их. Затем они сели на корабль и по- 
плыли по морю, пока не достигли города, где жила царевна 
Золотых Маковок. 

Верный Иоганн посоветовал царю остаться на корабле и 
ждать его возвращения. 

— Быть может, — сказал он, — я приведу с собой прекрас- 
ную царевну. Поэтому позаботься, государь, чтобы все было 
в порядке: пусть расставят все золотые вещи и разукрасят ко- 
рабль флагами. 

После этого он набрал в фартук разных золотых вещей, 
сошел на берег и прямо направился во дворец царевны. 
Пришел он во двор. Смотрит: девушка из колодца воду зо- 
лотыми ведрами черпает. Увидала она чужого. человека и 
спрашивает: 

— Кто ты и чего тебе надо? 

— Я купец, — отвечал Иоганн, раскрыл свой фартук и по- 
казал ей свои драгоценности. 

— Ах, что за прелесть! — вскричала девушка, опустила 
ведра на землю и стала рассматривать одну вещь за другой. — 
Нет, это надо показать царевне: она охотница до таких вещей 
и, наверно, купит у тебя весь товар. 

Тут она взяла Иоганна за руку и повела его во дворец, по- 
тому что она была горничнойу царевны. Та, как поглядела на 
товар, обрадовалась и сказала: 

— Эти вещи так хорошо сделаны, что я куплю у тебя все. 

Но верный Иоганн сказал на то: 
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— Я только служу у богатого купца и без хозяина продать 
не могу. Но все, что вы тут видите, ничто по сравнению 
с теми вешами, которые остались у хозяина на корабле. Там 
такие диковинные вещи из золота, каких вы никогда не уви- 
дите. 

Паревна пожелала, чтобы все драгоценности были прине- 
сены к ней во дворец, но Иоганн сказал: 

— На это потребовались бы недели, да здесь во дворце и 
места не хватит, чтобы разложить все вещи. 

Туту царевны так разгорелось любопытство, что она не 
выдержала. 

— Хорошо, — сказала она, — веди меня на корабль: я пойду 
сама посмотреть на сокровища твоего хозяина. 

Обрадовался верный Иоганн и повел царевну на корабль, 
а царь, как увидал ее, — чуть сердце у него от радости не вы- 
скочило: царевна оказалась еще в тысячу раз прекраснее, чем 
на портрете. Он сам встретил ее и повел по кораблю, а вер- 
ный Иоганн остался подле кормчего и приказал как можно 
скорее отчалить от берега: 

— Поднимите все паруса, — шепнул он кормчему, — пусть 
корабль полетит по морю, словно птица. 

Между тем царь показывал царевне все находившиеся на 
корабле драгоценности: и золотую утварь, и блюда, и кубки, 
и птиц, и зверей диковинных. Несколько часов подряд осмат- 
ривала все царевна и от радости не замечала даже, что ко- 
рабль давно несется по морю. Наконец, налюбовавшись вдо- 
воль, она поблагодарила купца и собралась уходить: вышла на 


палубу — глядь, корабль летит на всех парусах, а берега и не 
видать. Испугалась царевна, заплакала. 

— Ах! — вскричала она со слезами. — Меня обманули, за- 
манили сюда хитростью и хотят увезти. Лучше же мне уме- 
реть, чем попасть в руки купца! 

— Нет, — сказал король, беря ее за руку, — я не купец, 
а царь и родом не ниже тебя. А за то, что я похитил тебя об- 
маном, прости меня — ведь я сделал это только из чрезмерной 
любви к тебе. Когда я в первый раз увидал тебя на портрете, 
то упал на землю 623 чувств. 

Услыхав такие слова, царевна Золотых Маковок утеши- 
лась, и так как он ей понравился, то она охотно согласилась 
стать его женой. 

Поплыли они дальше по морю. Ехали они не деньи не два, 
приближались уже к земле молодого царя. Вот сидит од- 
нажды верный Иоганн на палубе и песенку напевает; вдруг 
видит, летят три ворона и садятся неподалеку от него. Пере- 
стал Иоганн петь и прислушивается к тому, что они говорят: 
вороний-то язык давно ему был знаком. 

— Эге! — закричал один ворон. — Царь-то похитил-таки 
царевну Золотых Маковок. 

— А все-таки онаеще не вего руках, — заметил второй. 

— Как невего руках! — сказал третий. — Вот же она сидит 
с ним рядом, на его корабле. 

Но первый опять закаркал: 

— Положим, она тут, да что пользы! Не успеют они сойти 
на берег, как навстречу им примчится рыжий конь. Молодой- 
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то царь не удержится, захочет на нем проехать; но как только 
вскочит в седло, конь умчится с ним под облака, и не видать 
уж ему своей красавицы царевны. 

— Да неужто нет средства спасти его? — спросил второй 
ворон. 

— Есть-то есть, — отвечал первый. — Надо, чтобы кто-ни- 
будь мигом вскочил на коня, выхватил пистолет и пристрелил 
коня — тогда молодой царь будет спасен. Да кто же это знает? 
А если кто и узнает и скажет царю, то сейчас же окаменеет 
от пят до колен. 

— Ая вот что знаю, — сказал второй ворон. — Хотя бы 
коня и убили, а все же не жениться царю на царевне. Как при- 
едут они во дворец, подадут царю на блюде подвенечную со- 
рочку: с виду-то она будет златотканая, а на деле вся из смолы 
и серы. Не успеет царь надеть ее, как сейчас же загорится и 
сгорит дотла. 

— А неужто нет средства спасти его? — спросил третий 
ворон. 

— Есть-то есть, — отвечал второй. — Если кто-нибудь ус- 
пеет надеть перчатки и, схватив сорочку, бросит ее в огонь, 
то король спасен. Да что толку? Если кто и узнает это, да ска- 
жет царю, то окаменеет до самого сердца. 

— Нуая так знаю больше всех вас, — сказал третий, — хотя 
бы рубашку и сожгли, не быть царю мужем красавицы ца- 
ревны. Когда после венчанья начнутся танцы и молодая ца- 
рица пойдет танцевать, она вдруг побледнеет и упадет за- 
мертво. И если кто-нибудь сейчас же не поднимет ее, не 
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высосет из ее груди трех капель крови и не выплюнет их, то 
она и умрет. Но стоит тому, кто знает это, рассказать царю, 
то сейчас же весь обратится в камень. 

Поговорив еще по-своему о разных разностях, вороны 
полетели дальше. Верный Иоганн понял все от слова до слова 
и сэтой поры сделался грустным и молчаливым. Он долго не 
мог решиться, как поступить: не сказать царю — тот может 
лишиться жизни, сказать — значит погибнуть самому. Нако- 
нец он решился и сказал самому себе: 

— Пусть будет что будет. Я спасу своего господина, хотя 
бы пришлось за это поплатиться жизнью. 

Когда они пристали к берегу, все произошло так, как пред- 
сказал ворон: откуда ни возьмись, примчался великолепный 
рыжий конь. 

— Вот и кстати! — вскричал царь. — Я поеду на нем во дво- 
рец. 

И с этими словами царь хотел сесть на коня, но Иоганн 
предупредил его: быстро вскочив на коня, он выхватил пи- 
столет и застрелил скакуна. Тут другие слуги царские, зави- 
довавшие Иоганну, начали кричать и возмущаться. 

— Какая дерзость! — говорили они. — Губить прекрасное 
животное, на котором сам царь должен был ехать! 

Но царь велел им замолчать. 

— Иоганн мой вернейший слуга, — сказал он, — иесли он 
так поступил, значит, так и надо было. 

После этого все отправились во дворец. В парадной зале 
стояло большое блюдо, а на блюде подвенечная рубашка, 
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точно вытканная из золота и серебра. Молодой царь хотел 
взять ее в руки, но верный Иоганн и тут предупредил его: 
схватил руками в перчатках рубашку и бросил ее в огонь, где 
она сгорела дотла. Другие слуги опять стали роптать, но царь 
заметил на это: 

— Оставьте его в покое, верно, он имел на это свои при- 
чины. 

После этого отпраздновали свадьбу. Начались танцы, 
и молодая царица также пошла танцевать; верный Иоганн 
зорко следил за нею. Вдруг царица побледнела и упала за- 
мертво. Иоганн подскочил к ней, взял на руки и снес в другую 
комнату. Здесь он положилее на диван и, опустившись на ко- 
лени, высосалу нее из груди три капли крови, которые тотчас 
же выплюнул. В ту же минуту царица очнулась, но царь, ви- 
девший все это и не понимавший, зачем Иоганн это делает, 
рассердился страшно и вскричал: 

— Сейчас же бросьте его в темницу! 

На другое утро верный Иоганн был приговорен к смерти. 
Его повели на виселицу, но в последнюю минуту, когда палач 
уже собирался накинуть на него веревку, Иоганн заговорил: 

— Я слышал, что перед смертью всякий имеет право вы- 
сказать, что у него на душе. Могу ли и я воспользоваться этим 
правом? 

— Можешь, — отвечал царь. 

— Так знай же, государь, — сказал Иоганн, — что я неспра- 
ведливо осужден на смерть и что я всегда был тебе верным 


слугой. 


Тут он рассказал, как подслушал на море разговор воронов 
и как он сделал все, чтобы спасти своего господина. 

— О, мой верный Иоганн! — вскричал молодой царь. — 
Прости меня, прости! Сведите его с виселицы! 

Но верный Иоганн, едва произнес последнее слово, упал 
бездыханным и окаменел. 

Горько плакали и горевали о нем царь с царицей. 

— Ах, каким злом я отплатил ему за его верную службу! — 
восклицал царь. 

Он велел перенести каменную статую в свою спальню и 
поставить ее у своей кровати. Всякий раз, как он взглядывал 
на нее, глаза его наполнялись слезами. 

— Ах, — говорил он, — если бя только мог возвратить тебе 
жизнь, мой верный Иоганн! 

Прошло некоторое время, и царица родила двоих сыно- 
вей-близнецов. Мальчики были прехорошенькие и росли на 
радость родителям. Но вот однажды, когда царица была 
в перкви, а дети сидели подле отца и играли, тот снова взгля- 
нул на каменную статую и со вздохом проговорил: 

— Ах, если бы я только мог возвратить тебе жизнь, мой 
верный Иоганн! 

Вдруг камень заговорил: 

— Да, государь, ты можешь возвратить мне жизнь, если ре- 
шишься пожертвовать для меня всем, что тебе дороже всего 
на свете. 

— О, я готов отдать для этого все, что имею! — вскричал 


царь. 
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— Если ты собственной рукой отрубишь головы своим 
детям и окропишь меня их кровью, то я оживу снова, — сказал 
камень. 

Ужаснулся царь, услыхав, что должен сам убить своих 
детей; но тут он вспомнил, как верно служилему Иоганн, как 
не пожалел для него жизни, и, выхватив меч, собственно- 
ручно отрубил детям головы. Не успел он окропить их кро- 
вью каменную статую, как она ожила, верный Иоганн пред- 
стал пред ним здрав и невредим. 

— Знай, государь, и твое великодушие не останется без на- 
грады, — сказал царю верный Иоганн. 

С этими словами он взял головы детей, приставил их кту- 
ловищам, смазал рану их же кровью — и вту же минуту дети 
ожили, стали прыгать и играть как ни в чем не бывало. 

Царь был вне себя от радости. Увидав, что царица идет из 
церкви, он спрятал Иоганна и детей в большой шкап и, когда 
она вошла, спросил ее: 

— Ты была в церкви и молилась? 

— Да, — отвечала царица, — я молилась и за нашего вер- 
ного Иоганна, который так пострадал ради нас. 

— Милая жена, — сказал царь, — я узнал, что мы можем 
вернутьему жизнь, но для этого мы должны пожертвовать на- 
шими детками. 

Парица побледнела и содрогнулась, однако отвечала на 
это: 

— Как это ни тяжело, а все же мы обязаны сделать это в на- 


граду за его великую верность. 
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Обрадовался царь, что и жена его думает так же, как он, 
подошел к шкапу, вывел оттуда детей и верного Иоганна и 
сказал: 

— Слава богу, он спасен и наши дети останутся при нас. 

Тут он рассказал царице все как было, и с тех пор все они 
не расставались больше и прожили до самой смерти в счастье 


и благополучии. 
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Ара О р ыи портняжка 


Немецкая сказка” 


ара стояла на дворе. Сидит портной, поджавши 
ноги, у окошка и проворно тачает иголкой. 
А баба идет по улице да кричит: 

— Варенье сахарное! Варенье! 


У портняги слюнки потекли. Высунулся он в окошко и 
крикнул: 

— Әй ты, тетка, иди-ка сюда! Здесь на твой товар покупа- 
тель есть! 

Баба пыхтит, лезет со своим кузовом на третий этаж. При- 
шла в каморку и начала выставлять перед портняжкой все 
горшочки с вареньем. Портняга точно и понимает, что в этом 
товаре: то один, то другой горшочек к носу поднимет, поню- 
хает, полижет и говорит: 

— Кажись, ничего себе вареньице? А ну-ка, тетка, отвесь 
осьмушку. Эх, была не была, — вешай уж всю четверть фунта! 

Торговка поморщилась: ишь, мол, ловкий зазыватель, да 
малый покупатель, и порядком поворчала, когда спускалась 
с лестницы. А портняга отрезал большущий ломоть хлеба, на- 
мазал его вареньем и думает: «А вот теперь мы лихо позав- 


* Из сказок братьев Гримм. У Э. Лэнга сказка не атрибутирована. 
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тракаем! Дошью жилет и наемся всласть». Положил этот ла- 
комый кусок возле себя и еще проворнее замахал иголкой. 

А мухи почуяли лакомый дух и туча тучей облепили ломоть. 

— Ш-ш! — закричал на них портняга, а они еще пуще лезут. 
Тут он не вытерпел: взял тряпицу, да как хватит ею по мухам; 
глядь, — а их семь лежат мертвые, вытянувши кверху лапки. 
Портняга сам подивился своей удали и говорит: 

— Вот так ловко. Семь — единым махом! Вот и толкуй тут: 
портняжка, да портняжка! А я вон как! Постараемся, чтобы 
весь город узнал об этом. 

Взял он лоскут черного сукна, сшил из него себе пояс, а на 
поясе огромными словами вышил белой ниткой: «Единым 
махом — семерых побивахом!» Надел на себя пояс, красуется 
в нем и думает: «Что наш городишко! Пускай весь свет те- 
перь узнает, каков есть портной человек!» И, недолго думая, 
начал в путь собираться. Хотел кое-что продать, — да ничего 
такого не оказалось у него в квартире. Сунул только в карман 
себе кусок сыру и вышел за ворота. 

Видит, там, в кустарнике, птица запуталась; он вытащил ее 
и тоже в карман пихнул: пригодится, мол, — и, весело насви- 
стывая, пустился в путь-дорожку. 

Привела его дорога к высокой горе; взобрался он на ее 
верхушку, а там великан сидит да кругом посматривает. По- 
дошел портняга к нему и говорит: 

— Здорово, товарищ! Чего тут сидишь? Пойдем со мной 
по белу свету бродить, счастья искать! 

Взглянул великан на заморыша портнягу и усмехнулся. 
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— Ах ты, тварь, — говорит, — какой ты мне товарищ! 

Портняга обиделся. 

— Подожди ругаться-то, сперва посмотри, каков я чело- 
век, — говорит — и показал свой пояс. Великан прочел: «Еди- 
ным махом — семерых побивахом!», подумал, что портняга 
сразу семь человек может побить, удивился и захотел его ис- 
пытать: взял великан в руки камень, да так его стиснул, что из 
него вода потекла. 

— А ну-ка, — говорит, — ты попытай сделать этак!.. 

— Только-то и всего? — спросил тот усмехаясь. — 9, для 
нас это пустяк один! 

Выхватил он из кармана свой сыр, да так его сжал в руках, 
что из него сок выступил. Однако великан всееще не мог по- 
верить, что этот малыш равен с ним силой. Взял он опять ка- 
мень, да как швырнет его вверх; камень взвился и скрылся из 
вида. 

— Ну-ка, ты, мозгляк, подкинь-ка по-моему! — сказал он. 

Портняга догадлив. 

— Неплохо брошено, — говорит, — да твой камень все же 
на землю упал; а вот я — так брощу, что он уж не вернется. 

Сунул руку в карман, выхватил оттуда птицу и подбросил 
ее вверх. Птица обрадовалась свободе, взвилась высоко-вы- 
соко и улетела вовсе. 

— Что, каково, товариш? — похвастался портняга. 

— Бросаешь ты недурно, — промолвил великан, — а вот 
надо еще твою силу испробовать: какую ты тяжесть можешь 


снести? 
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Рис. Ф Гудвина 


Сунул руку в карман, выхватил оттуда птицу и подбросил ее вверх 


Подвел великан портнягу к огромному срубленному дубу 
и говорит: 

— Коли ты силен, так помоги мне вытащить это дерево из 
лесу! 

— Изволь, — говорит портняга, — взваливай себе ствол на 
плечи, а я ветки понесу, — это не в пример тяжелее ствола 
будет. 

Великан взвалил дуб на плечи. Порняга проворно вскочил 
верхом на сук дуба и насвистывает веселую песенку. Кряхтит 
великан, тащит на себе огромное дерево, да и портнягу в при- 
дачу. Тащил, тащил, да и выбился из сил. 

— Әй ты, малыш; сейчас брошу! — говорит. 

Портняга соскочил с дерева, ухватился руками за ветки и 
говорит великану: 

— Дивлюсь я тебе! Такой ты верзила, а не можешь такого 
пустяка снести! 

Идут они дальше; попалось им огромное грушевое дерево; 
а на верхушке были груши уж зрелые. Великан нагнул дерево 
и дает вершинку портняге. 

— Держи! — говорит. — И ешь груши. 

Куда было портняге удержать дерево — силенки не хва- 
тило. Лишь только великан выпустил из рук вершину, как 
вздернет портнягу нашего на дерево, на самую верхушку. 
А он догадлив был: взял да и спрыгнул с дерева на другую сто- 
рону. 

— Неужели у тебя не хватило силы этот прут в руках удер- 


жать? — спрашивает его великан. 
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— Тут сила ни при чем, — отвечал портняга. — Мне пришла 
охота перепрыгнуть через это деревце. Попробуй-ка ты про- 
делать эту штуку по-моему; ато — важное дело твоя сила! Кто 
одним махом семерых побивает, для того это дерево сущий 
пустяк. 

Великан попробовал, но, как ни старался, все-таки не пе- 
репрыгнул: повис на ветвях, да и дерево сломал. Так и тут 
портняга над ним верх одержал. Великану досадно стало, он 
и говорит: 

— Коли ты уж такой храбрец, иди со мной в нашу пещеру 
и ночуй с нами!.. 

Портняга согласился и пошел за ним. Когда он вошел в пе- 
щеру, то увидел там еще других страшенных великанов: все 
они сидели около огня и уплетали каждый по жареному ба- 
рану. И его угостили баранинкой. Портняга осмотрелся кру- 
гом и думает: «Да тут попросторнее, чем в моей мастерской», 
а товарищ его, великан, показал ему на кровать и говорит: 

— Ложись здесь да хорошенько выспись. 

Портняге кровать была чересчур велика; когда все полегли 
и огонь погасили, он шмыг с кровати, тихонько, как мышка, 
забился в уголок и уснул там крепким сном. Только в полночь 
встает тот великан, что с портным пришел, берет железный 
лом да как хватит по той кровати, где спал портной, — кровать 
пополам. «Ну, теперь, чай, и косточки разлетелись этого 
мозгляка», — подумал великан и лег себе спать. Утром ране- 
хонько разбудил он своих товарищей, ушли они все в лес, ао 
портняге и думать забыли. Глядь, — а он тут как тут, — ходит 
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по лесу да посвистывает. Великаны перепугались — им поду- 
малось, что он их всех перебьет теперь, и кинулись от него 
бежать, что было мочи. А портняга, цел и невредим, пошел 
своей дорогой дальше, куда глаза глядят. 

Шел он, шел и приходит наконец в город, где королевский 
дворец стоит. Вошел он во двор: видит — травка зеленая, мяг- 
кая, он растянулся на траве и заснул. Подошли к нему слуги 
королевские, читают на его поясе: «Единым махом — семе- 
рых побивахом!» — и говорят друг другу: 

— Да на какую же потребу человек этот пришел к нам 
сюда в мирное время? 

Пошли и королю об нем доложили: 

— Не простой это человек, а богатырь должно быть! 

Король подумал и приказал: 

— Когда проснется — ведите его ко мне. 

Слуги так и сделали, а король портному: 

— Хочешь, — говорит, — молодец, поступить ко мне в за- 
пасное войско? 

— Я затем и пришел сюда! — отвечал портняга. 

Король определил его к себе на службу и дал почетное 
место. 

Ратникам королевским было не по нраву прибытие порт- 
няги. «Хоть бы сквозь землю провалился этот выходец, — ду- 
мали они про себя. — Теперь чего доброго рассердится он на 
нас, махнет и семерых как не бывало. Где нашему брату с ним 
тягаться! Пойдемте лучше к королю просить об отставке». 
Король очень опечалился, что из-за одного должен лишиться 
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своих верных воинов, и пожалел, что польстился на этого мо- 
лодца: «И ведь с виду — цена-то грош, а такой силач... Этак 
он перебьет всех моих воинов и завладеет моим королев- 
ством». И стал король придумывать, какую бы работу задать 
этому удальцу, чтоб от него разом избавиться. Долго думал 
король, наконец выдумал. Посылает к портняге сказать от 
своего имени: «Коли ты такой богатырь, сделай вот что: 
в моем лесу поселились два великана; большой вред делают 
они королевству своими набегами, убийствами и разоряют 
мои села; вот, коли ты их победишь, то я в награду отдам за 
тебя мою единственную дочь — красавицу и полцарства за 
нею в приданое. Для помощи дам я тебе отряд во сто человек 
ВОИНОВ». 

— Что же, я согласен, — отвечал храбрый портняга, а сам 
думает: «Недурно бы подцепить красавицу королевскую 
дочь, да еще полцарства за нею в приданое. Такое счастье на 
полу не валяется!» — Ладно, — говорит, — скажите королю, 
что я великанов одолею, а сотни воинов, пожалуй, мне хоть 
ине надо. 

Пустился наш портняга в поход, а за ним сотня воинов 
идет. Подошли они к опушке того леса, где великаны посе- 
лились, он и говорит воинам: 

— Вы, ребята, останьтесь здесь; с великанами вам делать 
нечего: я уж один как-нибудь справлюсь!.. — А сам шмыгнул 
в лес и стал по сторонам осматриваться. 

Немного погодя видит он: одно дерево колыхается, а дру- 
гие тихо стоят. Он туда: великаны тут и есть; спят они креп- 
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ким сном, и от их храпа ветви на дереве качаются. Портняга 
набил себе оба кармана камнями, залез на дерево и давай ка- 
мешки сверху бросать прямо в грудь одному из великанов. Тот 
проснулся, толкнул товарища и говорит: 

— Что ты дерешься? 

— Я не дерусь, — отвечал другой, — тебе, знать, пригрези- 
ЛОСЬ. 

Повернулись и опять оба заснули. Тут портной второму 
в голову камешек пустил. 

— Это что за выдумки? На меня говоришь, а сам камнями 
бросаться стал, да еще прямо в голову?! — рассердился этот 
великан. 

— Да что ты, брат, с ума сходишь; я спал смирно с тобой 
рядом! 

Слово да за слово, и поругались оба великана; но так как 
оба за ночь сильно устали, то поругались, поворчали друг на 
дружку и опять крепко уснули. А портняга выбрал камень по- 
больше, да как пустит прямо в грудь первому великану. Тот 
как полоумный вскочил и так двинул своего сонного това- 
рища, что дерево зашаталось. Тот не остался в долгу; выхва- 
тили оба с корнем по дереву и давай ими колотить друг друга: 
до тех пор бились, пока оба мертвыми не повалились на 
землю. 

Тут портняга спрыгнул с дерева. 

— Хорошо, — говорит, — что не тронули того дерева, на 
котором я сидел, а то пришлось бы, как белке, с одного дерева 


на другое перепрыгивать! 


Вытащил из-за пояса свой меч, воткнул его раза по три 
каждому из мертвых великанов в грудь и, вымазавши кровью 
свою одежду, пошел к своему отряду. 

— Покончил, — говорит, — уложил обоих. Уж и досталось 
же мне повозиться с ними! Они деревья с корнями вырывали 
и ими отбивались. 

— Иты не ранен? — спросили воины. 

— Ничуть, как видите, все обстоит благополучно! 

Те не хотели ему на слово верить. 

— Покажи нам, — говорят, — мертвых великанов. 

Он повел их на то место, где лежали оба силача, а кругом 
них были разметаны вырванные с корнем деревья. 

Вернулись воины во дворец и доложили об этом королю, 
а портняга смело потребовал обещанную ему награду. Король 
переговорил об этом со свосй дочерью, и так как той уж куда не 
хотелось выходить за этого заморыша, король стал придумы- 
вать: как бы отделаться от портняги? Придумал и говорит ему: 

— Прежде чем ты получишь руку моей дочери и половину 
моего королевства в приданое, ты должен совершить еще 
одно дело: в том же лесу рыщет зверь единорог, и вся страна 
много бед терпит от этого зверя; вот излови его. 

— Уж коли я с двумя великанами сладил, — говорит порт- 
няга, — так одного зверя уходить нам нипочем. 

Взял он топор да веревку и пошел в лес, а тем, кому приказано 
было провожать его, велел опять на краю леса его поджидать. 
Недолго пришлось портняге искать зверя; единорог сам бросился 
к нему навстречу, чтобы сразу всадить в него свой рог. Только 
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что зверь совсем уж 
наскочил на него, а 
портняга спрятался за 


дерево; а единорог 
с разбега так всадил 
свой острый рог в дуб, 


что не мог его выта- 


шить, как ни бился. При- 
крутил портняга зверя 
к дереву своей веревкой 
и начал его железной 7 
палкой угощать. Когда 
зверь совсем притих и 
уж еле на ногах держался, 


портняга вырубил его 
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свою добычу из лесу 


прямо ккоролю. Выхватили оба по дереву с корнями 


Король и тут еще не хотел дать ему обещанной награды, 
а придумал третье испытание. 

— Теперь, — говорит, — я вижу, что ты молодец! Только 
еще одно ты должен совершить до свадьбы: изловить в моем 
лесу, с помощью егерей моих, страшного кабана, который на 
весь округ страх наводит. 

— Это для меня плевое дело! — отвечал храбрец-порт- 
няга. — Кто семерых единым махом побил — тому одного ка- 
бана изловить нипочем! 

Егерей он с собою опять не взял, а те были рады-раде- 
шеньки: этот кабан на всех страху нагнал. 

Пришел удалец опять в лес; увидел его кабан и бросился 
на него, чтобы клыками его распороть, но портняга успел 
вскочить в дверь каменной сторожки, стоявшей поблизости. 
Кабан за ним, а портняга в окно, как кошка, выпрыгнул, обе- 
жал вокруг и захлопнул дверь на железный засов, а кабан по 
своей тяжести никак не мог выпрыгнуть, да так и остался 
в сторожке, как в западне. Портняга позвал егерей, ожидав- 
ших его на опушке леса, те увидели, что зверь пойман и за- 
перт, и еще больше удивились портнягиной храбрости. 

На этот раз король волей-неволей должен был исполнить 
королевское слово — отдать за него свою дочку с обещанным 
за нею приданым. Свадьбу сыграли на славу, и зажил портняга 
по-королевски. 

Только немного времени спустя после свадьбы молодая 
услыхала, как супруг ее ночью бредит: «Эй, малый! Ты куда 
это рукав пришил! Вот я тебя вытяну аршином!..» Тут она до- 
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гадалась, что супруг ее был прежде портным. Стала она жа- 
ловаться отцу на судьбу свою и просила избавить ее от такого 
постыдного мужа. 

Король утешал ее и сказал: 

— В следующую ночь не замыкай своей опочивальни: при- 
дут слуги, возьмут его сонного, снесут на корабль и пустят 
в море. 

Только одна из сенных девушек услышала это, захотела 
подслужиться молодому королю и все рассказала ему поти- 
хоньку. «Ладно, — думает король-портняга, — я сумею с этим 
справиться...» Вот легли они с молодой женой спать; порт- 
няга прикинулся спящим и начал кричать будто в бреду: «Эй, 
малый, сшей мне жилет! А не то я тебя аршином поподчую... 
Я единым махом семерых побиваю! Я великанов уложил, еди- 
норога на веревке к королю привел, кабана изловил, — не- 
ужели тех испугаюсь, что там за дверью стоят?!» Когда те, ко- 
торых король послал портнягу извести, услыхали, что он 
говорит, то в страхе убежали прочь от двери. 

С тех пор никто не смел покушаться приступать к порт- 
няге, и молодая жена его покорилась своей участи. Так и 
остался портняга королем на всю жизнь. 


моего отца было маленькое поместье в Ноттин- 
гемшире; я был третьим из четырех сыновей. 


В возрасте четырнадцати лет отец отправил 


меня учиться в Кембридх, и после трех лет учебы 
я стал учеником мистера Бейтса, известного лондонского хи- 
рурга. Отец время от времсни присылал мне небольшие 
суммы денег, и я тратил их на изучение навигации и других 
наук, необходимых для морских плаваний, потому что всегда 
знал, что когда-нибудь мне повезет их совершить. 

Через три года после ухода от моего доброго наставника 
мистера Бейтса он порекомендовал меня на должность кора- 
бельного врача на судно «Ласточка», на котором я плавал 
в течение трех лет. Вернувшись, я поселился в Лондоне, снял 
часть небольшого дома и женился на мисс Мэри Бертон, 
дочери чулочного торговца, мистера Эдмунда Бертона. 

Два года спустя добрый мистер Бейтс умер, друзей у меня 
было мало, мои дела пошатнулись, и я снова решил отпра- 
виться в плавание. После нескольких путешествий я принял 
предложение капитана «Антилопы» У. Причарда, отправ- 


* По книге Дж. Свифта «Путешествия Гулливера». 
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лявшегося в южные моря. Мы вышли из Бристоля 4 мая 
1699 года, и вначале нам сопутствовала удача. 

На пути в Ост-Индию сильный шторм отнес нас к се- 
веро-западу от земли Ван-Димена. Двенадцать членов 
команды умерли от непосильной работы и плохой еды, 
а оставшиеся были очень слабы. 5 ноября стоял сильный 
туман, когда на расстоянии около 120 ярдов от судна моряки 
заметили скалу, но дул такой сильный ветер, что корабль на- 
летел прямо на нее и разбился. Шесть членов команды, 
включая и меня, спустили на воду шлюпку, сели в нее и про- 
плыли около трех лиг, после чего силы покинули нас. Нам 
оставалось лишь отдаться на милость волн, а налетевший 
через полчаса шквал перевернул шлюпку. Остается лишь га- 
дать, что случилось с моими спутниками, зацепившимися за 
скалу или оставшимися в шлюпке, я полагаю, что они все по- 
гибли. Я плыл, подгоняемый ветром и течением, но когда 
силы совершенно покинули меня, я обнаружил, что достаю 
до дна. К этому времени шторм почти стих. Около восьми 
часов вечера я добрался до берега и прошел почти полмили, 
но не обнаружил присутствия людей. Я очень устал, и от 
жары меня клонило в сон. Я лег на мягкую траву и крепко 
проспал не менее девяти часов. Когда я проснулся, уже рас- 
свело. Я попытался встать, но не смог: я лежал на спине, 
и мои руки, ноги и длинные волосы оказались привязаны 
к земле. Я мог смотреть лишь на небо. Солнце поднялось 
высоко и слепило мне глаза. Вокруг я слышал какой-то шум, 
но не ничего не видел. Вскоре я почувствовал, как что-то 
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проползло по моей левой ноге, осторожно перебралось на 
грудь и оказалось почти у самого подбородка; скосив глаза, 
я увидел маленького человечка ростом не выше шести дюй- 
мов с луком и стрелами в руке и колчаном за спиной. Я по- 
чувствовал, что за ним следуют не менее сорока других. 
Я был так изумлен и громко вскрикнул, и человечки от 
страха бросились врассыпную; некоторые из них порани- 
лись, спрыгивая на землю. Однако вскоре они вернулись, 
и один из них, осмелившийся добраться до моего лица, вос- 
хищенно поднял руки. Все это время я пытался освобо- 
диться и наконец после нескольких попыток мне удалось ра- 
зорвать веревки, которые привязывали мою левую руку 
к земле, и сильным рывком, причинившим мне немалую 
боль, я ослабил версвки, стянувшие волосы, так что теперь 
мог поворачивать голову на пару дюймов. Однако человечки 
успели разбежаться, прежде чем я смог их поймать, после 
чего послышались громкие крики, ив мою левую руку было 
выпущено больше сотни стрел, коловших меня, словно ма- 
ленькие иглы. Человечки принялись стрелять в воздух, 
стрелы попадали мне в лицо, которое я тут же прикрыл сво- 
бодной рукой. Когда град из стрел прекратился, я застонал 
от огорчения и боли и снова попытался освободиться, но 
человечки принялись обстреливать меня из луков, а некото- 
рые даже кололи копьями, но к счастью, на мне была кожа- 
ная куртка, которую они не могли пронзить. Я решил, что 
будет лучше лежать тихо до наступления темноты, и тогда 
свободной рукой я смогу распутать оставшиеся веревки, 
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а что до жителей этого острова, то если они все были такого 
же размера, то могли выдвинуть против меня хоть целую 
армию — она не причинила бы мне вреда. Когда человечки 
увидели, что я лежу тихо, они перестали стрелять, но, судя 
по шуму, их стало больше, и на расстоянии около четырех 
ярдов от меня больше часа слышался стук, словно кто-то ра- 
ботал молотком. Повернув голову, насколько мне позволяли 
вбитые в землю колышки и веревки, я увидел возведенный 
помост высотой около полутора футов, к которому были 
приставлены две или три лестницы. С этого помоста один 
из человечков, судя по всему, знатный придворный, прочел 
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мне длинную речь, из которой я не понял ни слова, хотя по 
его манере было ясно, что он то грозил мне, то говорил с со- 
жалением. Я как можно любезнее отвечал ему и, поскольку 
умирал от голода, несколько раз поднес пальцы ко рту, 
чтобы объяснить ему, что хочу есть. 

Человечек сразу же меня понял и, спустившись с помоста, 
приказал приставить к моим бокам несколько лестниц, по ко- 
торым поднялись более сотни жителей острова с полными 
еды корзинами, принесенными по приказанию короля. Там 
были бараньи ноги и лопатки размером меньше крыла жаво- 
ронка. Я отправлял их в рот по две или по три за раз и заедал 
тремя буханками хлеба. Человечки торопились поднести мне 
новую еду, удивляясь моему аппетиту. Знаком я показал, что 
хочу пить. Они догадались, что мне будет недостаточно 
обычного количества воды, и, будучи хитроумными людьми, 
подняли самую большую бочку, подкатили ее к моей руке и 
выбили дно. Я выпил содержимое одним глотком, потому что 
в бочке не было и половины пинты. Мне принесли вторую 
бочку, которую я тут же опустошил, и знаком показал, что 
хочу еще, но больше воды у них не было. Я не мог не восхи- 
титься смелостью этих крошечных существ, которые, в то 
время как одна моя рука была свободна, поднимались и спо- 
койно расхаживали по моему телу, не боясь такого великана. 
Вскоре передо мной появился знатный придворный, послан- 
ный императором. Его превосходительство, поднявшись по 
моей правой ноге, приблизился к моему лицу в сопровожде- 
нии дюжины человек из своей свиты и говорил около десяти 
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минут, часто указывая куда-то вдаль, где, как я впоследствии 
узнал, находилась столица, куда приказал доставить меня его 
величество император. Свободной рукой (держа ее высоко 
над головой его превосходительства, чтобы не ранить ни его, 
ни его свиту) я указал на свои путы, давая понять, что хочу, 
чтобы меня освободили. Кажется, придворный меня понял, 
потому что покачал головой, хотя знаками пояснил, что я 
буду получать вдоволь мяса и вина и что со мной будут хо- 
рошо обращаться. Тогда я снова попытался освободиться, но 
когда стрелы начали колоть мое липо и руки, уже и без того 
покрытые волдырями, я знаками показал человечкам, что они 
могут делать со мной все, что пожелают. Они омыли мои руки 
и лицо ароматными притираниями, от которых боль сразу же 
исчезла. Не страдая больше от боли и голода, я ощутил сон- 
ливость и сразу же заснул. Как мне потом сказали, я проспал 
около восьми часов, что неудивительно, потому что по при- 
казу императора придворные врачи подмешали в вино сно- 
творное зелье. 

Когда меня обнаружили спящим на земле после корабле- 
крушения, император сразу же об этом узнал и приказал свя- 
зать меня, что и было сделано ночью, пока я спал, а также 
велел прислать мне вдоволь мяса и вина и построить особую 
машину, которая доставила бы меня в столицу. Пятьсот плот- 
ников и механиков тут же приступили к работе. Устройство 
представляло собой деревянную конструкцию, возвышаю- 
шуюся на три дюйма над землей, длиной около семи и шири- 
ной четыре фута, которое передвигалось при помощи два- 
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дцати двух колес. Но сложность заключалась в том, как меня 
на него поместить. Для этой цели было вбито восемьдесят 
столбов, и к ремням вокруг моей шеи, рук, тела и ног прикре- 
пили крепкие веревки. Девятьсот самых сильных рабочих тя- 
нули веревки с помощью лебедок, и менее чем через три часа 
я был поднят и водружен на движущееся устройство, к кото- 
рому меня крепко привязали. Полторы тысячи самых силь- 
ных королевских лошадей каждая высотой около четырех 
с половиной дюймов повезли меня к столице. Пока все это 
происходило, я крепко спал и проснулся лишь через четыре 
часа после начала путешествия. 

Когда мы приехали в столицу, император и все придвор- 
ные вышли нам навстречу, однако вельможи не желали, 
чтобы его величество рисковал жизнью, взбираясь на меня. 
Мы остановились рядом с древним собором, самым большим 
в стране, и было решено, что я буду в нем жить. У огромных 
ворот, в которые я едва прополз, повесили девяносто одну 
цепочку, эти цепи были похожи на цепочки дамских часов, 
и тридцатью шестью замками приковали их к моей левой 
ноге; когда рабочие поняли, что я не смогу освободиться, то 
перерезали все веревки. Я поднялся, чувствуя себя необы- 
чайно подавленным. Невозможно передать все удивление 
жителей, когда я встал и начал прохаживаться вокруг. Цепи, 
державшие меня за левую ногу, были длиной около двух 
ярдов и позволяли мне не только ходить взад и вперед, но и 
заползти внутрь собора и лечь там в полный рост. Импера- 
тор, приблизившийся ко мне со своей свитой в великолеп- 
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ных одеяниях, с восхищением смотрел на меня, но держался 
на расстоянии. Он был на целый ноготь выше любого при- 
дворного, уже одно это могло вызвать трепет у окружаю- 
щих, и держался с большим достоинством. Чтобы лучше 
рассмотреть его, я лег на бок, чтобы мое лицо оказалось на 
одном уровне с королем, стоявшим на расстоянии трех 
ярдов от меня. С тех пор я много раз держал его в руке. Одет 
император был очень просто, но на голове у него был золо- 
той шлем, украшенный драгоценными камнями и перьями. 
В руке он держал обнаженный меч для защиты: он был почти 
три дюйма длиной с рукояткой из золота с бриллиантами. 
Говорил его величество громко и отчетливо. Он часто бесе- 
довал со мной, и я отвечал ему, но никто из нас не понимал 
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Через пару часов придворные удалились, и я остался со 
стражниками, отгонявшими любопытных, которые имели 
наглость пускать в меня стрелы, когда я сидел у дверей своего 
жилища. Полковник приказал схватить шестерых из них, свя- 
зать и передать в мои руки. Пятерых я сунул в карман и сделал 
вид, будто собираюсь съесть одного живьем. Бедняга ужасно 
закричал, и полковник со стражниками очень испугались, 
увидев, что я достал карманный нож. Но они тут же успокои- 
лись, как только я разрезал веревки пленника, бережно по- 
ставил его на землю и позволил убежать. Так же я обошелся 
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с оставшимися пятью человечками, доставая их по одному из 
кармана, и солдаты и толпа пришли в восторг от моего вели- 
кодушия. 

С приближением ночи я с трудом забрался в свой дом и лег 
на землю, где мне приходилось спать в течение двух недель, 
пока для меня делали постель, на которую ушло шестьсот 
кроватей обычного размера. 

Мне выделили шестьсот слуг, а триста портных сшили 
мне костюм. Шесть величайших ученых его величества 
должны были обучить меня своему языку, и вскоре я уже мог 
беседовать с императором, который часто удостаивал меня 
визитом. Прежде всего я обратился к нему с просьбой да- 
ровать мне свободу, эту просьбу я повторял каждый день, 
стоя на коленях, но он отвсчал, что это вопрос времени, 
и сначала я должен поклясться, что буду соблюдать мир вот- 
ношениях с ним и с королевством. Император также со- 
общил, что по законам этой страны меня должны обыскать 
два офицера, но сделать это можно лишь с моей помощью, 
поэтому он вверил солдат мне и обещал вернуть мне все 
вещи, как только я соберусь покинуть страну. Я взял офице- 
ров и посадил их в карман. Эти господа взяли с собой бу- 
магу, перья и чернила и составили полный список всего, что 
увидели, который я затем перевел на английский язык. Вот 
что было в этом списке: 

«В правом кармане сюртука Человека-Горы мы нашли 
лишь огромный кусок грубой ткани, которого хватило бы, 
чтобы застелить пол в зале дворца Вашего величества. 
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В левом кармане оказался гигантский серебряный сундук 
с серебряной крышкой, который мы не смогли поднять. Мы 
велели открыть сундук, и один из нас, забравшись внутрь, 
оказался по колено в какой-то пыли, которая, попав в липо, 
заставила нас яростно чихать. В правом жилетном кармане 
мы нашли множество тонких белых листов, сложенных вме- 
сте (размером они были с трех человек), связанных толстой 
веревкой и отмеченных черными значками. Мы смеем пред- 
положить, что это записки. В левом кармане находилось 
странное устройство, к задней части которого было прикреп- 
лено двадцать длинных колышков, с помощью которых Че- 
ловек-Гора расчесывает свои волосы. В маленьком кармане 
справа находилось несколько круглых плоских пластинок из 
красного и белого металла разных размеров. Некоторые из 
белых кружочков, по-видимому, из серебра, были такие боль- 
шие и тяжелые, что мы с товарищем с трудом их подняли. Из 
другого кармана свисала огромная серебряная цепь с удиви- 
тельным приспособлением на конце — сферой из наполо- 
вину серебристого и наполовину прозрачного металла; на 
прозрачной стороне мы увидели какие-то причудливые 
значки, но когда захотели к ним прикоснуться, нам помешало 
какое-то прозрачное и блестящее вещество. Это устройство 
издавало постоянный шум, словно водяная мельница, и мы 
полагаем, что это либо какое-то неизвестное животное, либо 
божество, которому поклоняется Человек-Гора, но скорее 
всего, последнее, потому что он сказал нам, что редко что- 


либо делает, не посоветовавшись с ним. 
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Это список того, что мы нашли у Человека-Горы, который 
обращался с нами необыкновенно любезно». 

В одном потайном кармане, который они не нашли, у меня 
лежали очки и маленькая подзорная труба, но поскольку они 
не имели значения для императора, я не счел нужным их ему 


показывать. 


Ш 


Моя кротость и примерное поведение произвели на- 
столько хорошее впечатление на императора, его придвор- 
ных и народ, что я стал надеяться в скором времени получить 
свободу. Местные жители почти перестали меня опасаться. 
Иногда я ложился и позволял пяти или шести человечкам 
танцевать на своей руке, и наконец маленькие дети настолько 
осмелели, что стали играть в прятки в моих волосах. 

Солдатские лошади из императорских конюшен больше 
не боялись меня, потому что их каждый день проводили 
мимо, а один из королевских егерей на рослом коне даже 
перепрыгнул через мою ногу! Однажды я придумал новое 
развлечение для императора. Я взял девять палочек и во- 
ткнул их в землю, образовав квадрат. Затем я взял еще че- 
тыре палочки и привязал их параллельно в каждом углу 
в двух футах над землей. К этим палочкам я прикрепил свой 
носовой платок и плотно натянул его; на этом самодельном 
манеже мог тренироваться кавалерийский взвод из двадцати 
четырех лошадей. Его величество одобрил мою затею, и я 
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поставил всех лошадей на манеж вместе с офицерами. Вы- 
строившись, кавалеристы тут же разделились на две группы 
и принялись выпускать стрелы, выхватили мечи, преследо- 
вали друг друга, демонстрируя свои воинские навыки. Па- 
раллельные палочки не давали всадникам упасть на землю, 
и император пришел в такой восторг, что приказал устраи- 
вать это развлечение на протяжении нескольких дней, 
и даже уговорил императрицу позволить мне держать ее 
стул на расстоянии двух ярдов от манежа, чтобы она могла 
как следует все разглядеть. К. счастью, не случилось ничего 
плохого, лишь однажды разгоряченная лошадь пробила ко- 
пытом дыру в носовом платке, сбросила своего наездника и 
сама упала. Ноя сразу же поднял их и прикрыл дыру рукой. 
Упавшая лошадь немного растянула плечо, но всадник не 
пострадал, и я постарался зашить платок как можно лучше. 
Однако после этого я уже не мог полагаться на его крепость 
в столь опасных мероприятиях. 

Я написал столько прошений об освобождении, что нако- 
нец его величество поднял этот вопрос на совете, где против 
выступил лишь адмирал Скайреш Болголам, пожелавший 
стать моим смертельным врагом. Правда, и он в конце концов 
согласился, хотя и выдвинул особые условия моего освобож- 
дения. После того, как их зачитали вслух, меня попросили 
принести клятву согласно законам этой страны, а именно, 
держа правую ногу левой рукой и положив средний палец 
правой руки на макушку, а большой палец поверх правого 
уха. Я перевел эти условия и предоставляю их читателю: 
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«Гольбасто Момарен Эвлем Гердайло Шефин Молли 
Олли Гу, могущественный император Лилипутии, восторг и 
ужас вселенной, чьи владения простираются до края света, 
монарх монархов, самый высокий из человеческих сынов, чьи 
ноги упираются в центр земли, а голова касается солнца, при 
виде которого у земных правителей трясутся колени, при- 
ятный, как весна, отрадный, как лето, обильный, как осень, 
и суровый, как зима, его величество предлагает Человеку- 
Горе, недавно прибывшему вего небесные владения, следую- 
шие условия, выполнение которых он подтверждает торже- 
ственной клятвой: 

1. Человек- Гора не покинет пределы нашего государства 
без нашего разрешения, скрепленного печатью. 

2. Он не имеет права входить в столицу без особого раз- 
решения, так как необходимо, чтобы жители были пред- 
упреждены о его появлении за два часа и успели спрятаться 
в домах. 

3. Вышеупомянутый Человек-Гора будет перемещаться 
лишь по главным дорогам и не станет прогуливаться и ло- 
житься отдыхать на лугу или в поле. 

4. Во время прогулок он должен быть очень внимательным, 
чтобы не наступить на наших верных подданных, их лошадей 
или кареты, и ему не позволяется брать их в руки без их раз- 
решения. 

5. Если гонцу нужно срочно добраться в какое-либо ме- 
сто, Человек-Гора обязуется перенести его вместе с лошадью 


на расстояние в шесть дней пути и доставить гонца обратно 
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(если это требуется) к королевскому двору в целости и со- 
хранности. 

6. Он будет выступать на нашей стороне против наших 
врагов с острова Блефуску и прилагать все усилия для уни- 
чтожения их флота, который собирается на нас напасть. 

Т. После принесения торжественной клятвы соблюдать 
все вышеперечисленные условия Человек-Гора будет еже- 
дневно получать мясо и вино в количестве, достаточном для 
обеспечения 1724 наших подданных, будет иметь свободный 
доступ кего величеству и другие привилегии. Клятва прине- 
сена во дворце в Бельфабораке в двенадцатый день девяносто 
первой луны нашего правления». 

Я с готовностью принес эту клятву, после чего с меня 
сняли цепи, и я оказался на свободе. 

Однажды утром, недели через две после моего освобож- 
дения, королевский секретарь по тайным делам Рельдре- 
сель появился в моем жилище в сопровождении слуги. Он 
приказал кучеру ждать в карете и попросил меня о часовой 
аудиенции. Я хотел было лечь, чтобы ему было удобнее го- 
ворить со мной, но он предпочел, чтобы во время разго- 
вора я держал его в руке. Он начал с поздравлений по по- 
воду моего освобождения и добавил, что если бы не 
настоящее положение при дворе, я получил бы свободу не 
так скоро. 

— Каким бы процветающим не считали наше государство 
иностранцы, — сказал он, — нам грозит опасность нападения 


с острова Блефуску, еще одной величайшей империи вселен- 


ной, почти столь же большой и могущественной, как импе- 
рия его величества. Мы слышали, как вы говорили, что в мире 
есть другие страны, населенные человеческими существами 
столь же огромными, как и вы, однако наши ученые сомне- 
ваются в этом и предполагают, что вы свалились с Луны или 
со звезды, потому что сотня человек вашего размера скоро 
бы уничтожила все плодовые деревья и скот во владениях его 
величества. Кроме того, в нашей истории, насчитывающей 
шесть тысяч лун, не упоминается о других государствах, 
кроме двух могущественных империй Лилипутии и Блефуску, 
которые, как я уже заметил, вовлечены в давнюю войну, на- 
чавшуюся по следующей причине. Существует всеобщее 
убеждение, что яйца разбивают с тупого конца, но дед его ве- 
личества, будучи мальчиком, как-то захотел съесть яйцо 
и, разбив его согласно древней традиции, порезал палец. 
После чего его отец-император издал закон, повелевающий 
всем подданным разбивать яйца с острого конца. Жители так 
воспротивились этому закону, что было поднято шесть вос- 
станий, в которых один император лишился жизни, а другой 
короны. Известно, что тысяча сто лилипутов предпочли при- 
нять наказание, нежели разбивать яйца с острого конца. Но 
эти мятежники-тупоконечники нашли такую горячую под- 
держку при дворе императора Блефуску, где они искали убе- 
жища, что между двумя империями уже на протяжении ше- 
стидесяти трех лун идет ожесточенная война, и теперь 
жители Блефуску собрали большой флот и собираются на 
нас напасть. Поэтому его императорское величество, уверен- 


480 


ный в вашей доблести и силе, приказал мне передать вам это 
сообщение. 

Я просил секретаря передать мое почтение императору и 
сообщить ему, что я готов, рискуя жизнью, защищать его от 


всех врагов. 


ГУ 


Вскоре я сообщил его величеству свой план захвата не- 
приятельского флота. Империя Блефуску представляла 
собой остров, отделенный от Лилипутии каналом шириной 
всего восемьсот ярдов. Я расспросил самых опытных море- 
ходов, и они сообщили мне, что посередине канала во время 
прилива его глубина достигает семидесяти глюмглеффов 
(около шести футов по европейским меркам). Я отправился 
к побережью, лег за холмом, достал свою подзорную трубу 
и увидел стоявший на якоре вражеский флот: всего около пя- 
тидесяти военных кораблей и других судов. Потом я вер- 
нулся домой и попросил приготовить побольше самых креп- 
ких тросов и железных балок. Тросы оказались толщиной 
с бечевку, а балки длиной с вязальную спицу и такой же тол- 
щины. Я связал трос втрое, чтобы укрепить его, и скрутил 
вместе по три железные балки, согнув концы наподобие 
крюка. Прикрепив к пятидесяти тросам столько же крюков, 
я вернулся на берег, снял кафтан, башмаки и чулки и в одном 
кожаном жилете вошел в воду примерно за полчаса до на- 
чала прилива. Я шел как можно быстрее, преодолев вплавь 
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около тридцати ярдов, пока снова не оказался на берегу и 
менее чем через полчаса подобрался к неприятельскому 
флоту. При виде меня враги так перепугались, что попрыгали 
с кораблей и поплыли к берегу: их было не меньше тридцати 
тысяч. Прикрепив крюки к носу корабля, я связал все тросы 
вместе. Враги тем временем выпустили в меня несколько 
тысяч стрел, и множество из них попало мне в руки и лицо. 
Больше всего я опасался за глаза, но к счастью, у меня оста- 
валась пара очков, которую не обнаружили при обыске. 
Я надел их и, вооруженный таким образом, продолжал свою 
работу, не обращая внимания на стрелы, многие из которых 
ударялись о стекла очков, но не причиняли им никакого 
вреда. Взяв трос в руку, я начал тянуть, но ни один корабль 
не сдвинулся с места, потому что их крепко держали якоря. 
Тогда я приступил к самой смелой части своего плана. Выпу- 
стив трос, я решительно перерезал веревки, удерживавшие 
якоря, и получил при этом несколько ударов тросом. Затем 
я снова взялся за тросы с привязанными к ним крюками и 
с легкостью потащил за собой пятьдесят больших военных 
кораблей. 

Жители Блефуску увидели движущийся флот и издали 
такой вопль горя и отчаяния, который невозможно описать. 
Оказавшись в безопасности, я остановился, чтобы выта- 
шить застрявшие в руках и лице стрелы, и втер в раны мазь, 
которую мне дали лилипуты. Затем я снял очки, немного 
подождал, пока вода спадет, и двинулся вброд к император- 


скому порту. 


Император с придворными стояли на берегу, ожидая меня. 
Они увидели корабли, движущиеся большим полумесяцем, 
но меня не видели, потому что на середине канала вода до- 
стигала мне до шеи. Император решил, что я утонул, а враже- 
ские корабли плывут к берегу, чтобы напасть на лилипутов. 
Но вскоре он вздохнул с облегчением, потому что ближе 
к берегу канал становился мельче, и когда я подошел на рас- 
стояние, достаточное для того, чтобы мой голос услышали, 
то поднял вверх концы тросов с привязанными кораблями и 
громко крикнул: 

— Да здравствует могущественный император Лилипу- 
тии! 

На берегу его величество радостно встретил меня и тут же 
пожаловал мне высочайший в империи титул нардака. 

Его величество пожелал, чтобы я привел в порт все враже- 
ские корабли, и думал лишь о том, чтобы покорить всю им- 
перию Блефуску и стать единственным правителем мира. Но 
я твердо заявил, что не желаю обращать свободный и храб- 
рый народ в рабство, и хотя самые мудрые из министров при- 
держивались того же мнения, мой отказ настолько противо- 
речил честолюбивым планам его величества, что он так и не 
смог простить меня. И с того дня он вступил в заговор с ми- 
нистрами, которые были моими врагами, и этот заговор чуть 
не привел к моей гибели. 

Недели через три после этого приключения в Лилипутию 
прибыло посольство из Блефуску со смиренной просьбой о 
мире, который вскоре был заключен на условиях, весьма вы- 
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годных для нашего императора. Всего ко двору прибыло 
шесть послов со свитой из примерно пятисот человек, все 
в великолепных одеяниях. Когда им сообщили, что я друже- 
ски отзывался о них, они нанесли мне визит и, восхваляя мою 
храбрость и щедрость, пригласили от имени императора 
в свою страну. Я просил засвидетельствовать свое нижайшее 
почтение императору, которому собирался нанести визит 
перед возвращением на родину. В следующий раз, когда я 
удостоился чести увидеться с нашим императором, я попро- 
сил его позволения нанести визит правителю Блефуску. Раз- 
решение было мне дано, но абсолютно ледяным тоном, при- 
чину которого я узнал позже. 

Когда я собирался нанести визит императору Блефуску, 
один знатный придворный, которому я когда-то оказал 
большую услугу, втайне пришел ко мне под покровом ночи 
и просил встречи со мной. Я посадил его светлость в кар- 
ман, приказал верному слуге никого не впускать, запер 
дверь, поставил своего гостя на стол и сел рядом. Лицо его 
светлости было обеспокоено, и он просил меня терпеливо 
выслушать его, потому что дело касалось моей чести и моей 
жизни. 

— Вам известно, — начал он, — что Скайреш Болголам был 
вашим смертельным врагом с самого первого дня, и его нена- 
висть разгорелась еще сильнее после вашего успеха в войне 
с Блефуску, затмившего его славу. Этот господин и другие 
министры обвинили вас в измене, и было в величайшей тайне 


созвано несколько советов по вашему делу. В благодарность 


за вашу помошь я, рискуя головой, узнал, о чем говорилось на 
этих советах, и вот какое обвинение против вас выдвинули: 

Во-первых, приведя императорский флот Блефуску в порт, 
вы получили приказ его величества захватить остальные ко- 
рабли и убить всех ссыльных тупоконечников, а также тех жи- 
телей империи, которые не сразу согласились разбивать яйца 
с острого конца. И, будучи предателем его светлейшего ве- 
личества, вы отказались это делать, сославшись на то, что не 
желаете отягощать свою совесть и лишать невинных людей 
жизни и свободы. 

Во-вторых, когда из Блефуску прибыли послы, вы, будучи 
предателем, принимали их у себя и помогали им, хотя знали, 
что они являются слугами монарха, находящегося в состоя- 
нии войны с его императорским величеством. 

В-третьих, вопреки своему долгу верного гражданина, вы 
собираетесь совершить путешествие в Блефуску. 

— Во время обсуждения этих обвинений, — продолжал 
мой друг, — его величество часто упоминал об оказанных 
вами услугах, в то время как адмирал и казначей настаивали 
на том, чтобы немедленно предать вас позорной казни. Од- 
нако секретарь по тайным делам Рельдресель, который всегда 
был вашим другом, заметил, что если его величество пощадит 
вас и прикажет только выколоть вам глаза, справедливость 
восторжествует. Услышав это, Болголам в ярости вскочил со 
своего места и поинтересовался, как секретарь посмел пред- 
ложить сохранить жизнь предателя, а казначей, указав на за- 
траты на ваше содержание, также начал настаивать на казни. 
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Но его величество любезно ответил, что раз совет посчитал, 
что лишить вас зрения будет слишком легким наказанием, 
следует придумать что-нибудь еще. Секретарь заметил, что 
расходы на ваше содержание должны постепенно сокра- 
щаться, чтобы из-за недостатка еды вы ослабли и в течение 
нескольких месяцев умерли, и тогда подданные его величе- 
ства смогли бы разрезать ваше тело на куски и закопать, оста- 
вив скелет в назидание потомкам. 

Так, благодаря хорошему отношению к вам секретаря, 
и было принято это решение. План вашего умершвления 
приказано было держать в тайне, но ослепление внесли 
в сборник судебных решений. Через три дня ваш друг секре- 
гарь придет к вам домой и зачитаст обвинительный приговор, 
отметив великодушие его величества, который приказал 
только лишить вас зрения, что, вне всякого сомнения, вы при- 
месте со смирением и благодарностью. Двадцать хирургов его 
величества произведут эту операцию, пронзив ваши глазные 
яблоки острыми стрелами, пока вы будете лежать на земле. 

Я предоставляю вам самому решать, какие шаги предпри- 
нять, а чтобы избежать подозрений, мне нужно немедленно 
вернуться. 

Его светлость так и поступил, а я остался один, совер- 
шенно озадаченный. Сначала я думал о сопротивлении: пока 
я был на свободе, я легко мог разрушить столицу камнями, но 
вскоре я с ужасом отверг эту мысль, вспомнив принесенную 
императору клятву и полученные от него милости. Наконец, 
получив разрешение его величества нанести визит импера- 
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тору Блефуску, я решил воспользоваться этой возможностью. 
До истечения трех дней я написал своему другу секретарю 
письмо, в котором рассказал о своем решении, и не дожида- 
ясь ответа, отправился на берег, вошел в воду и где вброд, 
а где вплавь добрался до порта Блефуску: там ожидавшие 
меня жители острова отвели меня в столицу. 

Его величество со своей семьей и самыми знатными при- 
дворными вышел мне навстречу и принял меня со всеми поче- 
стями, каких только можно ожидать от столь шедрого прави- 
теля. Однако я не упомянул о том, что впал в немилость 
у императора Лилипутии, потому что не думал, что он раскроет 
эту тайну, пока я нахожусь вдали от него. Однако, как показало 


время, я ошибался. 
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Через три дня после прибытия в Блефуску я из любопыт- 
ства решил прогуляться по северо-восточному побережью 
острова и заметил в море нечто, напоминающее переверну- 
тую шлюпку. Я снял башмаки и чулки и, преодолев вброд две- 
сти или триста футов, убедился, что это действительно 
шлюпка, которую, по всей видимости, унесло бурей с ко- 
рабля. Я тут же вернулся в город за помощью, и после долгих 
усилий мне удалось доставить шлюпку в порт Блефуску, где 
собралось множество народа, удивленного видом столь не- 
обычного судна. Я сказал императору, что провидение по- 
слало мне эту шлюпку, чтобы я мог вернуться на родину, и по- 
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просил его предоставить мне материалы для ее починки, 
а также разрешение покинуть остров, которое после долгих 
любезных речей было мне даровано. 

А тем временем император Лилипутии, напуганный моим 
долгим отсутствием (он не знал, что я осведомлен обо всех 
его планах), отправил знатного сановника сообщить импе- 
ратору Блефуску о моем предательстве: посол должен был 
отметить небывалую милость своего повелителя, который 
согласился наказать меня ослеплением, и надеялся, что его 
брат в Блефуску отправит меня обратно в Лилипутию свя- 
занным по рукам и ногам. Однако император Блефуску отве- 
тил вежливым отказом. Он заявил, что его брат должен по- 
нимать, что отправить меня связанным невозможно. И хотя 
я забрал его флот, он благодарен мне за мои услуги в деле за- 
ключения мира. Однако вскоре оба императора могут вздох- 
нуть с облегчением, потому что я нашел на берегу огромный 
корабль, на котором смогу отправиться в море, а он повелел 
починить его и также высказал надежду, что через несколько 
недель обе империи от меня избавятся. 

С этим ответом посол вернулся в Лилипутию, а я заторо- 
пился с отъездом, приняв решение больше никогда не дове- 
рять правителям (хотя император Блефуску любезно пообе- 
шал мне свое покровительство, если я останусь у него на 
службе). 

Примерно через месяц все было готово к отплытию. Им- 
ператор Блефуску с императрицей и всем своим семейством 
вышел из дворца, а я лег на землю, чтобы поцеловать им руки. 
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Его величество подарил мне пятьдесят кошелей спругов 
(самые большие золотые монеты) и свой портрет в полный 
рост, который я тут же положил в перчатку, чтобы защитить 
его от воды. Мой отъезд сопровождался множеством цере- 
МОНИЙ. 

Я сложил в шлюпку запасы мяса и воды, взял на борт шесть 
живых коров и двух быков, а также множество овец и бара- 
нов, намереваясь отвезти их на родину, а чтобы их было чем 
кормить во время плавания, я захватил охапку сена и мешок 
зерна. Я бы с радостью взял с собой дюжину местных жите- 
лей, но император мне не позволил, и кроме тщательнейшего 
обыска моих карманов, его величество велел мне поклясться 
честью, что я не увезу никого из его подданных, хотя бы ис их 
согласия. 

Закончив приготовления, я вышел в море. Когда я по моим 
подсчетам отплыл на двадцать четыре лиги от острова Бле- 
фуску, на северо-востоке показался корабль. Я принялся кри- 
чать, но не получил ответа, однако ветер стих, и я стал наго- 
нять судно, и через полчаса меня заметили и выстрелили из 
пушки. Я подошел к кораблю между пятью и шестью часами 
вечера 26 сентября 1701 года, и когда увидел английский флаг, 
мое сердце забилось быстрее. Я сложил коров и овец в кар- 
ман и со своим маленьким грузом ступил на палубу. Капитан 
любезно принял меня и спросил, откуда я прибыл, но когда я 
ответил ему, он решил, что я сошел с ума. Но когда я вытащил 
из кармана своих черных коров и овечек, удивленному капи- 


тану пришлось мне поверить. 
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Мы вернулись в Англию 13 апреля 1702 года. Я провел два 
месяца со своей женой и детьми, но страстное желание по- 
видать далекие страны не позволило мне задержаться дольше. 
Я заработал немалое состояние, демонстрируя своих овечек 
и коров знатным персонам, и прежде чем отправиться в пла- 
вание, продал их за 600 фунтов. Своей жене я оставил 
150 фунтов, купил для нее хороший дом и, со слезами про- 
стившись с ней и со своим сыном и дочкой, отправился в пла- 


вание на корабле «Эдвенчер». 
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Норвежская сказка” 


авным-давно жил один человек, у которого был 
большой луг на склоне горы, а на этом лугу стоял 
амбар, где он хранил сено. Но последние пару 


лет сена там было мало, потому что каждый год 
в канун Иванова дня, когда самая высокая трава, кто-то 
ночью съедал ее подчистую, словно по лугу прошло целое 
стадо овец. Так случилось дважды, но потом крестьянину на- 
доело терять весь урожай, и он сказал трем своим сыновьям, 
что один из них должен всю ночь караулить в амбаре, чтобы 
неизвестный вор опять не съел всю траву. 

Старший сын охотно пошел на луг: он сказал, что будет ка- 
раулить всю ночь, так что ни человек, ни зверь, ни сам черт не 
съедят ни травинки. Вечером он пошел в амбар и лег спать, 
но когда наступила ночь, раздался такой грохот, что закача- 
лись стены и крыша, паренек вскочил и бросился наутек, 
и в тот год амбар опять остался пустым. 

На следующий год в канун Иванова дня крестьянин снова 
сказал, что не желает больше терять свою траву, поэтому 
один изего сыновей снова должен пойти в амбар и караулить 


* Из сказок П. К. Асбьёрнсена и Й. Му. 
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всю ночь. На этот раз вызвался средний сын. Он пошел 
в амбар и лег спать, как и его старший брат, но с наступлением 
ночи начался такой сильный грохот и шум, что паренек пе- 
репугался и что есть мочи помчался прочь. 

Через год пришла очередь младшего сына, но когда он со- 
брался пойти на поле, братья принялись насмехаться над 
ним. 

— Как ты можешь караулить сено, ведь ты всю жизнь про- 
сидел у печки? — говорили они. 

Но юноша не обращал на них внимания и вечером отпра- 
вился на поле. Он вошел в амбар и лег спать. Через час раз- 
дался ужасный грохот и треск. 

«Пожалуй, я выдержу, если не станет хуже», — подумал 
крестьянский сын. 

Скоро грохот раздался снова, и вся земля затряслась, так 
что вокруг летало сено. 

«Пожалуй, я выдержу, если не станет хуже», — снова по- 
думал юноша. 

Но тут опять раздался грохот, и земля так задрожала, так 
что он уж было подумал, что обрушились стены и крыша ам- 
бара. Внезапно все вокруг стихло. 

«Сейчас-то уж точно все закончилось», — подумал юноша, 
но ошибся. 

Все было тихо, но когда он снова улегся на землю, послы- 
шался звук, словно лошадь за стенами амбара жевала траву. 
Крестьянский сын подполз к приоткрытой двери и увидел ло- 
шадь. Она была огромная, тучная и красивая, и на ней были 
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уздечка и седло, аеще медные рыцарские доспехи, такие бле- 
стящие, что сияли в темноте. 

«Так это ты ешь нашу траву, — подумал парень. — Ноя 
тебя остановлю». 

Он вытащил свое огниво и перебросил его через лошадь, 
так что она не могла сдвинуться с места и стала такой ручной, 
что он мог делать с ней все, что угодно. Тогда юноша сел на 
нее верхом и поехал к месту, о котором никто не знал, кроме 
него, и там он привязал лошадь. Когда он вернулся домой, 
братья снова принялись смеяться над ним. 

— Недолго же ты просидел в амбаре! — говорили они. 

— Я сидел в амбаре, пока не взошло солнце, но ничего не 
увидел и не услышал, — отвечал юноша. — Не пойму, что вас 
так напугало. 

— Скоро мы увидим, караулил ты сено или нет, — сказали 
братья. 

Но когда они пришли на луг, трава была такой же густой и 
высокой, как накануне. 

В следующий Иванов день произошло то же самое: ни один 
из братьев не осмелился пойти в поле караулить урожай, кроме 
младшего, и все случилось точно так же, как и год назад. Сначала 
послышался грохот и задрожала земля, потом еще и еще раз, 
только каждое землетрясение было сильнее другого. Потом на- 
ступила тишина, и паренек услышал, как кто-то жует траву. Он 
подкрался к приоткрытой двери и увидел у амбара лошадь, на- 
много крупнее и толще первой: на спине у нее было седло, на 
голове уздечка и рыцарские доспехи из сияющего серебра. 
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«Так вот кто ест нашу траву по ночам! — подумал он. — Но 
я тебя остановлю». 

Он достал свое огниво, перебросил его через голову ло- 
шади, и она замерла на месте, став ручной, словно ягненок. 
После этого юноша поехал на ней туда, где оставил первую 
лошадь, а потом вернулся домой. 

— Опять скажешь, что хорошо караулил траву? — спро- 
сили братья. 

— Так и было, — отвечал младший. 

Они пошли посмотреть, и трава была такой же густой и 
высокой, как и прежде, но старшие братья не стали добрее 
к младшему. 

Когда Иванов день наступил в третий раз, никто из 
братьев не решился караулить в амбаре, потому что первой 
ночью они ужаспо перепугались, но младший брат вызвался 
идти, и все случилось точно так же, как в предыдущие две 
ночи. Трижды тряслась земля, и юношу бросало то к одной 
стене амбара, то к другой, но потом все внезапно стихло. Он 
лежал, не шевелясь, и наконец услышал, как кто-то жует 
траву за стеной; он снова подкрался к приоткрытой двери и 
увидел лошадь, еще больше и толще, чем прежние. 

«Так это ты ешь нашу траву! — подумал юноша. — Но я 
тебя остановлю». 

Он вытащил огниво, перебросил его через лошадь, и она 
застыла на месте и стала совсем ручной. Юноша поехал на 
ней в то же место, где оставил предыдущих двух лошадей, 
а потом вернулся домой. Братья снова принялись смеяться 
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над ним и говорили, что он, должно быть, очень хорошо ка- 
раулил траву, потому что ходит, словно во сне, но юноша не 
обращал на их слова внимания и предложил им самим пойти 
в поле и посмотреть. Братья пошли в поле и увидели, что 
трава там высокая и густая, как раньше. 

У короля страны, где жил отец братьев, была дочь, кото- 
рую он обещал выдать замуж лишь за того, кто въедет на коне 
на вершину стеклянной горы, которая стояла у королевского 
дворца. На вершине горы сидела принцесса с тремя золо- 
тыми яблоками, и тот, кто смог бы подняться к вершине и за- 
брать у нее яблоки, женился бы на ней и получил половину 
королевства. Король повелел объявить об этом во всех церк- 
вях своей страны и соседних стран. Принцесса была очень 
красива, и все, кто ее видел, влюблялись внее. И конечно, все 
принцы и рыцари хотели ее завоевать, да еще получить пол- 
королевства в придачу, поэтому они стали съезжаться ко 
дворцу со всех концов света: их великолепные доспехи свер- 
кали на солнце, лошади гарцевали под ними, и каждый был 
уверен, что сумеет завоевать принцессу. 

Когда наступил назначенный королем день, у стеклянной 
горы столпилось множество принцев и рыцарей, и все жи- 
тели, здоровые и калеки, тоже пришли туда, чтобы посмот- 
реть, кто же сможет жениться на принцессе. Пошли и стар- 
шие братья, но не пожелали взять младшего с собой, ведь он 
был очень грязным и чумазым, потому что все время был 
в саже, и люди посмеялись бы над ними, если бы увидели их 


с таким олухом. 


— Тогда я пойду один, — сказал он. 

Когда оба брата подошли к стеклянной горе, возле нее уже 
стояли принцы и рыцари и по очереди пытались подняться 
наверх. Лошади их были уже в пене, но все усилия были на- 
прасны, потому что стоило лошадям ступить на гору, как они 
соскальзывали вниз, и ни один всадник не мог преодолеть 
даже нескольких шагов. И неудивительно, потому что гора 
была гладкая, как стекло, и крутая, как стена. Однако все ры- 
пари мечтали завоевать принцессу и половину королевства, 
поэтому не отступали. Наконец все лошади так устали, что 
больше не могли двигаться, пена так и летела с них, и всадни- 
кам пришлось отказаться от попыток. Король уже собирался 
приказать продолжить состязание на следующий день, но тут 
вдруг появился всадник верхом на прекрасной лошади в до- 
спехах из меди и с медной уздечкой, и все его снаряжение 
ярко блестело на солнце. Другие рыцари стали кричать ему, 
что бесполезно пытаться преодолеть стеклянную гору, но он 
не стал их слушать, подъехал прямо к горе и поскакал вверх. 
Он скакал долго, и ему удалось преодолеть треть горы, но 
потом он развернул лошадь и поехал вниз. Принцесса заме- 
тила про себя, что никогда прежде не видела такого прекрас- 
ного рыцаря. 

«Я надеюсь, что он сможет добраться до вершины», — ду- 
мала она. 

Увидев, что он поворачивает лошадь, она бросила ему 
одно из золотых яблок. Спустившись с горы, рыцарь умчался 
так быстро, что никто не успел его ни о чем расспросить. 
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Вечером король приказал всем принцам и рыцарям пред- 
стать перед ним, чтобы тот, кто так высоко поднялся на стек- 
лянную гору, показал золотое яблоко, брошенное ему прин- 
цессой. Но яблока ни у кого не оказалось. Рыцари подходили 
один за другим, но никто не мог предъявить королю яблока. 

Вечером братья вернулись домой и рассказали о том, что 
случилось. Сначала никто не мог преодолеть и двух шагов по 
стеклянной горе, но потом появился рыцарь в медных доспе- 
хах на лошади с медной уздечкой, и его доспехи и сбруя сияли 
так ярко, что их было видно издалека. Он преодолел треть 
стеклянной горы, и если бы захотел, с легкостью поднялся бы 
на вершину, но он повернул назад. 

— Я бы тоже хотел его увидеть, — сказал младший брат, ко- 
торый, как обычно, сидел в золе у печки. 

— Ты?! Разве твое место среди знатных господ, грязный 
неуч? 

На следующий день братья снова отправились в путь, 
и младший брат снова просил их взять его с собой, но они от- 
казались, потому что он был слишком грязен и уродлив. 

— Тогда я пойду один, — сказал он. 

Братья отправились к стеклянной горе, а принцы и ры- 
цари снова пытались подняться на нее, только в этот раз они 
надели на копыта лошадей подковы с шипами. Правда, им это 
не помогло: они все равно соскальзывали вниз, как и нака- 
нуне, и ни один из них не мог сделать и пары шагов. Утомив 
лошадей, они прекратили попытки. Король собирался было 
объявить, что на следующий день состязание состоится в по- 
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следний раз, но решил подождать и посмотреть, не появится 
ли опять тот рыцарь в медных доспехах. Но его нигде не было 
видно. И вдруг появился рыцарь на прекрасном коне, много 
лучше, чем у рыцаря в медных доспехах, и на нем были сереб- 
ряные доспехи, а на коне серебряная уздечка и седло, кото- 
рые так ярко сверкали на солнце, что их было видно издалека. 
Рыцари принялись кричать ему, что бесполезно пытаться 
подняться на гору, но всадник не стал их слушать, подъехал 
к горе и поднялся еще выше, чем медный рыцарь: преодолев 
две трети пути, он развернулся и поскакал вниз. Этот рыцарь 
понравился принцессе еще больше, и она мечтала, чтобы он 
добрался до вершины, но увидев, что он поворачивает назад, 
она бросила ему вслед второе золотое яблоко. Как только ры- 
царь спустился с горы, он исчез так быстро, что никто не 
успел его ни о чем расспросить. 

Вечером всс рыцари предстали перед королем и принцес- 
сой, но ни у кого из них не оказалось золотого яблока. 

Вечером оба брата вернулись домой и рассказали о том, 
как все рыцари пытались, но не могли добраться до вершины 
стеклянной горы. Но тут появился всадник в серебряных до- 
спехах на лошади с серебряной уздой и серебряным седлом, 
и ему это удалось! Он преодолел две трети стеклянной горы, 
но потом повернул назад. Это был смелый парень, и прин- 
цесса бросила ему второе яблоко, — говорили братья. 

— Как бы я хотел его увидеть! — воскликнул младший брат. 

— Ну да! Он сиял ярче, чем зола, в которой ты вечно во- 


зишься, грязная свинья! — ответили ему братья. 
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Натретий день история повторилась. Младший брат хотел 
отправиться со старшими, но они не желали его брать 
с собой, и когда они пришли к стеклянной горе, никто снова 
не мог на нее подняться, и все ждали рыцаря в серебряных 
доспехах, но его нигде не было видно. Наконец появился ры- 
царь на такой прекрасной лошади, какой никто сроду не ви- 
дывал. На нем были золотые доспехи, а на лошади золотая 
узда и седло, сверкавшие так ярко, что слепили глаза. Принцы 
и рыцари даже не смогли предупредить всадника не подни- 
маться на гору, настолько они были изумлены его снаряже- 
нием. Он подъехал к подножию стеклянной горы и помчался 
вверх, словно это была и не гора вовсе, так что у принцессы 
даже не было времени пожелать ему удачи. Оказавшись на 
самом верху, рыцарь взял у принцессы третье золотое яблоко, 
поскакал вниз и исчез из виду, прежде чем кто-нибудь успел 
сказать ему хотя бы слово. 

Когда братья вернулись домой, то принялись рассказывать 
о рыцаре в золотых доспехах. 

— Какой же это был смелый парень! Такого прекрасного 
рыцаря больше нигде не встретишь! 

— Как бы я хотел его увидеть! — снова сказал младший брат. 

— Он сиял почти так же ярко, как та зола, которую ты веч- 
но разгребаешь, грязная свинья! — воскликнули братья. 

Наследующий день все рыцари и принцы предстали перед 
королем и его дочерью, чтобы выяснить, у кого же из них ока- 
жется золотое яблоко. Они подходили по очереди, но яблока 


не было ни у кого. 
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— Но ведь оно должно у кого-то быть! — сказал король. — 
Мы своими собственными глазами видели, как рыцарь под- 
нялся на гору и взял его! 

И король приказал всем жителям королевства прийти во 
дворец, и тот, у кого было яблоко, должен был его принести. 
Все жители по очереди представали перед королем, но золо- 
того яблока ни у кого не было, и вот наконец наступил черед 
братьев. Они были последние, и король спросил, не осталось 
ли больше других жителей в королевстве. 

— У нас есть еще брат, но он не мог добыть золотого 
яблока! Все эти три дня он только и делал, что возился в золе. 

— Неважно, — ответил король, — раз уж все побывали во 
дворце, пусть и он тоже придет. 

И младшему брату пришлось идти в королевский дворец. 

— У тебя есть золотое яблоко? — спросил король. 

— Да, вот все яблоки, — ответил юноша, вытащил из кар- 
мана все три золотых яблока, и вто же мгновение его грязные 
лохмотья спали, и перед королем предстал рыцарь в сияющих 
золотых доспехах. 

— Ты женишься на моей дочери и получишь половину моего 
королевства, потому что ты это заслужил! — сказал король. 

Сыграли свадьбу, младший брат женился на королевской 
дочери, и все остальные жители королевства радовались и ве- 
селились. Кто знает, может быть, они веселятся и по сей день. 


Сказка о принце Ахмеде 
и фее Пари-Бану 


Арабская сказка“ 


авным-давно жил один султан, у которого было 
три сына и племянница. Старшего принца 
звали Хусейн, среднего — Али, самого млад- 
5715 шего — Ахмед, а племянницу-принцессу звали 
Нуронихар. 

Принцесса Нуронихар была дочерью младшего брата сул- 
тана, который умер, когда девочка была совсем маленькой. 
Султан занялся воспитанием племянницы и вырастил ее во 
дворце вместе со своими сыновьями-принцами. Он соби- 
рался выдать ее замуж за одного из принцев соседних коро- 
левств, когда она станет взрослой, тем самым заключив союз 
с этим королевством. Но когда султан понял, что его сыновья 
все трое влюблены в принцессу, то призадумался. Ему надо 
было уговорить двух младших братьев уступить принцессу 
старшему. Но поскольку принцы упорствовали, султан позвал 
всех трех к себе и сказал: 

— Дети мои, поскольку ради вашего же блага я не сумел 
вас убедить отказаться от принцессы, отправляйтесь в путь. 


* Источник: сборник сказок на арабском языке, получивший извест- 
ность в Европе благодаря французскому переводу А. Галлана. 
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Как вам известно, я очень любознателен и люблю все не- 
обычное, и потому обещаю отдать свою племянницу в жены 
тому, кто привезет мне самую удивительную диковинку. Каж- 
дому из вас я дам денег на ее приобретение. 

Принцы всегда были послушны султану, и каждый из них 
тешил себя надеждой, что удача улыбнется именно ему, по- 
этому они сразу же согласились. Султан дал им денег, и в тот 
же день, попрощавшись с отцом, они стали собираться 
в путь, решив отправляться на рассвете. Утром следующего 
дня из ворот дворца выехали трое всадников в купеческой 
одежде в сопровождении трех слуг. Поначалу они ехали все 
вместе и к вечеру остановились на постоялом дворе, откуда 
отходили три дороги. За ужином принцы решили разъ- 
ехаться в разные стороны и договорились снова встретиться 
на том же постоялом дворе ровно через год: тот, кто при- 
едет первым, должен будет ждать остальных, потому что раз 
уж они вместе покинули султана, то должны и вернуться 
к нему все вместе. На рассвете, обнявшись и пожелав друг 
другу удачи, братья сели на своих лошадей и отправились 
в путь. 

Принц Хусейн, старший из братьев, прибыл в Виджаяна- 
гар, столицу королевства. Он остановился в караван-сарае, 
предназначенном для иноземных куппов и, узнав, что в го- 
роде есть четыре торговых квартала, где купцы продают 
свои товары и держат лавки, а на площади стоит королев- 
ский дворец, на следующий же день отправился в один из 


этих кварталов. 


Добравшись до места, принц не мог сдержать своего вос- 
торга. Квартал был огромный, разделенный на несколько 
улиц, защищенных от солнца навесами, но очень светлый. 
Там находилось множество разных лавок. Купцы, торговав- 
шие одинаковым товаром, торговали все на одной улице. 
Многочисленные лавки ремесленников располагались на ма- 
леньких улочках. 

Множество лавок, забитых всевозможными товарами, 
тончайшими тканями из Индии самых ярких раскрасок 
с изображениями зверей, деревьев и цветов, шелком и парчой 
из Персии, Китая и других стран, фарфором из Японии и 
Китая и коврами, настолько поразили принца, что он с тру- 
дом верил своим глазам. Когда он зашел в лавки ювелиров и 
золотых дел мастеров, то пришел в еще больший восторг от 
невероятного количества изделий из золота и серебра и был 
ослеплен блеском жемчуга, бриллиантов, рубинов, изумрудов 
и других драгоценных камней, выставленных на продажу. 

Поразило принца Хусейна и множество торговцев ро- 
зами, наводнивших улицы, потому что индийцы так любят 
этот цветок, что ни один из них не появится на улице без 
цветка в руке или венка на голове, а купцы держат розы 
в горшках в своих лавках, чтобы в воздухе стоял приятный 
аромат. 

Пройдя весь квартал и разглядывая выставленные в лавках 
товары, принц Хусейн очень устал, и купец предложил ему 
зайти в лавку передохнуть. Не успел принц присесть, как 
услышал крики уличного торговца, который продавал не- 
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большой ковер. Торговец просил за него тридцать монет. 
Принц подозвал его и попросил показать ковер, чья цена по- 
казалась ему слишком высокой не только из-за небольших 
размеров, но и из-за тонкости самого полотна. Потом он 
спросил торговца, как такой маленький кусочек невзрачного 
материала может стоить так дорого. 

Уличный торговец, принявший его за купца, ответил: 

— Цена кажется вам слишком высокой? Вы удивитесь еще 
больше, когда узнаете, что мне наказали повысить ее до со- 
рока монет и не продавать дешевле. 

— Наверное, этот ковер какой-то особенный, — ответил 
принц Хусейн. 

— Совершенно верно, господин. И вы захотите его полу- 
чить, когда узнаете, что тот, кто на него сядет, в мгновение 
ока перенесется туда, куда ему угодно. 

И тут принц, который отправился в это путешествие, 
чтобы привезти своему отцу султану какую-нибудь дико- 
винку, решил, что он не найдет вещи лучше. 

— Если этот ковер действительно обладает столь чудесными 
свойствами, — обратился он кторговцу, — сорокмонет не такая 
уж большая цена, и кроме того, я дам тебе еще подарок. 

— Господин, — отвечал торговец, — я сказал вам правду, 
и это легко проверить. Вы заплатите мне сорок монет, если я 
покажу вам, как этот ковер работает. Полагаю, у вас нет 
с собой денег, и мне придется пойти с вами в ваш караван- 
сарай. С разрешения хозяина лавки мы пройдем в подсобные 
помещения, я расстелю ковер, мы оба сядем на него, вы по- 
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желаете оказаться в своем караван-сарае, и если вы тотчас же 
не попадете туда, ваши деньги останутся при вас. Что каса- 
ется подарка, хотя купец и платит мне за услуги, я приму его 
в знак вашей благосклонности. 

Принц доверился торговцу, принял его условия и заклю- 
чил сделку: испросив разрешения у хозяина лавки, они вошли 
в подсобные помещения, расстелили ковер, сели на него, 
и как только принц пожелал оказаться в караван-сарае, они 
с торговцем переместились туда в мгновение ока. Принцу не 
нужно было других доказательств, он тут же отсчитал тор- 
говцу сорок золотых монет и далемуеще двадцать в подарок. 

Так принц Хусейн заполучил волшебный ковер и был так 
рад этой редкой и диковинной вещице, что даже не сомне- 
вался, что получит руку Нуронихар. Он не верил, что его 
младшие братья отыщут что-нибудь подобное. Усевшись на 
ковер, он мог бы оказаться в месте встречи в тот же день, но 
поскольку они с братьями договорились ждать друг друга, 
а принцу было любопытно увидеть правителя Виджаянагара 
и его двор и узнать о жителях, законах и традициях этого ко- 
ролевства, он решил на время остаться там. 

Принц Хусейн мог и дольше прожить в Виджаянагаре, но 
ему так не терпелось оказаться рядом с принцессой, что он 
расстелил ковер, уселся на него и пожелал оказаться на по- 
стоялом дворе, где они должны были встретиться с братьями. 


Средний брат, принц Али, собиравшийся отправиться 
в Персию, через три дня после расставания с братьями при- 
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соединился к каравану и через четыре дня пути прибыл 
в Шираз. Там он выдал себя за ювелира. 

На следующее утро Али, путешествовавший ради удоволь- 
ствия и не имевший при себе ничего, кроме самых необходи- 
мых вещей, оделся и отправился в ту часть города, которую 
ширазцы называют безистан*. 

Среди толпы торговцев, предлагающих самые разные то- 
вары, Али с удивлением обнаружил человека с подзорной 
трубой из слоновой кости толщиной с большой палец руки. 
Торговец просил за нее тридцать монет. Сначала Али решил, 
что продавец сошел с ума, поэтому вошел в лавку и сказал 
стоящему в дверях хозяину: 

— Господин, разве этот человек не безумен? — И он ука- 
зал на торговца с подзорной трубой из слоновой кости. 

— Вчера он был в здравом уме, — отвечал купец. — Уверяю 
вас, он один из самых опытных наших торговцев, и когда надо 
продать что-нибудь ценное, все желают нанять его. Если он 
просит за подзорную трубу из слоновой кости тридцать 
монет, значит, она того стоит. Скоро он подойдет сюда, и вы 
сами увидите, а пока присядьте на диван и отдохните. 

Принц Али принял любезное предложение купца, и вско- 
ре торговец приблизился к дверям лавки. Купец подозвал его 
и, указывая на принца, сказал: 

— Расскажи этому господину, который спрашивал меня, 
не сошел ли ты с ума, почему ты просишь за эту жалкую под- 


* Безистан — рынок, рыночная площадь. 
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зорную трубу из слоновой кости тридцать монет? Я бы сам 
очень удивился, если бы не знал тебя. 

Торговец отвечал Али: 

— Господин, вы не единственный, кто счел меня сума- 
сшедшим из-за этой подзорной трубы. Судите сами, когда я 
расскажу вам о ее свойствах, и тогда, надеюсь, вы оцените ее 
столь же высоко, как и другие люди, которые тоже думали 
обо мне дурно. 

— Прежде всего, господин, обратите внимание, — про- 
должал торговец, показывая подзорную трубу Али, — что 
труба снабжена стеклом с обеих сторон, и глядя с одной сто- 
роны, вы можете увидеть любой предмет, какой только по- 
желаете, на любом расстоянии. 

— Я готов щедро вознаградить тебя, если ты докажешь 
мне, что твои слова правдивы. — Принц взял подзорную 
трубу в руку и продолжал: — Покажи, в какую сторону смот- 
реть. 

Торговец все ему объяснил, и принц посмотрел в трубу, 
пожелав увидеть своего отца султана, который тут же пред- 
стал его глазам совершенно здоровым и сидящим на троне 
в окружении придворных. Поскольку после султана в мире 
для Али не было ничего дороже принцессы Нуронихар, он 
пожелал увидеть и ее: и вот она уже сидит и смеется за туа- 
летным столиком в окружении придворных дам. 

Принцу Али не нужны были другие доказательства, и он 
понял, что если сейчас же не купит эту подзорную трубу, то 
подобной диковинки ему больше никогда не найти. Он повел 
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торговца в караван-сарай, отсчитал деньги и получил свой 
товар. 

Принц был в восторге и убеждал себя, что его братья не 
сумеют найти ничего столь ценного и редкого, а значит, за 
свои труды он получит в жены принцессу Нуронихар. Те- 
перь ему хотелось инкогнито побывать при персидском 
дворе и увидеть все чудеса Шираза и соседних городов, пока 
караван, с которым он прибыл в Персию, не соберется воз- 
вращаться домой. Как только караван собрался в путь, 
принц присоединился к нему и добрался безо всяких пре- 
пятствий, если не считать долгого, утомительного пути, до 
постоялого двора, где встретил принца Хусейна и вместе 


с ним стал ждать принца Ахмеда. 


Принц Ахмед, отправившийся по дороге в Самарканд, на 
следующий день после своего приезда в город по примеру 
братьсв пошел в безистан, где вскоре услышал крики улич- 
ного торговца с искусственным яблоком в руке, который 
просил за него пять с половиной монет. Принц подошел 
к торговцу и сказал: 

— Покажи мне свое яблоко и расскажи, какими неверо- 
ятными свойствами оно обладает, раз ты просишь за него так 
много. 

— Господин, — отвечал торговец, подавая ему яблоко, — 
снаружи в нем нет ничего особенного, но если вы поду- 
маете обо всех его свойствах, достоинствах и пользе, кото- 
рую оно может принести людям, то решите, что стоит оно 
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не так уж и дорого, а тот, кто его купит, станет обладателем 
величайшего сокровища. Это яблоко излечивает почти от 
всех известных болезней, аесли больной умирает, оно мгно- 
венно вернет его к жизни, и он станет здоровее, чем прежде; 
сделать это очень просто — больному нужно лишь понюхать 
яблоко. 

— Если верить тебе, — сказал принц Ахмед, — это яблоко 
удивительно и бесценно, но как я могу удостовериться в прав- 
дивости твоих слов? 

— Господин, — отвечал торговец, — это известно всему 
Самарканду, но вы можете расспросить купцов и послушать, 
что скажут они. Кое-кто из них поведает вам, что давно бы 
уже умер, если бы не воспользовался этим чудесным ле- 
карством. Но чтобы вы лучше поняли, что это за яблоко, 
я скажу вам, что оно явилось плодом усилий прославлен- 
ного философа из нашего города, который посвятил всю 
свою жизнь изучению полезных свойств растений и мине- 
ралов, совместив их все в этом яблоке, благодаря которому 
в городе произошли столь удивительные исцеления, но вне- 
запно ученый умер, не успев воспользоваться своим ле- 
карством, и оставил жену и маленьких детей почти без 
средств, и теперьего жена, чтобы прокормить семью, реши- 
лась продать яблоко. 

Пока торговец рассказывал принцу Ахмеду о волшебных 
свойствах удивительного яблока, вокруг собралось много 
людей, подтверждавших его слова: один из присутствовав- 
ших сказал, что его друг опасно болен и за его жизнь 
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всерьез опасаются, и принц Ахмед понял, что это прекрас- 
ная возможность проверить действие яблока. Принц сказал 
торговцу, что даст ему сорок монет, если он излечит боль- 
НОГО. 

Торговец, которому поручили продать яблоко именно за 
эту цену, ответил: 

— Идемте, господин, проверим действие яблока, и оно 
станет вашим. Уверяю вас, оно всегда помогает. 

Все так и случилось, и принц отсчитал деньги, получив вза- 
мен яблоко, терпеливо дождался первого каравана, идущего 
домой, и в добром здравии прибыл на постоялый двор, где его 


ждали принцы Хусейн и Али. 


После встречи принцы показали друг другу свои приобре- 
тения и, взглянув в подзорную трубу, вдруг увидели, что 
принцесса умирает. Они уселись на волшебный ковер, поже- 
лали оказаться рядом с ней и тут же перенеслись во дворец. 

Оказавшись в комнате Нуронихар, принц Ахмед соскочил 
с ковра, подошел к постели и поднес яблоко к носу прин- 
цессы: вскоре она открыла глаза, огляделась по сторонам, 
села в кровати и попросила одеть ее, как будто только что 
пробудилась от крепкого сна. Служанки радостно поведали 
ей, что своим выздоровлением принцесса обязана трем 
принцам, в особенности принцу Ахмеду, и Нуронихар горячо 
поблагодарила их. 

Пока принцесса одевалась, принцы отправились к свое- 
му отцу султану и упали кего ногам. Об их появлении и чу- 


510 


десном исцелении принцессы султану уже сообщил главный 
евнух. Отец радостно обнял сыновей, радуясь их возвраще- 
нию и исцелению племянницы, которую любил, словно 
родную дочь, и от которой уже отказались все врачи. После 
перемоний и обмена любезностями принцы подали султану 
свои дары: принц Хусейн достал ковер, принц Али — свою 
подзорную трубу из слоновой кости, а принц Ахмед — свое 
чудесное яблоко. Рассказав о своих приобретениях и вло- 
жив их в руки султана, принцы умоляли его решить их судьбу 
и объявить, кому из них он отдаст в жены принцессу Нуро- 
нихар. 

Султан внимательно выслушал рассказы принцев об их ди- 
ковинках и долго молчал, словно размышляя над тем, какой 
ответ дать. Наконец он нарушил молчание: 

— Я бы с радостью выбрал одного из вас, дети мои, если 
бы это было справедливо, но подумайте сами, могу ли я это 
сделать. Принц Ахмед, моя племянница принцесса Нурони- 
хар обязана своим исцелением твоему яблоку, но разве смог 
бы ты ей помочь, если бы в подзорную трубу принца Али не 
увидел, что она находится в опасности, и если бы ковер 
принца Хусейна не перенес бы вас в мгновение ока во дво- 
рец? Твоя подзорная труба, принц Али, поведала тебе и 
твоим братьям, что вы можете потерять свою кузину. Вы 
также должны признать, что это знание не имело бы смысла 
без яблока и ковра. И наконец, принц Хусейн, принцесса 
была бы неблагодарной, если бы не признала, какую пользу 
принес твой ковер, также сыгравший немалую роль в ее ис- 
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пелении. Однако от него не было бы пользы, если бы труба 
принца Али не помогла бы вам узнать о болезни принцессы, 
а принц Ахмед не воспользовался бы своим волшебным ябло- 
ком. Следовательно, поскольку ковер, подзорная труба и вол- 
шебное яблоко одинаково ценны, я не могу отдать принцессу 
в жены никому из вас, но утешьтесь тем, что вы вместе сумели 
спасти ей жизнь. 

— Если вы со мной согласны, — продолжал султан, — то 
поймете, что я должен прибегнуть к другим способам, дабы 
сделать свой выбор, и поскольку до ночи еще есть время, 
я сделаю это сегодня же. Возьмите лук и стрелы и отправляй- 
тесь в поле, где объезжают лошадей. Я выдам принцессу Ну- 
ронихар за того, кто стреляет дальше всех. Идите, скоро я 
приду к вам. 

Принцы не могли спорить с решением султана. Покинув 
отца, они взяли лук и стрелы, подали их своим помощникам 
и отправились в поле в сопровождении большой толпы зри- 
телей. 

Султан не заставил их долго ждать, и как только он по- 
явился в поле, старший сын, принц Хусейн, взял лук и стрелу 
и выстрелил первым, за ним выстрелил Али, и его стрела уле- 
тела дальше, а принц Ахмед стрелял последним, но никто не 
видел, куда упала его стрела: несмотря на долгие поиски, ее 
нигде не могли найти. И хотя все были уверены, что он вы- 
стрелил дальше всех и заслуживает взять в жены принцессу 
Нуронихар, необходимо было отыскать его стрелу, чтобы 
в этом удостовериться. Несмотря на возражения Ахмеда, 
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султан объявил победителем Али и приказал готовиться 
к свадьбе, которую сыграли несколько дней спустя. 

Принц Хусейн не явился на свадебный пир. Он так сильно 
горевал, что покинул дворец, отказался от короны и решил 
стать отшельником. 

Принц Ахмед также не пришел на свадьбу Али и прин- 
цессы Нуронихар, но, в отличие от брата, он не стал отшель- 
ником. Не зная, что случилось с его стрелой, принц удалился 
от своей свиты и решил ее найти, чтобы ему не в чем было 
себя упрекнуть. Он направился туда, где стояли принцы Ху- 
сейн и Али, и, внимательно глядя по сторонам, двинулся впе- 
ред. Он прошел так далеко, что начал уж было подумывать, 
что все его поиски напрасны, но все шел вперед, пока не до- 
брался до высившихся в пустыне отвесных скал, преграждав- 


ших ему путь. 


П 


Когда принц Ахмед подошел к скалам, то заметил какую- 
то стрелу, поднял ее, внимательно осмотрели, к своему удив- 
лению, понял, что это та самая стрела, которую выпустил он. 

«Никто не мог выстрелить так далеко», — подумал принц. 

Поскольку стрела не вонзилась в землю, а лежала плашмя, 
принц решил, что она ударилась о скалу. 

«Тут какая-то загадка, — продолжал размышлять он, — 
и она может принести мне удачу. Возможно, судьба, лишившая 
меня величайшего счастья, решила все же вознаградить меня». 


Скалы были изрезаны глубокими пещерами. Войдя 
в одну из них, принц огляделся и заметил железную дверь, 
на которой не было замка. Ахмед решил, что она закрыта. 
Однако когда он толкнул ее, дверь открылась, и за ней по- 
казался спуск вниз, по которому принц проследовал со 
стрелой в руке. Сначала ему показалось, что он находится 
в каком-то темном мрачном склепе, но вскоре он заметил 
свет, льющийся из какого-то огромного пространства. 
И через пятьдесят — шестьдесят шагов его взору предстал 
великолепный дворец. В ту же самую минуту на крыльцо 
вышла статная величественная дама в сопровождении 
фрейлин, одетых так красиво и нарядно, что сложно было 
понять, кто из них госпожа. 

Заметив даму, принц Ахмед поспешил выказать ей свое 
почтение, однако дама не дала ему договорить: 

— Добро пожаловать, принц Ахмед! 

Принц удивился, что его называют по имени. Откуда его 
знает дама, которой он прежде никогда не видел. Он почти- 
тельно склонился к ногам дамы и произнес: 

— Мадам, я безмерно благодарен вам за то, что вы привет- 
ствуете меня в этом месте, куда заставило меня проникнуть 
мое любопытство. Смею ли я, не будучи уличен в дурном вос- 
питании, спросить, откуда вам известно мое имя? Вы мне со- 
вершенно незнакомы, хотя и живете неподалеку от дворца 
султана. 

— Принц, — отвечала дама, — давайте пройдем внутрь, 
и там я удовлетворю ваше любопытство. 
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И сэтими словами она провела принца Ахмеда во дворец. 
Дама уселась на диван, предложила принцу последовать ее 
примеру и продолжала: 

— Вы удивлены, что я знаю вас, однако вам станет все 
ясно, когда я объясню, кто я. Ваша религия учит, что этот мир 
населен не только людьми, но и духами. Я дочь одного из 
самых могущественных духов, и мое имя Пари-Бану. Мне 
остается лишь добавить, что вы показались мне достойным 
более счастливой судьбы, чем жизнь с принцессой Нурони- 
хар. Я видела, как вы выпустили свою стрелу, и позаботилась 
о том, чтобы она не упала дальше стрелы принца Хусейна. 
Я поймала ее в воздухе, перевернула, чтобы она ударилась о 
скалы, где вы ее и нашли, и теперь в вашей власти воспользо- 
ваться представившейся вам возможностью обрести свое 
счастье. 

Поскольку последние слова фея Пари-Бану произнесла 
совершенно другим тоном, нежно поглядела на принца Ах- 
меда, а на ее щеках появился легкий румянец, он сразу же 
понял, о чем она говорит. Принц понял, что принцесса Ну- 
ронихар никогда не могла принадлежать ему, а фея Пари- 
Бану превосходила ее красотой, любезностью, умом и, на- 
сколько он мог судить по великолепному убранству дворца, 
также и богатством. Принц поблагодарил судьбу за то, что 
решил отправиться на поиски стрелы. 

— Мадам, — ответил он, — если бы мне до конца дней вы- 
пала честь быть вашим рабом или восторженно лицезреть все 
эти чудеса, я посчитал бы себя счастливейшим из смертных. 
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Простите мне мою дерзость и не откажитесь принять у себя 
принца, который безмерно предан вам. 

— Принц, — спросила фея, — клянетесь ли вы в верности 
мне так же, как я вам? 

— Да, мадам, — с восторгом ответил Ахмед. — Разве может 
быть для меня большая радость? Да, моя султанша, моя коро- 
лева, я отдаю тебе свое сердце! 

— Теперь ты мой муж, а я твоя жена, — ответила фея. — 
Думаю, сегодня ты ничего не ел, поэтому тебе подадут легкий 
ужин, пока будут идти приготовления к нашему свадебному 
пиру, а потом я покажу тебе свой дворец, и ты увидишь, что 
этот зал — лишь малая его часть. 

Сопровождавшие фею служапки тут же вышли и скоро 
вернулись с превосходными яствами и папитками. 

Когда принц Ахмед вдоволь наелся и напился, фея Пари- 
Бану провела его по всему дворцу, где он увидел бриллианты, 
рубины, изумруды и всевозможные драгоценные камни, 
а также жемчуг, агаты, яшму, порфир и ценные сорта мра- 
мора. Помимо богатой мебели, повсюду было столько пре- 
красных вешей, что принц не мог представить, чтобы с ними 
могло что-то сравниться. 

— Принц, — сказала фея, — если тебе так нравится мой 
дворец, который и вправду очень красив, то что ты скажешь 
о дворце повелителя духов, еще более прекрасном и про- 
сторном? Я могла бы показать тебе еще и свои волшебные 
сады, но мы оставим их на потом. Приближается ночь, 
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В следующем зале, куда фея ввела принца, стоял устланный 
скатертью стол, и был он еще великолепнее других комнат 
дворца. Принц был восхищен множеством свечей в подсвеч- 
никах, благоухающих амброй, которые были расставлены 
в столь совершенном порядке, что не могли не радовать глаз. 
На большом столе стояли золотые блюда изысканной ра- 
боты. Прекрасные женщины в богатых нарядах пели сладост- 
ными голосами, подыгрывая себе на музыкальных инстру- 
ментах, и когда они сели за стол, фея положила принцу самые 
изысканные яства, сообщая ему название каждого, и Ахмеду 
они показались столь вкусными, что он съел слишком много. 
Столь же прекрасны были вина, которых ни принц, ни фея 
не пригубили, пока не подали десерт, состоявший из сладо- 
стей и фруктов. 

Свадебный пир продолжился и на следующий день и про- 
должался еще много дней после свадьбы. 

Через полгода принц Ахмед, который всегда любил и по- 
читал своего отца султана, захотел его проведать; он сказал 
об этом фее и просил отпустить его. 

— Принц, — ответила фея, — иди когда пожелаешь. Только 
последуй моим советам и делай все, как я тебе скажу. Не го- 
вори султану о нашей свадьбе, обо мне и о том, где ты был. 
Лишь скажи ему, что ты счастлив и больше ни о чем не меч- 
таешь, пусть он знает, что прибыл ты во дворец лишь для того, 
чтобы повидаться с ним и рассказать о том, что с тобой все 
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Фея дала принцу свиту из двадцати молодцов в доспехах 
верхом на лошадях. Принц Ахмед попрощался с феей, обнял 
ее и пообещал вернуться как можно скорее. Ему подвели 
прекрасного коня в великолепной попоне, не хуже, чем в ко- 
нюшнях султана, он легко вскочил в седло и, последний раз 
попрощавшись с женой, тронулся в путь. 

Столица страны находилась недалеко от дворца феи, 
и принц Ахмед вскоре прибыл туда. Обрадованные жители 
приветствовали его и толпой сопроводили во дворец султана. 
Султан встретил и обнял сына с огромной радостью, но с от- 
цовской нежностью сетовал на его долгое отсутствие, доба- 
вив, что поскольку судьба улыбнулась его брату Али, он опа- 
сался, не совершил ли Ахмед какой-нибудь опрометчивый 
поступок. 

Принц поведал султану о своих приключениях, ни словом 
не обмолвившись о фее. 

— Единственное, чего я прошу у вашего величества, это 
позволить мне приезжать почаще, чтобы выразить вам свое 
почтение и узнать, как вы поживаете, — сказал он. 

— Сын, — отвечал султан, — я не могу тебе отказать, но 
было бы лучше, если бы ты остался со мной. Хотя бы скажи, 
где я могу тебя найти, если ты не сможешь приехать или твое 
присутствие будет необходимо. 

— Ваше величество, мое местонахождение — тайна. Про- 
шу вас позволить мне сохранить молчание, потому что я буду 
приезжать так часто, что, боюсь, скорее надоем вам, нежели 
получу упрек за пренебрежение своим сыновним долгом. 


Султан не стал больше ни о чем расспрашивать сына и 
лишь сказал: 

— Сын, я больше не буду пытаться выведывать твои тайны 
и лишь скажу, что твой приезд всегда будет для меня огром- 
ной радостью, которую я испытываю слишком редко. Я всег- 
да буду ждать тебя. 

Принц Ахмед провел во дворце султана три дня, а на чет- 
вертый вернулся к фее Пари-Бану, которая даже не ожидала 
его так скоро. 

Через месяц после возвращения принца, фея, заметив, 
что Ахмед после подробного рассказа о своем путеше- 
ствии, о разговоре с отцом и полученном позволении 
часто навещать его больше не упоминал о султане, словно 
того и не было, однажды обратилась к нему с такими сло- 
вами: 

— Принц, скажи мне, неужели ты позабыл своего отца 
султана? Разве ты не помнишь, что обещал часто навещать 
его? Я не забыла, что ты сказал мне после своего возвраще- 
ния, и теперь пришло время сдержать свое слово. 

На следующее утро принц Ахмед отправился в путь 
с той же свитой в еще более изысканном облачении, на 
прекрасном коне, и султан столь же радостно принял его. 
В течение нескольких месяцев принц часто навещал его, 
и всякий раз его наряды и конская упряжь становились еще 
богаче. 

Наконец фавориты-визири, решившие, что принц Ахмед 
богат и могуществен, заставили султана усомниться в сыне и 
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убедили его, что принц может привлечь на свою сторону 
людей и попытаться свергнуть отца. 

Однако султан не поверил, что Ахмед способен на такой 
подлый поступок, и сказал своим визирям: 

— Вы заблуждаетесь, мой сын меня любит, и я уверен вего 
сыновних чувствах и преданности, ведь я не давалему повода 
меня возненавидеть. 

Но визири продолжали клеветать на принца Ахмеда, пока 
султан не сказал: 

— Хотья и не верю, что Ахмед настолько злой и неблаго- 
дарный, как вы пытаетесь представить, однако я благодарен 
вам за добрый совет, поскольку уверен, что вы руководство- 
вались самыми добрыми намерениями. 

Султан сказал это, чтобы визири не догадались, какое 
впечатление произвели на него их слова, настолько его 
встревожившие, что он отдал приказ следить за принцем 
Ахмедом, но так, чтобы об этом не знал главный визирь. Он 
послал за колдуньей, которая пришла во дворец через по- 
тайной вход. 

— Иди за моим сыном, узнай, где он живет, и тут же со- 
общи мне, — велел султан. 

Колдунья вышла из дворца, и поскольку ей было известно, 
где принц Ахмед нашел свою стрелу, она сразу же направи- 
лась туда и спряталась среди скал. 

На следующее утро, когда принц Ахмед, в очередной раз 
посещавший отца, отправился в путь на рассвете, по при- 
вычке не простившись с султаном и придворными, колдунья 
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двинулась следом за ним, но в какой-то момент потом поте- 
ряла принца и его свиту из виду. 

Отвесные скалы были непреодолимым препятствием, 
и колдунья решила, что либо принц скрылся в какой-то пе- 
шере, либо в жилище духов или фей. Она вышла из своего 
укрытия и направилась прямо к ущелью, где исчез принц, 
оглядываясь по сторонам, однако, несмотря на все усилия, 
не сумела найти ни отверстия, ни тем более железной 
двери, которую обнаружил принц Ахмед и которую могли 
увидеть и открыть лишь мужчины, любезные фее Пари- 
Бану. 

Колдунья поняла, что дальше искать бесполезно, и доволь- 
ная сделанным открытием, вернулась к султану. 

Султан был оченьею доволен и сказал: 

— Поступай, как сочтешь нужным, а я буду терпеливо 
ждать. 

И в награду он дал колдунье ценный бриллиант. 

Принц Ахмед каждый месяц отправлялся ко двору султана 
и ни разу не пропустил своего визита. Колдунья, вычислив- 
шая его расписание, за день или два до очередного отъезда 
принца отправилась к скале, где видела его в последний раз, 
и стала ждать. 

Наутро принц Ахмед, как обычно, появился из железных 
ворот с той же свитой. И путь его лежал как раз мимо кол- 
дуньи: та легла, прислонившись головой к скале, и громко сте- 
нала, словно от боли; принц сжалился над ней, повернул коня 
и спросил, что с ней случилось и чем он может ей помочь. 
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Хитрая колдунья жалобно взглянула на принца и отвечала 
невнятными словами и вздохами, словно ей было трудно гово- 
рить: она сказала, что шла в город, но по пути с ней приключи- 
лась такая сильная лихорадка, что силы покинули ее, и ей при- 
шлось лечь в этой пустыне безо всякой надежды на помощь. 

— Добрая женщина, — отвечал принц Ахмед, — помощь 
уже близко. Я готов отвезти тебя туда, где тебя быстро исце- 
лят: вставай и садись на коня с одним из моих слуг. 

Колдунья, притворившаяся больной лишь для того, чтобы 
узнать, где живет и что делает принц, не стала отказываться 
от столь щедрого предложения, и чтобы показать ему, что 
действительно больна, сделала несколько притворных по- 
пыток встать. Двое слуг принца спешились, помогли ей под- 
няться, усадили на лошадь и последовали за принцем, кото- 
рый вернулся, чтобы закрыть железные ворота. Принц въехал 
во двор и, не слезая с коня, попросил позвать фего. 

Фея Пари-Бану поспешно вышла во двор, не понимая, по- 
чему принц Ахмед вернулся так скоро, но он не дал ей вре- 
мени на расспросы. 

— Принцесса, прощу тебя, смилуйся над этой несчастной 
женщиной. — Принц указал на колдунью, которую поддер- 
живали его слуги. — Я нашел ее в этом плачевном состоянии, 
пообещал ей помошь, и надеюсь, что ты в своей доброте не 
откажешься ей помочь. 

Фея Пари-Бану, не сводившая глаз с колдуньи, приказала 
двум женщинам перенести ее в одну из комнат дворца и как 
можно лучше позаботиться о ней. 
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Пока женщины выполняли приказание феи, она подошла 
к принцу Ахмеду и прошептала ему на ухо: 

— Принц, эта женщина вовсе не больна, а притворяется, 
и я совершенно уверена, что она не та, за кого себя выдает, 
и может причинить тебе немало зла. Но не бойся и знай, что 
я не дам тебе попасться в ловушки, которые будут для тебя 
расставлены. Отправляйся в путь! 

Слова феи не испугали принца Ахмеда. 

— Моя принцесса, — сказал он, — я не помню, чтобы 
когда-либо причинял кому-то зло, и не верю, чтобы про- 
тив меня могли замышлять что-то дурное. Но если даже 
это и правда, я все равно не перестану делать добрые 
дела. — И сэтими словами он отправился во дворец своего 
отца. 

Тем временем служанки феи отнесли колдунью в богато 
убранную комнату. Они усадили ее на диван, подложив под 
спину подушку из золотой парчи, и принялись расстилать для 
нее постель: пуховое одеяло было расшито шелком, про- 
стыни из тончайшего полотна, а покрывало из золотой 
парчи. Когда они уложили ее в постель (старая колдунья при- 
творилась, что не в силах пошевелиться), одна из женщин 
вышла и вскоре вернулась с фарфоровой чашкой с какой-то 
жидкостью. Она подала чашку колдунье, а другая служанка 
помогла ей сесть. 

— Выпейте, — сказала женщина. — Эта вода из Львиного 
фонтана — превосходное средство от всех видов лихорадки. 
Менее чем через час вы будете здоровы. 
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Колдунья-притворщица согласилась только после долгих 
уговоров, взяла фарфоровую чашку и выпила воду одним 
глотком. Когда она легла в постель, служанки укрыли ее одея- 
лом. 

— Отдыхайте, — сказала служанка, которая дала ей ле- 
карство. — Мы вернемся через час, ктому времени вы уже бу- 
дете совершенно здоровы. 

Обе женщины вернулись в положенное время и нашли 
колдунью одетой и сидящей на диване. 

— Какое чудесное лекарство! — воскликнула она. — Оно 
исцелило меня намного раньше, чем вы обещали, и теперь я 
смогу продолжать свой путь. 

Женщины, которые, как и их госпожа, тоже были феями, 
сказали колдунье, что очень рады ее выздоровлению и про- 
вели ее через череду комнат в большой зал, самый богатый и 
роскошный во всем дворце. 

Там на золотом троне, украшенном бриллиантами, руби- 
нами и крупными жемчужинами, сидела фея Пари-Бану, и по 
обе стороны от нее стояли прекрасные феи в богатых одеж- 
дах. При виде этого великолепия колдунья была так пора- 
жена, что пав ниц перед троном, потеряла дар речи и не могла 
даже поблагодарить фею. Но фея Пари-Бану сама загово- 
рила с ней: 

— Добрая женщина, я рада, что смогла помочь тебе, и те- 
перь ты в состоянии отправиться в путь. Я не стану тебя за- 
держивать, но возможно, ты захочешь осмотреть мой дворец. 
Следуй за этими дамами, они тебе его покажут. 
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Вернувшись к султану, колдунья рассказала ему об увиден- 
ном, о том, как разбогател принц Ахмед после женитьбы на 
фее, став богаче всех королей на свете, и что он может од- 
нажды решить отобрать трон у своего отца. 

И хотя султан был уверен в добрых намерениях принца 
Ахмеда, слова старой колдуньи встревожили его. Когда она 
собралась уходить, он обратился к ней: 

— Благодарю тебя за твои труды и разумные советы. Я по- 
нимаю, насколько это важно, поэтому созову совет. 

Фавориты султана советовали убить принца, но колдунья 
возразила: 

— Заставьте его просить у феи для вас всевозможные чудес- 
ные вещи, пока она не устанет от него и не прогонит прочь. 
Всякий раз, когда ваше величество отправляется на войну, ва- 
шему величеству приходится тратить большие деньги не только 
на шатры для вашей армии, но и намулов и верблюдов, которые 
перевозят поклажу. Так пусть же принц подарит вам шатер, ко- 
торый можно нести в руке, но который будет столь большим, 
чтобы в плохую погоду там могла укрыться целая армия. 

Когда колдунья закончила свою речь, султан спросил фа- 
воритов, могут ли они предложить что-нибудь получше, но 
поскольку все хранили молчание, он решил последовать со- 
вету колдуньи как самому разумному и любезному его доб- 
рому сердцу: 

На следующий день султан сделал все так, как посовето- 
вала ему колдунья, и попросил у принца принести ему такой 
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Принц Ахмед никак не ожидал, что султан попросит его о 
чем-либо подобном, и решил, что это невозможно. Хотя он 
знал, что могущество духов и фей велико, он сомневался, 
смогут ли они создать такой шатер, какой желает его отец. 
Наконец он ответил: 

— Хотя мне и не хочется этого делать, я все же попрошу 
помощи у своей жены, но не могу обещать вам, что ваше же- 
лание будет исполнено. И если я больше не приду, чтобы за- 
свидетельствовать вам свое почтение, это будет знаком того, 
что мне не удалось исполнить вашу просьбу. И я заранее 
прощу вас простить меня, поскольку вы сами меня к этому 
вынудили. 

— Сын мой, — отвечал султан, — я буду очень сожалеть, 
если из-за своей просьбы больше не увижу тебя. Ты не осо- 
знаешь власти, которую муж имеет над своей женой, и если 
столь могущественная фся, как твоя супруга, откажется ис- 
полнить столь незначительную просьбу, значит, она не любит 
тебя. 

Принц вернулся домой опечаленный, так как очень боялся 
обидеть фею. Она принялась расспрашивать его, что случи- 
лось, и он наконец рассказал: 

— Ты знаешь, что я никогда не сомневался в твоей любви 
и никогда не просил тебя об услуге. Но сейчас нея, а мой 
отец султан просит тебя подарить ему такой шатер, чтобы 
туда поместились он сам, его двор и вся армия, и который 
можно при этом унести в руке. Но помни, что это желание 


султана, а не мое. 
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— Принц, — с улыбкой отвечала фея, — мне жаль, что 
такой пустяк мог расстроить тебя. 

Фея послала за хранительницей сокровищницы и сказала 
ей: 

— Нуржихан, принеси мне самый большой шатер из со- 
кровищницы. 

Вскоре Нуржихан вернулась с шатром, который умещался 
у нее на ладони, и подала его своей госпоже. Фея Пари-Бану 
показала шатер принцу. 

Когда он увидел шатер, который фея назвала самым боль- 
шим в своей сокровищнице, то решил, что она вздумала под- 
шутить над ним, и на его лице появилось такое удивленное 
выражение, что Пари-Бану рассмеялась. 

— Принц, ты думаешь, я шучу? Сейчас ты увидишь, что я 
совершенно серьезна. Нуржихан, — обратилась она кхрани- 
тельнице сокровищницы, забирая шатер из рук принца Ах- 
меда, — раскинь шатер, чтобы принц увидел, что он доста- 
точно большой для его отца султана. 

Нуржихан тут же вышла из дворца, раскинула шатер, и он 
стал высотой с дворец, и принц убедился, что внутри могут 
укрыться даже две армии. 

— Я прошу мою принцессу простить мое недоверие, — 
сказал он. — После всего того, что я увидел, я уверен, для тебя 
нет ничего невозможного. 

— Этот шатер больше, чем нужно твоему отцу, — отвечала 


фея. — Ноты должен знать, что у него есть одно свойство: он 


становится больше или меньше, смотря сколько воинов в нем 
укрываются. 

Хранительница сокровищницы сложила шатер и отдала 
принцу. Он взял его, оседлал коня и со своей свитой отпра- 
вился во дворец к султану. 

Султан, уверенный, что такого шатра не бывает на 
свете, был очень удивлен усердием принца. Он взял шатер 
в руку и принялся восхищаться его малым размером. Когда 
шатер раскинули в широком поле, он оказался таким ог- 
ромным, что мог вместить армию вдвое большую, чем 
армия султана. 

Однако султан не был доволен. 

— Сын мой, — сказал он, — я уже выразил тебе свою бла- 
годарность за этот чудесный шатер, который станет самым 
ценным предметом в моей сокровищнице. Но ты должен еще 
кое-что для меня сделать, и это тоже доставит мне большую 
радость. Я знаю, что у твоей супруги феи есть особая вода из 
Львиного фонтана, которая излечивает все виды лихорадки, 
даже самые опасные, и поскольку я уверен, что мое здоровье 
тебе дорого, я не сомневаюсь, что ты попросишь у нее для 
меня фляжку воды, чтобы при необходимости я мог исполь- 
зовать это чудесное лекарство. Окажи мне эту услугу и ис- 
полни сыновний долг по отношению к своему любящему 
отцу. 

Принц вернулся во дворец и рассказал фее о просьбе 
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— Ах, принц, это желание обусловлено дурными намере- 
ниями, — отвечала фея. — И ты это поймешь, когда я тебе 
кое-что расскажу. Львиный фонтан находится посреди двора 
перед огромным замком, вход в который охраняют четыре 
свирепых льва, и двое из них спят, а двое бодрствуют. Но 
пусть это тебя не пугает: я расскажу, как пройти мимо них 
целым и невредимым. 

Фея Пари-Бану дала принцу Ахмеду клубок пряжи со сло- 
вами: 

— Возьми этот клубок. Я расскажу, как им воспользо- 
ваться. Ты также должен взять двух лошадей: на одной по- 
едешь ты сам, а другую поведешь в поводу. На эту свободную 
лошадь положи убитую в тот же день овцу, разрубленную на 
четыре части. Не забудь взять с собой флягу для воды, кото- 
рую я тебе дам. Отправляйся в путь завтра на рассвете 
и, когда выйдешь за железные ворота, брось перед собой клу- 
бок — он приведет тебя прямо к воротам замка. Следуй за 
клубком, и когда он остановится, ты увидишь через открытые 
ворота четырех львов: двое бодрствующих своим ревом раз- 
будят. двух спящих, но ты не пугайся, а брось им по куску 
овечьей туши. Потом пришпорь лошадь и подъезжай к фон- 
тану. Не слезая с коня, наполни флягу водой и возвращайся 
обратно тем же путем. Львы будут заняты поеданием овцы и 
пропустят тебя. 

На рассвете следующего дня принц Ахмед отправился 
в путь, строго следуя указаниям феи. У ворот замка он бросил 
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по куску мяса каждому льву и, смело пройдя между ними, по- 
дошел к фонтану, наполнил фляжку водой и отправился в об- 
ратный путь. Отъехав от ворот замка, он оглянулся назад и 
увидел, что два льва бегут за ним. Ахмед выхватил саблю и 
приготовился защищаться. Но тут один из львов свернул с до- 
роги, всем своим видом показывая, что не собирается напа- 
дать, а хочет лишь бежать впереди принца, сопровождая его, 
а другой лев замыкал процессию. Принц убрал саблю 
в ножны. Под охраной львов он добрался до столицы. Львы 
проводили его до самых ворот дворца султана, после чего 
вернулись обратно, перепугав всех вокруг, хотя вели себя 
мирно. 

Когда принц подъехал к дворцу, его окружили придворные 
и проводили к султану, который сидел вместе со своими фа- 
воритами. Принц подошел к трону, положил флягу с водой 
у ног султана, поцеловал богатый ковер, которым была на- 
крыта скамеечка для ног, и сказал: 

— Ваше величество, я принес вам целебную воду, которую 
вы пожелали иметь среди других диковинок в вашей сокро- 
вищнице, но я желаю вам такого крепкого здоровья, чтобы 
она вам никогда не понадобилась. 

Султан посадил принца по правую руку от себя и сказал: 

— Сын мой, я очень признателен тебе за столь ценный по- 
дарок и за то, что ради него ты подвергал себя такой опасно- 
сти (об этом мне сообщила колдунья, которая знает о Льви- 
ном фонтане), но окажи мне любезность — объясни, какая 
чудесная сила оберегала тебя? 
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— Отец, — отвечал принц Ахмед, — я не достоин ваших 
похвал, потому что я преуспел благодаря моей супруге фее, 
доброму совету которой я последовал. 

Принц рассказал султану о наставлениях феи, следуя ко- 
торым он благополучно добрался до фонтана. Выслушав его, 
султан, который изображал радость, но в душе еще больше 
разгневался, удалился во внутренние покои и послал за кол- 
дуньей. 

Султану не пришлось рассказывать ей об успехах принца 
Ахмеда, потому что колдунья уже обо всем знала и придумала 
новую хитрость, о которой сообщила султану. На следующий 
день он сказал принцу: 

— Сын мой, я хочу попросить тебя о последней услуге, 
после чего больше не стану ничего требовать ни от тебя, ни 
от твоей супруги. Я прошу привести мне человека малого 
роста с длинной бородой, который держит на плече тяжелую 
железную дубину. 

Принц Ахмед не верил, что на свете существует такой че- 
ловек, но султан настаивал и напоминал ему, что фея может 
совершать самые невероятные чудеса. 

На следующий день принц вернулся к своей любимой 
Пари-Бану и рассказал ей о просьбе отца. 

— Я не представляю, чтобы на свете существовал такой че- 
ловек, — сказал принц. — Наверное, отец хочет узнать, на- 
столько ли я глуп, чтобы отправиться на его поиски, или же 
он замыслил меня погубить. Как я смогу поймать человека, 
столь хорошо вооруженного, пусть он и малого роста? Какое 
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оружие мне использовать, чтобы заставить его сдаться? Если 
есть какой-то способ, прощу, скажи мне, чтобы я мог счестью 
выйти из этого положения. 

— Не страшись, принц, — отвечала фея. — Ты больше рис- 
ковал, набирая воду из Львиного фонтана для своего отца. 
Поиски этого человека не представляют для тебя опасности, 
потому что это мой брат Шайбар. Он совершенно на меня 
не похож, хотя у нас был один отец. Шайбар так свиреп, что 
за малейшую обиду наносит ужасный удар дубиной, но в то 
же время он может исполнить любое желание. Он выглядит 
совершенно так, как описал твой отец султан, и у него нет 
иного оружия, кроме тяжелой железной дубинки, без кото- 
рой он никуда не выходит. Я пошлю за ним, и ты сам убе- 
дишься в правдивости моих слов, но только постарайся не 
поддаться страху, когда увидишь его. 

— Моя королева! — воскликнул принц Ахмед. — Ты гово- 
ришь, что Шайбар твой брат? Пусть он уродлив и свиреп, но 
я буду почитать и любить его, как родного брата. 

Фея приказала поставить на крыльце золотую жаровню, 
принесла золотую шкатулку, достала оттуда благовония, вы- 
сыпала их в огонь, и над жаровней тут же поднялся столб гу- 
стого дыма. 

Через несколько минут фея сказала принцу Ахмеду: 

— Смотри, вон идет мой брат. 

Принц увидел Шайбара, медленно шагавшего ко дворцу 
с железной дубиной на плече; у него была длинная борода, 
которую он нес перед собой, и густые усы, заткнутые за уши 


и почти закрывавшие все его лицо, глаза у него были малень- 
кие и глубоко посаженные, а на огромной голове была нахло- 
бучена большая шапка. И ко всему прочему Шайбар был гор- 
буном. 

Если бы принц Ахмед не знал, что Шайбар брат феи, он 
не смог бы смотреть на него без страха, но сейчас он смело 
ожидал его приближения. 

Шайбар так взглянул на принца, что у того кровь застыла 
в жилах, затем приветствовал фею и спросил, что это за 
юноша рядом с ней. 

— Это мой муж, дорогой брат. Его зовут принц Ахмед, 
и он сын султана. Я не пригласила тебя на свадьбу, потому что 
не хотела мешать твоему походу, откуда, как мне было при- 
ятно узнать, ты вернулся с победой, так что я позволила себе 
пригласить тебя только сейчас. 

Принц Шайбар дружелюбно взглянул на принца и спро- 
сил: 

— Я могу ему чем-то служить, сестра? Мне достаточно знать, 
что он твой муж, чтобы исполнить любое его пожелание. 

— Его отец султан, — отвечала фея Пари-Бану, — пожелал 
увидеть тебя, и я хочу, чтобы принц отвел тебя во дворец. 

— Пусть покажет дороту, и я пойду за ним. 

— Сейчас уже поздно, отправляйтесь завтра утром, — ска- 
зала фея. — А пока я расскажу тебе, что случилось между сул- 
таном и принцем Ахмедом. 

И Шайбару рассказали о предшествующих событиях. На 
следующее утро он с принцем Ахмедом отправился во дво- 


рец султана. Когда они подошли к городским воротам, жи- 
тели при виде Шайбара разбежались и попрятались, кто где 
мог. Некоторые закрыли лавки и заперлись в своих домах, 
другие в панике бегали по городу, распугивая прохожих, так 
что принц и Шайбар шли по совершенно пустынным улицам, 
а когда они добрались до дворца, привратники, вместо того 
чтобы охранять ворота, кинулись врассыпную. Принц и 
Шайбар беспрепятственно вошли в тронный зал, где на 
троне восседал султан. При виде Шайбара слуги покинули 
свои места и пропустили горбуна и принца прямо к трону. 

Свирепый Шайбар смело подошел к султану и, не дожи- 
даясь, пока принц Ахмед представит его, обратился к нему 
с такими словами: 

— Ты желал меня видеть? Я пришел. Чего ты хочешь от 
меня? 

Султан ничего не ответил и лишь закрыл глаза руками, 
чтобы не видеть столь ужасного зрелища. Это так разгневало 
Шайбара, совершившего столь долгий путь, что он схватил 
железную дубинку и убил султана, прежде чем Ахмед успел 
вмешаться. Принц сумел помешать лишь гибели главного ви- 
зиря, который сидел рядом. Он заверил Шайбара, что тот 
всегда давал его отцу только добрые советы. 

— А, так значит, дурные советы давали вот эти?! — сказал 
Шайбар и принялся за остальных визирей и льстивых фаво- 
ритов султана, которые были врагами принца Ахмеда. Каж- 
дым ударом он убивал одного из них, спаслись лишь те, кому 
удалось бежать. 
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Когда жуткая бойня завершилась, Шайбар вышел из трон- 
ного зала во двор, взвалив железную дубинку на плечо, су- 
рово посмотрел на главного визиря, который был обязан 
своей жизнью принцу Ахмеду, и сказал: 

— Я знаю, что одна колдунья более опасный враг моего 
зятя, чем все эти подлые фавориты, которых я сурово нака- 
зал. Пусть ее приведут ко мне. 

Главный визирь тут же послал за колдуньей, и как только 
ее привели, Шайбар нанес ей удар железной дубиной и про- 
изнес: 

— Получай награду за свои пагубные советы и знай, как 
притворяться больной. И я убью всех жителей города, если 
они тотчас же не признают моего зятя принца Ахмеда своим 
султаном. 

И все присутствующие хором воскликнули: 

— Да здравствует султан Ахмед! 

Так все жители признали его своим правителем. Шайбар 
повелел облачить его в царский наряд, посадил на трон и, за- 
ставив всех поклясться в верности султану, затем с самыми 
пышными церемониями привез в город свою сестру, фею 
Пари-Бану, и объявил ее султаншей. 

Поскольку принц Али и принцесса Нуронихар не имели 
никакого отношения к заговору против принца Ахмеда и 
ничего о нем не знали, он выделил им большую провинцию, 
где они и прожили до конца дней. После этого он послал 
придворного к принцу Хусейну, чтобы тот узнал о переменах 
во дворце и ему была предложена в управление любая про- 
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винция, какую он пожелает, однако принц Хусейн был так 
счастлив жить отшельником, что просил придворного побла- 
годарить своего брата султана за доброту и передать ему, что 
он всегда будет его верным подданным, и единственное, что 
Хусейн просил у своего брата, это позволить ему жить 


в месте, которое он для себя выбрал. 


История Джека, 
победителя великанов 


Английская сказка 


о времена правления знаменитого короля Артура 

жил в Корнуолле паренек по имени Джек. Был 

он очень отважен и больше всего на свете любил 

читать и слушать о волшебниках, великанах и 
феях. Особенно любил он слушать сказания о деяниях рыца- 
рей Круглого стола. 

В те времена на горе Святого Михаила жил великан Кор- 
моран восемнадцати футов в высоту и девяти футов в об- 
хвате. Все очень боялись его свирепого вида. 

Великан жил в темной пещере на вершине горы и в по- 
исках добычи отправлялся на побережье: там он взваливал на 
спину полдюжины быков, привязывал вокруг пояса втрое 
больше овец и свиней и шел обратно в свое жилище. 

Великан жил так уже много лет, и наконец Джек решил 
убить его. 

Он взял рожок, лопату, кирку, доспехи и фонарь и зимним 
вечером отправился на гору. Там Джек выкопал яму глубиной 
двадцать два фута и шириной двадцать футов. Сверху он при- 
крыл ее, чтобы она была незаметной. Потом Джек громко 


дунул в рожок, и великан проснулся, вышел из своего жилища 
и закричал: 

— Дерзкий негодяй! Ты за это заплатишь. Я сварю тебя на 
завтрак! 

Не успел великан сделать и шага, как полетел в яму, а Джек 
ударил его по голове киркой и убил. После этого он вернулся 
домой и рассказал обо всем своим друзьям. 

Другой великан, Блендербор, поклялся отомстить Джеку, 
если он когда-нибудь попадется к нему в руки. Этот великан 
жил в заколдованном замке посреди леса, и однажды после 
гибели великана Корморана Джек, проходя через этот лес, 
сел отдохнуть и ненароком уснул. 

Великан заметил Джека, унес его в свой замок и запер 
в большой комнате, пол в которой был усыпан скелетами, че- 
репами и костями мужчин и женщин. 

Великан послал за своим братом, чтобы вместе с ним по- 
обедать Джеком, и тот сквозь решетку своей темницы с ужа- 
сом смотрел, как к нему приближаются два великана. 

Тут Джек заметил в углу комнаты крепкую веревку. Он на- 
брался смелости, завязал на двух ее концах петли, затем ловко 
набросил их великанам на шеи, привязал их к оконным ре- 
шеткам и стал тянуть, пока не задушил. Когда у великанов по- 
чернели лица, Джек заколол их ножом. 

Из кармана Блендербора Джек вытащил большую связку 
ключей и вернулся в замок. Он обыскал все комнаты и 
в одной из них нашел трех женщин, привязанных за волосы 
и почти умирающих от голода. Они рассказали Джеку, что их 
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мужья были убиты великанами, которые оставили их умирать 
с голоду, потому что они отказались есть мужей. 

— Дамы, — сказал Джек, — я покончил с чудовищем и его 
злобным братом. А этот замок со всеми его богатствами я 
дарю вам, чтобы отплатить вам за ваши страдания. 

Джек отдал им ключи от замка и продолжил свой путь 
в Уэльс. 

У Джека денег было немного, поэтому он старался не за- 
держиваться в пути. Скоро он увидел красивый дом. Джек по- 
стучал в дверь, и из дома вышел валлийский великан. Когда 
Джек объяснил хозяину, что заблудился, великан пригласил его 
войти и даже проводил в комнату, где стояла удобная кровать. 

Джек быстро разделся, но хотя очень устал, заснуть не мог. 
Вскоре он услышал, как великан расхаживает туда-сюда в со- 
седней комнате и говорит сам себе: 


Пусть ты проведешь здесь ночь, 
Но до рассвета ты не доживешь. 
Дубинкой расшибу я голову твою. 


«Вот как ты обходишься с путниками, — подумал Джек. — 
Надеюсь, я окажусь хитрее тебя». 

Джек вылез из кровати, нашел в комнате большое толстое 
полено и положил его вместо себя в постель, а сам спрятался 
в темном углу. 

В полночь великан вошел в комнату и принялся лупить ду- 
бинкой по кровати, а потом вернулся к себе, уверенный, что 
переломал Джеку все кости. 
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«Это ты?» 


Увидев его, великан вздрогнул и пробормотал 


Рано утром Джек набрался храбрости и как ни в чем не 
бывало вошел в комнату великана, чтобы поблагодарить его 
за ночлег. Увидев его, великан вздрогнул и забормотал: 

— Это ты? Хорошо ли спал? Слышал или видел что-нибудь 
ночью? 

— Ничего особенного, — беспечно отвечал Джек. — Ка- 
жется, крыса несколько раз ударила меня хвостом, но скоро 
я опять заснул. 

Великан был очень удивлен, но, ничего не сказав, принес 
две миски мучного пудинга к завтраку. Джек хотел убедить ве- 
ликана, что может есть столько же, сколько и он, поэтому 
спрятал под одеждой кожаный мешок, притворился, будто 
ест пудинг, а сам незаметно сунул его в мешок. 

После завтрака Джек сказал великану: 

— Я покажу тебе чудесный фокус. Я умею излечивать 
любые раны одним прикосновением: могу вспороть себе 
живот, и через мгновение я снова буду цел и невредим. Смотри! 

Джек взял нож, вспорол кожаный мешок, и весь пудинг 
вывалился на пол. 

— Черт бы тебя побрал! — заревел великан, которому 
стало стыдно, что его победил ничтожный мальчишка. — 
Я тоже так могу! 

Он схватил нож, воткнул себе в брюхо и тут же упал за- 
мертво. 

Джек решил и дальше без дела не сидеть. Он раздобыл 
коня, острый меч, сапоги-скороходы, плаш-невидимку и от- 
правился навстречу удивительным приключениям. 
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Он ехал два дня по высоким горам и на третий оказался 
в огромном лесу. Не успел Джек въехать в лес, как увидел 
чудовищного великана, который тащил за волосы краси- 
вого рыцаря и его даму. Джек соскочил с коня, привязал 
его к дубу и надел плащ-невидимку, под которым спрятал 
меч. 

Подобравшись к великану, он нанес ему несколько ударов 
мечом, но промахнулся и лишь ранил его. Наконец, схватив 
меч обеими руками, Джек изловчился и отрубил великану обе 
ноги, затем вонзил меч ему в самое сердце, и великан испу- 
стил дух. 

Рыцарь и дама поблагодарили Джека за свое спасение и 
пригласили в свой замок, чтобы вознаградить его. 

— Нет, — ответил Джек, — я не успокоюсь, пока не найду 
жилище этого чудовища. 

Расспросив рыцаря, он сел на коня и вскоре увидел дру- 
гого великана, который сидел на бревне в ожидании возвра- 
щения своего брата. 

Джек спрыгнул с коня, снова надел плаш-невидимку и 
нанес великану удар по голове, но промахнулся и лишь 
отрубил ему нос. Великан схватил дубину и принялся нано- 
сить жестокие удары направо и налево. 

— Ну, получай теперь! — подумал Джек, вскочил на 
бревно и заколол великана в спину. 

После этого Джек продолжил свой путь, шагая по горам и 
долинам. И дошел он до подножия большой горы, где стоял 
маленький домишко. Джек постучал, ему отворил старик. От- 


шельник пустил его в дом, усадил за стол и обратился к нему 
с такими словами: 

— Сын мой, на вершине горы стоит заколдованный замок, 
в котором живут великан Галлигант и злой волшебник. 
Я оплакиваю судьбу дочери герцога, которую они схватили, 
когда она гуляла в отцовском саду, и превратили ее в оленя. 

Джек пообещал, что с утра займется избавлением девушки 
от злых чар, даже с риском для своей жизни. Как следует вы- 
спавшись, он рано поднялся, надел плаш-невидимку и отпра- 
вился в ПУТЬ. 

Взобравшись на вершину горы, Джек увидел двух огнен- 
ных грифонов, но спокойно прошел мимо них, потому что 
плащ делал его невидимым. На воротах замка висела золотая 
труба, под которой были написаны такие слова: 


Тот, кто в трубу протрубит, 
Беликана победит. 


Джек схватил трубу и изо всех сил затрубил, и ворота тут 
же распахнулись, а замок задрожал. 

Великан Галлигант и волшебник поняли, что им пришел 
конец, и затряслись от страха. Великана Джек убил мечом, 
а волшебника унес вихрь, и все рыцари и прекрасные дамы, 
превращенные в птиц и зверей, обрели свой истинный облик. 
Замок растаял, словно дым, а голову великана Галлиганта 
Джек послал королю Артуру. 

Ночь рыцари и дамы провели в доме отшельника, а на сле- 
дующий день отправились ко двору. Сам Джек тоже пошел 
к королю и поведал его величеству о своих подвигах. 


Теперь о нем знали во всем королевстве, и по желанию ко- 
роля герцог, к радости всех подданных, отдал Джеку в жены 
свою дочь. Король подарил ему большое поместье, где он со 
своей женой жил долго и счастливо. 


Черный бык из Норроуэя 


Шотландская сказка 


авным-давно в Норроуэе жила одна женщина, 
у которой были три дочери. Как-то раз старшая 
дочь сказала матери: 


— Матушка, испеки мне лепешку и пожарь 
мяса. Я пойду искать счастья. 

Мать испекла ей лепешку и пожарила мяса, и девушка от- 
правилась к старой прачке-колдунье. Прачка велела ей 
остаться на день, а потом выглянуть за дверь и сказать, что она 
видит. В первый день девушка не увидела ничего. На второй 
день было все то же самое. На третий день девушка выглянула 
за дверь и увидела на дороге карету, запряженную шестеркой 
лошадей. Она побежала к старой прачке и сказала ей об этом. 

— Эта карета едет за тобой, — отвечала прачка. 

Девушка села в карету, и лошади унесли ее прочь. 

Тем временем средняя дочь сказала матери: 

— Матушка, испеки мне лепешку и пожарь мяса, я тоже 
хочу идти искать счастья. 

Мать так и сделала, и девушка пошла к старой прачке, как 
и ее сестра. На третий день она выглянула за дверь и увидела 
карету с четверкой лошадей. 
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— Это за тобой, — сказала прачка. 

Девушка села в карету и умчалась прочь. 

Через некоторое время третья дочь сказала матери: 

— Матушка, испеки мне лепешку и пожарь мяса, я пойду 
искать счастья. 

Мать так и поступила, и девушка отправилась к старой кол- 
дунье. Та снова заставила ее выглянуть за дверь и сказать, что 
она там видит. Девушка выглянула за дверь, но ничего не уви- 
дела. На второй день случилось то же самое. На третий день 
она выглянула за дверь и увидела черного быка, который 
бежал по дороге. 

— Это за тобой, — ответила ей старуха. 

Услышав это, девушка испугалась и опечалилась, но ей 
пришлось сесть быку на спину, и он унес ее прочь. 

Они бежали долго-долго, и девушка от голода стала сла- 
беть. 

— Съешь то, что лежит в моей правой ноге, — сказал чер- 
ный бык, — и выпей то, что лежит в моей левой ноге. 

Девушка сделала, как он сказал, и силы вернулись к ней. 
Наконец они увидели большой красивый замок. 

— Здесь мы переночуем, — сказал бык. — В замке живет 
мой старший брат. 

Бык опустил девушку на землю, слуги ввели ее в замок, 
а сам он остался пастись в поле. Утром девушку провели 
в прекрасную светлую комнату и дали ей красивое яблоко, 
строго наказав не притрагиваться к нему, пока она не ока- 
жется в беде, и тогда яблоко спасет ее. Потом бык снова по- 


садил ее на спину, они опять долго шли и наконец оказались 
уеще более прекрасного замка. Тогда бык сказал девушке: 

— Здесь мы переночуем, потому что тут живет мой другой 
брат. 

Слуги ввели девушку в замок, а бык отправился пастись 
в поле. Утром девушку провели в красивую светлую комнату 
и дали ей прекрасную грушу, строго-настрого наказав не 
притрагиваться к ней, пока она не окажется в беде, и тогда 
груша спасет ее. Потом бык снова посадил девушку на спину, 
и они тронулись в путь. Шли они долго-долго, пока не добра- 
лись до огромного замка. 

— Здесь мы переночуем, — сказал бык. — Мой младший 
брат живет в этом замке. 

Слуги помогли девушке спуститься на землю, ввели ее 
в замок, а бык отправился пастись в поле. Утром девушку про- 
вели в прекрасную комнату и дали ей сливу, наказав не при- 
трагиваться к ней, пока она не окажется в большой беде, 
и тогда эта слива спасет ее. После этого девушку посадили 
быку на спину, и они отправились дальше. 

Шли они долго-долго, пока наконец не добрались до 
мрачной долины, где бык остановился и помог девушке спу- 
ститься на землю. 

— Здесь мы остановимся, и я буду сражаться не на жизнь, 
а на смерть. Сядь на тот камень и не двигайся, пока я не вер- 
нусь, иначе я больше никогда не найду тебя. Если вокруг все 
посинеет, знай, что я победил зло, аесли покраснеет, значит, 


зло победило. 
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Девушка села на камень, и вскоре все вокруг посинело. От 
радости она вскочила и сделала несколько шагов, так она 
была счастлива, что ее спутник победил. Бык вернулся, но не 
смог ее нигде найти. 

Девушка долго ждала, пока не устала. Наконец она подня- 
лась и побрела прочь. Долго она шла, пока не остановилась 
перед стеклянной горой. Она пыталась перебраться через 
гору, но тщетно. Девушка со слезами бродила у подножия 
в поисках какого-нибудь входа и наконец увидела дом куз- 
неца, который пообещал, что если она будет служить ему 
семь лет, он сделает ей железные башмаки, в которых она 
сможет перейти стеклянную гору. Через семь лет девушка по- 
лучила железные башмаки, перебралась через стеклянную 
гору и пришла к жилищу старой прачки. Та рассказала ей об 
отважном молодом рыцаре, который принес стирать окро- 
вавленную рубашку, и девушка, которая сможет ее отстирать, 
станет его женой. Прачка терла и терла рубашку, но тщетно, 
тогда она дала ее своей дочери, и они обе стирали день и 
ночь, надеясь заполучить рыцаря, но так и не смогли изба- 
виться от пятен. Наконец они заставили стирать девушку. Как 
только она прикоснулась к рубашке, пятна тут же исчезли, но 
старая прачка убедила рыцаря, что рубашку отстирала ее 
дочь. Рыцарь и дочь прачки должны были пожениться, а де- 
вушка была очень опечалена, потому что сильно любила ры- 
царя. Она вспомнила о яблоке, разломила его и увидела 
внутри золотые украшения и драгоценные камни, каких 
прежде никогда не видывала. 
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— Я отдам их тебе, — сказала она дочери прачки, — если 
ты отложишь свадьбу на день и позволишь мне ночью войти 
в комнату к рыцарю. 

Дочь прачки согласилась, но ее мать приготовила сонное 
зелье, дала его рыцарю, он выпил его и проспал до утра. На- 
прасно всю ночь девушка плакала и пела: 


У кузнеца семь лет я служила за тебя, 

На стеклянную гору взошла ради тебя, 
Окровавленную рубашку стирала ради тебя, 
Неужели ты так и не проснешься? 


На следующий день девушка очень горевала и не знала, 
что ей делать. Тогда она разломила грушу и увидела внутри 
еще более дорогие украшения и камни. Она подарила их 
дочери прачки и упросила ее позволить ей провести вторую 
ночь в комнате рыцаря, но старуха мать снова дала ему сонное 
зелье, и он опять проспал до утра. Всю ночь девушка пела ту 
же песню, но он так и не проснулся, и она почти потеряла на- 
дежду. Однажды, когда рыцарь был на охоте, его спросили, 
кто это стенал и плакал всю ночь в его спальне. Он отвечал, 
что ничего не слышал. Но люди уверяли, что там кто-то был, 
и рыцарь решил не спать всю ночь и караулить. На третью 
ночь девушка вне себя от горя и отчаяния разломила сливу и 
нашла в ней богатые драгоценности. Она снова подарила их 
дочери прачки, но ее мать опять приготовила рыцарю сонное 
зелье. На этот раз рыцарь сказал, что не может пить его не- 
сладким. Пока старуха ходила за медом, рыцарь вылил зелье 
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и сделал вид, будто выпил его. Когда он лег в постель, девушка 


вошла в комнату и запела: 


У кузнеца семь лет я служила за тебя, 

На стеклянную гору взошла ради тебя, 
Окровавленную рубашку стирала ради тебя, 
Неужели ты так и не проснешься? 


Рыцарь услышал ее и проснулся. Она рассказала ему, что 
с ней случилось, а он поведал ей о своих приключениях. После 
этого рыцарь приказал взять старую прачку с дочерью и сжечь 
их. Девушка и рыцарь сыграли свадьбу и жили долго и счастливо. 


а < рч 
Рыжий Әтин 
Хх ми ОЛ Д АД 


Шотландская сказка 


или-были на свете две вдовы, которые возделы- 
вали чужой клочок земли. У одной из них было 


два сына, а у другой лишь один, и вскоре пришло 
время женщине с двумя сыновьями отправить их 
попытать счастья. Она велела старшему сыну взять ведро и 
принести ей воды из колодца, чтобы она испекла ему пирог: 
сколько воды он принесет, такого размера будет и пирог, 
и это единственное, что она сможет дать ему в дорогу. 

Паренек отправился кколодцу, набрал в ведро воды и вер- 
нулся домой, но ведро оказалось дырявым, и почти вся вода 
вытекла. Поэтому его пирог оказался очень маленьким, но 
мать все равно спросила, возьмет ли он его половину сее бла- 
гословением или целый пирог сее проклятием. Старший сын 
подумал, что ему предстоит дальний путь, и сказал, что хочет 
взять целый пирог пусть и с материнским проклятием, так что 
мать отдала ему пирог и прокляла его. Тогда он отвел в сто- 
рону брата и дал ему нож, чтобы тот берег его, пока он не 
вернется. Он велел брату смотреть на него каждое утро, 
и если лезвие блестящее, значит, с хозяином ножа ничего не 
случилось, но если нож потускнеет и заржавеет, значит, с его 
владельцем приключилась беда. 
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Итак, юноша отправился на поиски счастья. Он шел два 
дня, а на третий увидел пастуха со стадом овец. Он спросил 
у пастуха, чьи это овцы, и пастух отвечал ему: 


Свирепый рыжий Этин из Ирландии 
Жил когда-то в Беллигане. 

И украл он дочь Малькольма, 
Доброго короля Шотландии. 

Связал ее и каждый день 

Бъет плеткою серебряной. 

И не боится никого 

Безжалостный злодей. 

Но говорят, пришел на свет 

Герой, что Этина убъет. 


Юноша отправился дальше и вскоре увидел другого ста- 
рика с седыми волосами, который пас свиней. Он подошел 
к нему и спросил, чьи это свиньи, и старик ответил точно так 


же, как и первый: 


Свирепый рыжий Этин из Ирландии 
Жил когда-то в Беллигане. 

И украл он дочь Малькольма, 
Доброго короля Шотландии. 

Связал ее и каждый день 

Бъет плеткою серебрянои. 

И не боится никого 

Безжалостный злодей. 

Но говорят, пришел на свет 

Герой, что Этина убъет. 
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Рис. Дж. Баттена 


И наконец он встретил страшных чудовиш с двумя головами 


Юноша пошел дальше и встретил древнего старика, пасу- 
шего коз. Он спросил, чьи это козы, и получил тот же ответ. 

Старик сказал, что ему следует опасаться страшных чудо- 
вищ, которых он вскоре встретит, потому что они не похожи 
ни на каких других. 

Юноша долго шел и наконец встретил страшных чудовищ 
с двумя головами, на каждой из которых было по четыре рога. 
Он испугался и бросился наутек, и как же он обрадовался, 
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когда увидел на вершине холма замок! Дверь замка была рас- 
пахнута. Он вбежал в нее и увидел у очага старуху. Юноша 
спросил, можно ли ему остаться в замке переночевать, по- 
тому что он устал после долгого пути, и старуха разрешила, 
однако добавила, что место это дурное, потому что замок 
принадлежит Рыжему Этину с тремя головами, который не 
шадит никого. Юноша хотел было уйти, но вспомнил о чудо- 
вищах за стенами замка, поэтому он стал умолять старуху 
спрятать его и не говорить ничего Этину. 

Юноша хотел переждать в замке ночь, а утром сбежать, 
чтобы не попасться на глаза чудовищам. Но вскоре явился 


ужасный Этин и закричал: 


Чую дух я человека! 
Будь он жив или мертв, 
Съем его я на обед. 


Чудовище скоро обнаружило беднягу и вытащило его из 
укрытия. Этин сказал, что если юноша ответит на три во- 
проса, то он пощадит его. Первый вопрос: какая страна была 
заселена первой — Шотландия или Ирландия? Второй во- 
прос: создан ли мужчина для женщины или женщина для 
мужчины? И третий вопрос: кто появился первым — люди 
или звери? Бедный паренек не смог ответить ни на один во- 
прос, и Рыжий Этин схватил булаву, ударил его по голове и 
превратил в каменный столб. 

На следующее утро младший брат юноши взял нож и 
с ужасом увидел, что он весь покрыт ржавчиной. Он сказал 
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матери, что пришел его черед отправляться в путь, и она по- 
просила его сходить к колодцу за водой, чтобы испечь ему 
в дорогу пирог. Ведро было дырявое, юноша принес домой 
воды на самом дне, так что и его пирог был слишком мал. 
Мать спросила, возьмет ли он целый пирог с ее проклятием 
или полпирога с ее благословением, и как и его брат, юноша 
решил взять целый пирог. Он отправился в путь, и с ним 
случилось то же, что и сего братом. 

Вторая вдова и ее сын узнали о случившемся от феи, 
и юноша решил тоже отправиться в путь, чтобы попытаться 
спасти своих друзей. Мать дала ему ведро и велела принести 
воды из колодца, чтобы испечь ему пирог в дорогу. Когда 
юноша шел домой с ведром, над его головой громко каркнул 
ворон, и он увидел, что вода вытекает. Юноша был умен, он 
взял глины, замазал дыры в ведре и принес домой много воды 
для большого пирога. Когда мать спросила, возьмет ли он 
полпирога с ее благословением или целый с проклятием, он 
заказал половину. И та половина оказалась больше целого. 

Юноша отправился в дорогу. По пути он встретил старую 
женщину, которая спросила, не поделится ли он с ней пиро- 
гом. Он с радостью отдал ей кусок, а взамен она подарила ему 
волшебную палочку, сказав, что та ему пригодится. Потом 
старушка, которая на самом деле была феей, рассказала ему, 
что случится с ним, и объяснила, что ему следует делать. 
Затем она бесследно исчезла. Юноша пошел дальше и увидел 
старика, пасущего овец. Он спросил его, чьи это овцы, и по- 


лучил такой ответ: 
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Свирепый рыжий Этин из Ирландии 
Жил когда-то в Беллигане 
И он украл дочь Малькольма, 
Доброго короля Шотландии. 
Связал ее и каждый день 
Бъет плеткою серебряной. 
И не боится никого 
Безжалостный злодей. 

Но близится его конеи, 
Судьба его в твоих руках, 

Я ясно вижу цель. 

И станешь ты наследником 
Всех его земель. 


Старики, пасущие свиней и коз, отвечали юноше то же 
самое. 

Когда он дошел до поляны, где бродили чудовища, то не 
стал ни останавливаться, ни бежать, а смело прошел мимо них. 
Одно чудовище раскрыло пасть, чтобы его проглотить, но 
юноша ударил его волшебной палочкой, и оно замертво упало 
к его ногам. Скоро он добрался до замка Этина, постучал и 
вошел. Сидевшая у очага старуха предупредила его об ужас- 
ном чудовище и поведала о судьбе двух братьев, но юноша не 


испугался. Скоро появился и сам Этин, вскричавший: 


Чую дух я человека! 

И будь он жив или мертв, 
Сердцем его я приправлю 
Завтрашний свой обед. 
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Он нашел юношу и тоже загадал ему свои три загадки. 

Но не зря встретился наш герой с доброй феей — она под- 
сказала ему все ответы, услышав которые Этин понял, что ему 
пришел конец. Юноша взял топор и отрубил все три головы 
чудовища. Он попросил старуху показать ему, где Этин прятал 
королевскую дочь. Старуха повела его наверх и стала откры- 
вать двери, и из-за каждой двери появлялись прекрасные де- 
вушки, плененные Этином: среди них была и дочь короля. 
Потом старуха повела юношу в подвал, где стояли два камен- 
ных столба. Он коснулся их своей волшебной палочкой и 
оживил своих друзей. Пленники были вне себя от радости и 
благодарили благоразумного юношу за спасение. На следую- 
щий день все они отправились ко двору короля. Король выдал 
свою дочь за ее спасителя, а двум братьям дал в жены дочерей 
знатных придворных, и все они жили долго и счастливо. 
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